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V]IK 81'373

INVESTIGATION OF DICTIONARY SKILLS
OF ENGINEERING STUDENTS

A. Amgalan
Mongolian University of Science and Technology

This study aimed to reveal dictionary use by mechanical engineering stu-
dents at the Mongolian University of Science and Technology (MUST). English
for Communicational Purpose and English for Specific Purpose (ESP) contexts
as regards of the mechanical students’ preferences of dictionary types, reason of
using dictionaries, purpose of use and the language skills improvement based on
dictionaries for learners were investigated through the survey. Fifty-eight me-
chanical engineering students participated in the questionnaire on the diction-
ary use. The results of the questionnaire were helpful to identify mechanical en-
gineering students’ attitudes to the dictionary use for their professional needs.
The students should study how to use different types of dictionaries especially
monolingual dictionaries.

Key words: vocabulary, monolingual dictionary, language skills, transla-
tion, reading texts.

A dictionary is one of the most common references for students to acquire
new terms and vocabulary. VVocabulary is considered to be the most important
source of language proficiency (Carter &McCarthy, 1988). In English as a sec-
ond language (ESL) and English as a foreign language (EFL) learning vocabu-
lary items plays a vital role in all language skills (i.e. listening, speaking, read-
ing, and writing) (Nation,2001). Dictionaries can be divided into general and
specialized dictionaries. The general dictionaries, as the name implies, deal with
general side of one or several languages. It is aimed at covering some of the
most commonly occurring words in English, in Mongolian etc. A specialized
dictionary, on the other hand, focuses on narrow and specialized part of a lan-
guage, for example the words used in engineering, medicine, accounting, etc.

In our case we are trying to find out what type of dictionaries are used by
the mining students at MUST and their purpose and reason to use dictionaries.
Using dictionary is quite complex for non-English majoring students and it re-
quires skills of noticing, searching and selecting. Many students can not make
full use of dictionary. Therefore it is important to gain experience for using dic-
tionaries. Students use dictionaries to find meaning of the words during listen-
ing, speaking, reading, and writing process.



Different types of dictionaries

One distinction that can be made is that between dictionaries that deal
with one single language and those that deal with several languages. There are
many types of dictionaries. A dictionary that deals only with one language is
called a monolingual dictionary. For example, English monolingual dictionaries
like the Longman Dictionary of Contemporary English (LDOCE) or the Collins
Cobuild Advanced Learner’s Dictionary (CCALD) have English headwords,
English definitions, and all examples and additional information are given in
English. Another type of dictionaries is a dictionary that deals with two lan-
guages (e.g. English-Mongolian) is called a bilingual dictionary. For exam-
ple, Oxford Monsudar English-Mongolian Dictionary, Mongolian-English Dic-
tionary by D.Altangerel etc. Lastly, a dictionary that deals with more than two
languages is called a multilingual dictionary. For example, Mongolian-Russian-
English-German Mining Dictionary (basic terms) by S.Tsedendorj and others.

Bilingual dictionaries help learners quickly find the meanings of words,
especially for words that are difficult to translate into English. Bilingual diction-
aries are popular among learners at all levels (Baxter 1980), and learners use
them for some purposes of vocabulary learning. Learners of all proficiency lev-
els can use them to learn vocabulary and while less proficient learners tend to
use bilingual dictionaries to look up totally unfamiliar words, advanced learners
are more likely to use them to confirm their understanding of partially known L2
lexical items (Atkins & Varantola 1997; Hulstijn 1993; Knight 1994). Research
also highlights positive effects of bilingual dictionaries on the learners’ L2 de-
velopment especially on their reading comprehension abilities (Folse, 2004;
Knight, 1994; Luppescu & Day, 1993). Using bilingual dictionaries as the only
reference source may hinder them from developing writing vocabulary because
bilingual dictionaries focus on the translations of words rather than usages (Na-
tion, 2008). Researchers say that three conditions show that learners know a
word. They are: lexical patterning; grammatical pattering; and how it is pro-
nounced and spelled (McCarthy, 1996).

On the other hand some researchers claim that the attention of monolin-
gual dictionaries on high frequency words is much more than bilingual diction-
aries. Baxter (1980) also claims that a monolingual dictionary does not only
demonstrate definitions as alternative to the use of lexical items but also pro-
vides the means to employ definitions. In contrast to bilingual dictionaries,
monolingual learner’s dictionaries are used by intermediate and advanced level
learners.

The current study reveals that the Internet (online) based dictionaries are
gaining popularity among EFL learners within contexts where computers and
connection to the Internet are easily accessible. The study provides information
for teachers that they need for conducting training for dictionary use skills and
strategies with reference to printed or online dictionaries to their students.



Purpose of using dictionaries

Even though dictionaries can be used for many different purposes, a use-
ful distinction that can be made is that between comprehension (decoding) and
production (encoding) purposes. Nation (2001) provides the following lists of
typical uses:

Typical comprehension uses are:
— Looking up unknown words that are encountered when listening or read-
ing
— Confirming the meanings of partially known words
— Conforming guesses from context
Typical production uses are:
— Looking up unknown words needed for speaking or writing
— Looking up spelling, pronunciation, meaning, grammar, constraints on
use, collocations, inflections and derived forms of partly known words
— Confirming the spelling, pronunciation, meaning etc. of known words
— Checking that a word actually exists
— Finding a different word to use instead of a known one (a synonym)
— Correcting errors and mistakes
Dictionary use and language skills improvement
The proper use of dictionaries can be helpful in improving the language
skills. The dictionary use in professional education can be helpful in refining
their linguistic abilities. Students can increase their vocabulary using dictionar-
ies and at the same time enhance their understanding by referring to the diction-
ary thus improving their language skills as reading, writing, speaking and listen-
ing. In general, teachers noticed the importance of dictionary in language learn-
ing process as the dictionary is a serving tool to improve students’ language
skills. This is very essential to ensure that the students understand the content of
the language materials.

Unawareness of the importance of a dictionary when learning a new lan-
guage is also reflected in the fact that dictionary skills are not included as an im-
portant measurement in language testing like other language skills (e.g., reading,
writing, speaking, and listening). But mastering dictionary skills is important in
the language learning process, particularly regarding reading and writing (Mari
Carmen Campoy-Cubillo, 2015. p.121). Dictionaries are mostly used to assist
students’ understanding and improving the skill of reading. Reading would be
interesting if students can understand the material, and this is when the diction-
ary plays its role as a medium to facilitate the students in reading. The students
in professional schools need a special focus on language skills. In case of me-
chanical engineering students, the need of proficiency in language raises as they
have to communicate at mechanical site with foreign professionals. After gradu-
ation from the university many of the mechanical students work in Oyu Tolgoi,



South Gobi Sand (SGS) and Energy Resource companies where many foreign
professionals work.

Methodology

This study aimed at revealing dictionary use by mechanical engineering
students at Mongolian University of Science and Technology (MUST) in profes-
sional context as regards of the students’ preferences of dictionary types, the
purpose and reason of using dictionaries.

For this purpose, questionnaire was used for data collection. The ques-
tionnaire was designed on the assumption that dictionary use skill is necessary
for learning English by engineering students. The questionnaire had 4 parts and
every part had 4-5 items on basic information of the dictionary types that are
used by the students, purpose and reasons of using a dictionary, and dictionary
use in improving language skills of the students. The participants were 58
fourth year students whose major is mining engineering and these students have
studied English for 5-8 years at schools and university. 13 students have passed
S. CE102, S.EST 210 English courses at the university and 45 students are
learning S. CE102, S. ESP310 English courses at the university.

To find the frequency of use for each part, a five point Likert scale was

used with the options, “never”, “sometimes”, “often”, “usually”, and “always”.
Ne Never | Some- | Often | Usual- | Al-
times ly ways
1 |1 use al|To know the 5 29 23
dic- meaning of the 8.62% | 50% 39.6%
tionary | words and
for the |terms
pur- To find out the 5 25 18 10
pose correct pronun- 8.62% |43.1% |31% 17.2%
ciation of the
words
To read texts 4 12 31 24
and understand 6.8% |20.7% |53.4% |41.3%
full text
To translate 1 9 29 19
professional 1.7% |15.5% |50% 32.7%
texts

The results of the questionnaire for the first part indicated that the students
ostly (41.3% always and 53.4% usually) use dictionaries to read texts and under-
stand full texts and when they work with professional texts and then they use
dictionary to know the meaning of the words and terms (39.6% always and 50 %
usually) but they use a dictionary not often to find out the correct pronunciation
of the words and terms (17.2% always and 31 % usually).
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Ne Never |Some- | Often |Usual- | Al-
times ly ways
2 |lusually | Iprefertousea| 1 3 14 21 17
use these | mining profes-
types of |sional diction-|1.7% |5.17% |24.1% |36.2% |29.3%
a ary
diction- | English -1 3 6 24 22
ary Mongolian and
when | | Mongolian- 1.7% |[5.17% |10.3% |41.3% |38%
work on | English  Dic-
profes- | tionary
sional English- 4 8 18 16 14
texts English  dic-
tionary (Mono- [ 6.8% |13.7% |31% 27.5% |[24.1%
lingual diction-
aries as Long-
man, Oxford,
Cambridge
etc.)
On-line  dic- 2 15 25 16
tionary 34% |25.8% |[43% 27.5%
(www.bolor
toli)
Mobile dic-| 1 3 12 16 18
tionary 1.7% |[51% [20.7% |27.5% |31%
(Masaalai
etc.)
Others

Students mostly use on-line dictionary as www.bolor toli (27.5% always
and 43% usually) or bilingual dictionary as English-Mongolian and Mongolian —
English dictionary (38% always and 41.3% usually). According to the survey
not many students use mobile phone based dictionary (31% always and 27.5%
usually). Also only (24.1% always and 27.5% usually) prefer to use monolingual

dictionary.
Ne Never |Some- | Often |Usual- | Al-
times ly ways
3 |l use a|lamin habitof| 1 4 18 20 22
diction- |using a dic-{1.7% |[6.8% |31% 34.4% | 38%
ary tionary.
be- Pictorial in-| 2 5 14 21 20
cause (th | formation in
e reason | the diction- [ 3.4% [8.6% |[24.1% |[36.2% |34.4%
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of wusing | ary helps me to
a dic- | understand vo-
tionary) |cabulary and

terms.

it is easy to 1 12 26 19
memorize

meanings  of 1.7% | 20.7% |[44.8% |32.7%
words and

terms.

It’s difficult to | 1 2 16 16 25
find out the

meaning of the | 1.7% |[3.4% |27.5% |27.5% |43%
words without
a dictionary.

Many of the students (32.7% always and 44.8% usually) say that it is easy
to memorize the meanings of words and terms when they use dictionary. Also
many students explain the reason of using dictionary as they are in habits of us-
ing dictionary (38% always and 34.4% usually) and some students (34.4% al-
ways and 36.2% usually) say that pictorial information in the dictionary helps
them to understand vocabulary and terms.

Ne Never |Some- |Often |Usually | Al
times wa
yS
4 | use a| Reading 1 /| 2/3.4% |14/24. |23/39. |24/41.
diction- 1.7% 1% 6% 3%
ary Writing 1/1.7% | 2/3.4% | 10/17. | 21/36. |25/43
to im- 2% 2% %
prove | Speaking 2/3.4% | 8/ 10/17. |19/32. |18/31
these 13.7% | 2% 7% %
skills | Listening 3/ 9/15.5 |9/ 21/36. |11/19
51% |[% 15.5% | 2% %

When the students use dictionaries they improve such language skills as
reading (41.3% always and 39.6% usually), writing (25.43% always and 21.36%
usually).

The main objective of this study was to find out what type of dictionaries
are mainly used by the mechanical engineering students at MUST, the reasons
for using dictionaries and the purpose of using these dictionaries and what skills
are improved when the students use dictionary.

The results of the questionnaire for the first part indicated that the students
mostly use dictionaries to read texts and understand full texts and when they
work with professional texts and then they use dictionary to know the meaning
of the words and terms but they use a dictionary not often to find out the correct

12



pronunciation of the words terms. Students mostly use on-line dictionary as
www.bolor toli or bilingual dictionary as English-Mongolian and Mongolian —
English dictionary. Not many students use mobile phone based dictionary and
only few students preferred to use monolingual dictionary. Many of the students
say that it is easy to memorize meanings of words and terms when they use dic-
tionary. Also many students explain the reason of using dictionary as they are in
habits of using dictionary and some students say that pictorial information in the
dictionary helps them to understand vocabulary and terms. The responses of the
students are proved that dictionary using skill is important in the language learn-
ing skills, particularly regarding reading and writing. According to the study our
students should improve their use of monolingual dictionaries as English-
English dictionaries and they should learn to use dictionaries for pronunciation
accuracy improvement.

References

1. Atkins, B. T. S., & Varantola, K. (1997). Monitoring dictionary use. In-
ternational Journal of Lexicography, 10(1), 1-45.

2. Baxter, J. (1980). The dictionary and vocabulary behavior: a single word
or a handful? TESOL Quarterly, 14, 325-336

3. Carter, R., & McCarthy, M. (Eds.).(1988). Vocabulary and language
teaching. London: Longman.

4. Folse, K. (2004). Vocabulary myths: Applying second language research
to classroom teaching. Ann Arbor, MI: University of Michigan Press.

5. Luppescu, S. & Day, R. (1993). Reading, dictionaries, and vocabulary
learning, Language Learning Journal of International Students 69 43(2),
263-287.

6. Mari Carmen Campoy-Cubillo. Assessing Dictionary Skills. Lexicogra-

phy ASIALEX (2015) 2:119-141

McCarthy, M. (1996). Vocabulary. Oxford, Oxford University Press.

8. Nation 1.S.P., (2001).Learning vocabulary in another language. Cam-
bridge: Cambridge University Press

9. Nation I.S.P., Teaching vocabulary: strategies and techniques. Boston,
MA: Heinle, 2008 (222 pages)

10.Knight, S. (1994). Dictionary use while reading: The effects on compre-
hension and vocabulary acquisition for students of different verbal abili-
ties. Modern Language Journal, 78(3), 285-299.

11.Hulstijn, J. H. (1993). When do foreign-language readers look up the
meaning of unfamiliar words? The influence of task and learner varia-
bles. Modern Language Journal, 77, 139-147.

~

13



VJIK 811

OCOBEHHOCTI/IUHECEHHOFO INEPEBOJIA HA MATEPHUAIIE
HEMENKOS3bIYHOU I'PYIIIIBI «FAUN» IECHU « WALPURGIS-
NACHT»

O.P. AvukeeBa-bopH
NpKkyTcknii rocy1apCTBEHHBIN YHUBEPCUTET

B cmamve npeonpunumaemcs nonvlmka 6vlsa8ums XapakmepHvie uepmol
NeCceHHO20 Nepesooa ¢ HemeyKko2o A3blka Ha pycckull. Paccmampusaiomcest 6uobi
nepesooa necen, nPoBoOUNCs AHAIU3 CNeYUATbHOU, MEeMOOUUEeCKOU U CNPABOY-
HOU TUMepamypbl, a Maxkxice CPasHUMEeIbHO-CONOCHMABUMENbHbII AHANU3 MeK-
CMo8 nepeeooa U OpUSUHANA HA OCHOB8E KIACCUDUKAYUU NepeBOoOYeCKUX
mpancopmayuii B. H. Komuccaposa. Ycmanoeneno, umo necenmwiii nepesoo,
KAK JHCAHP XYOOIHCECMBEHHOU TUMepamypbl, umeem ceou cneyuguueckue oco-
beHHocmu, Komopvle HeobX00uUMo nepedams, Ymoodvl 00OUMBCSA AOEKBAMHO20
nepegooa.

Kntroueswvie cnosa: necrs, noosmuueckuil mexcm, 0COOeHHOCMU NeCEeHHO20
meKkcma, 8udvl nepeeooa necel, QYHKYus 3CMemuyeckoc0 8030eUCmausl, nepe-
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0. Anikeeva-Born
Irkutsk State University

THE PECULIARITIES OF THE SONG TRANSLATION ON THE
MATERIAL OF THE GERMAN-SPEAKING GROUP «FAUN» OF THE
SONG «WALPURGISNACHT»

The article studies the characteristics of the song translation from Ger-
man into Russian. The types of the translation of songs are considered, special,
methodical and reference literature is analyzed, as well as a comparative analy-
sis of the texts of translation and the original on the basis of classification of
translation transformations of V.N. Komissarov is suggested. Specific features of
the song translation as a fiction genre, which should be transferred to achieve
an adequate translation are found.

Key words: song, poetic text, peculiarities of the song text, types of songs
translation, function of aesthetic influence, translation transformations.

[Ipobnema mepeBoa XyA0KECTBEHHON JTUTEPATYPHI, & B YACTHOCTH TI03-
TUYECKUX TEKCTOB PacCMaTPUBAETCS MHOTMMHU YYCHBIMU M JTMHTBUCTaMH, KOTO-
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phle MOCBSAIIAIOT €l CBOM MHOTOYHUCIIEHHBIE pa0oThl. OIHAKO, KaK MO UYepKUBa-
et C.B. Tronenes, nanHas npoGieMa HECMOTPSI Ha ITUPOKUN CIEKTp Mpe/CTaB-
JICHHBIX PabOT MOJIPOOHO HE pacCMaTPUBACTCS U CTAHOBUTCS BOITPOCOM MHOT'HX
JIUCKYCCHM.

Tak, mecHs — KaK OJIUH W3 >KaHPOB JUPHUYECKOTO CTUXOTBOPEHHUS OTHO-
CUTCSl K XY/JI0KECTBEHHOMY TBOPYECTBY, HO M3YYUB paOOThl 3HAMCHHUTHIX JIUHT-
BHUCTOB-TICPEBOIOBEIOB, MbI OOHAPYKUJIH, YTO PadOT, MOCBAMIEHHBIX KOHKPET-
HO TIepEBOAY MECEH HET, YTO JeNIaeT Mpo0IeMy MECEHHOTO MEPEeBOoIa 0COOECHHO
AKTYyQJIbHOM B KOHTEKCTE COBPEMEHHOM JIMHTBUCTHUKMU.

Ilenpro JaHHOM CTAaThM CTAJIO BBISBICHHME OCOOEHHOCTEH IMECEHHOTO Iepe-
BOJIa C HEMEIIKOTO sI3bIka Ha pycckuid Tekcta «\Walpurgisnachty memernkos3pru-
HO rpymmbl «Fauny.

[TosTHuecKui TEKCT HE UMEET TPAHUI] B TOCTUKEHUH YETO-TO HOBOTO, OH
noctossHHO u3MeHsercs [Tronener, 2004, ¢. 253]. [lecan mpuoOpeTaroT HOBYIO
YHUKaJbHYIO (OpMY, OHU, KaK U MPOU3BEJEHUS XYI0’KECTBEHHOTO HMCKYCCTBa
OTpa)XaloT BEYHbIE IEHHOCTH W MOJAHUMAIOT OOIIEYETIOBEUYECKUE MPOOIIEMBI.
[lecHs, Kak cOYETAaHUE TEKCTa U MEIOAHWH, SBISETCA MOCPEAHUKOM TON WIH
WHOM KyJIbTYPHOU TpaJMUIIMHU, OHA HaJleJieHa CBOCOOpa3HbIMHU peausiMH. Tak,
necHs rpymbl «Fauny «Walpurgisnachty packpeiBaer Ham peanuio «Babiyp-
TUEBOW HOYUWY», €€ MPA3THECTBO M BOJIIIEOCTBO, KOHHOTALUSI KOTOPOU HE W3-
BECTHA JJIsl MHOTHX JIIOJIeH, HE 3HAKOMBIX C KYJIBTYPHBIMUA U MU(OIOTUUECKUMU
MOTHBaMHU.

Kak »aHp Xy0KE€CTBEHHOTO MPOU3BEJCHUSI MECHS 00J1aaeT PSIAOM 0CO-
OEHHOCTEHN: IMOIIMOHAILHOCTh, 3CTETUYHOCTh [babenko, 2005, c. 44], yHuKab-
HOCTh M HENMOBTOPUMBIN MOYEPK, U CTWIb aBTOpa [AuekceeBa, 2008, ¢ 322].
Eme nBa BaXKHBIX KpuTepus ObLIH BhIeIeHb Buiemom Maresnycom — o1ieHoY-
HOCTh M TOXIECTBO XYIO0KECTBEHHOTO BO3JEHCTBHUS MEPEBOAA HA ILEJIEBYIO
aynuroputo [O6omnenckas, 2006, c. 92]. B nanHoil mecHe, Mbl HAOJIIOAaEM ATO
PaBEHCTBO Yepe3 MPABWIBHYIO Mepeaady KIYEBbIX CJIOB, TAKUX Kak: « Traume,
Feuer, Zauber, Tanze, Geige» (Me4Thl, KOCTEP/OrOHb, MAarus/KOJIA0BCTBO, TaH-
b, CKPHUIIKM) W T.1., a Takke depe3 urpy cios: Lauernd Winde heimlich
fahrt/TIpucymuBarommxcst K TallHOMY JyHOBEHHIO BeTpa/TaifiHO B BeTpa MyTh
BILJICIIMCH, TJIC B OPHTMHAJe, MMO-HAIllEMy MHEHHIO, MMeeTcs BBUay «der Fahrt-
wind» — «BO3AyIIHBIN MOTOK, MOMYTHBINA BETEP», KOTOPOE aBTOP MECHU pa3Omu-
BAaCT Ha CYIIECTBUTEIBLHOE M TJIaroj, A00aBiisisi METahOPUIHOCTH U JBUKEHUS
necue. M Goisiee TOro, Ba)XHO TO, YTO MEPEBOMAUMUKU TAKKE XOPOIIO CYMEJH
OOBITPaTh ATO CPEJCTBO BHIPA3UTEIBLHOCTH, MPUJIATh HEKOW JUHAMUKHU CTPOKE U
JIaTh BO3MOKHOCTH TMPEACTaBUTh OYKBAJIBHO, YTO «IUKApU U JIMIUTHI enyT 1o
BETPY».

OnHako, HENb3s HE OTMETUTh, YTO IMECEHHBIM TEKCT MPHUICPKUBACTCS
pUGMBI, MEJIOAUYHOCTH U OMPEEICHHOTO PUTMA, U CTUXOTBOPHOTO CJIOTa, KO-
TOpBIE U OTIMYAIOT €€ KaK OCOOCHHBIM XyIO0XKECTBEHHBIN xkaHp. CyIecTByeT
YeThIpe BHJIA NIECEHHOTO MEPEBOJIa, KOTOPhIE OTIMYAIOTCS JIPYyr OT Apyra Bpe-

15



MEHEM, 3aTpaurMBaeMbIM Ha MEPEBOJ, M, COOTBETCTBEHHO, LI€NbI0, HA KOTOPYIO
OH paccuuTaH. Tak, MaIIMHHBIN TEPEBOJ] SABJISIETCS CaMbIM OBICTPBIM, HO HE ca-
MBIM KOPPEKTHBIM; MTOCJIIOBHBIHN € HalleJIeH Ha JIOCKOHAJIBHBIN pa3dop TeKcTa U
€ro rpaMMaTUYECKHX U JIEKCUYECKUX CTPYKTYp, HO MPU TaKOM BHJI€ TIEPEBOJIA,
pe3yNbTaTUBHBIN TEKCT TEpsET ICTETHUECKOe BozlelcTBHe Ha uurtarensd. Cre-
TYIOIIME Ba BUAA: pu(P)MOBAHHBIA U SKBUPUTMHYCCKHUI, XOTSI M CaMble TPY/O-
€MKHE, HO IMEHHO OHM CTaBSAT Mepe co00il 3aaady nepenaTh He TOJIbKO 3ajo-
JKEHHBIM CMBICII OPUTHHAJIA, HO ¥ TIOJIAPUThH CIYMIATETIO/YUTATEI0 TOT CaMBIi
MOATUYECKUI BOCTOPT, pa3HUIlAa JIMIIb B TOM, YTO BTOPOW BapUaHT IepeacT
MOJHOCTBIO MOJJIMHHBIA PUTM U CJIOT CTUXA, KOTOPHIE MOKHO BJIOKUTH B MEJIO-
nuto [Paznuunsie BunbL..., 2013]. B 1aHHOM ciiyyae, Ha OCHOBE HAIIEro aHaJu-
3a, B MHTEPHETE Yallle BCETO BCTPEYAIOTCS MEPEBOIbI, KOTOPHIE HE MOJACTpanuBa-
I0TCS TI0]1 10/10OHBIEe KaHOHBI. OJIMH U3 BHIOPAHHBIX HAMHU JIJIs aHAJIU3a TIEPEBO-
JIOB sIBIIAEeTCS MOCIOBHBIM [[lepeBon necHu..., 2016], B To Bpemsi KaKk BTOPOU —
skBuputMuueckuii [Walpurgisnacht..., 2017], To ecTh 37aeCh COOJIOACH PUTM
MECHU U CJIOT. MOKHO OTMETHUTH, YTO B 00OUX BapHWaHTax CMBICH ObLIT MEpe/IaH,
HO B TIEPBOM, OMPE/EICHHO, HE HAOIIOANI0Ch TOrO I[EJIOCTHOTO €IMHCTBA U JC-
TETUYECKOTO YAOBOJIbCTBUSI, YTO IMOJBOJUT HAC K €IIE€ OJHOM CYHIECTBEHHOM
XapaKTePUCTHUKE MOATUYECKOTO TEKCTA.

A.B. ®énopos u K. MyHsH NOAYEPKUBAIOT NMEPBOCTEIIEHHYIO BAXKHOCTH
ACTETUYECKOTO BO3ACHCTBUS, C MOMOIIBI0 KOTOPOU MOKHO 0OOWTH 3aKOHBI TEO-
puu HenmepeBOAUMOCTHU. biaronaps, ocoObM CTUIICOOpa3yIOIMIMM YepTaM, 00-
Pa3HOCTH, CIEUUATBHO OTOOpPAaHHOM OOraToi JEKCHUKE W JIMTEpPaTypHBIM IpHe-
MaM TIECHS BBITIOJIHIET ACTETUUECKYI0 (PYHKIIMIO, KOTOPYIO MPU MEPEBOIC HEOO-
XOJIMMO TIepeiaTh ¢ YYETOM BCEX KYJIbTYPHBIX U SI3BIKOBBIX 0coOeHHOCTeH [Oc-
HOBHBIE OCOOEHHOCTH..., 2015]. JlanHast QyHKIMS Takke JaeT BO3MOXKHOCTD
YBUJIETh HE TOJBKO CIIOBA, OOpa3HYI0 pedYb U TEKCT IIEJIUKOM, 332 KOTOPBIMH
CKPBIBAETCS UJIEs, HO M €r0 CBSI3b C MY3bIKOM, KOTOpasi MO3BOJISIET YBUAETh Kap-
THHY TOJIHOCTBIO, UTO U YJIaJIOCh BOCCO3/1aTh BO BTOpoM nepeBoae. Hampumep,
B JIAaHHOW TECHE BCTpedaeTcsi MHOTO MeTadop M CpaBHEHUM, KOTOPBIE TPYIHO
nepenath: «Bis das erste Morgenlicht/Unser Traumgewebe bricht», uto no-
CJIIOBHO: «JIO0 T€X IOp, IMOKA MEepPBbIA YyTPEHHUN Jy4Y HE MOPBET MOJOTHO CHOBY.
JI71s1 mepeBOTUMKOB 371€Ch, O€3yCIIOBHO, BO3HUKAET BOINPOC, KAK COXPAHUTh MeE-
tadopy, pUTM, IPUAATH TOU K€ KPACOUHOCTHU U JJAKOHUYHOCTH TEPEBOAUMOMY
TEKCTy, 4TO U B mecHe. Ho B 00oux mepeBojax, ObUT HaleH BoIxoA: «Jlo mep-
BBIX YTPEHHHX Jiydeil,/KoTopeie pa3phiBaloT MaTepHro Haiieil meuTsl», «Iloka
nepBbii cosHua Jiyd/He nmpoObeT CHOB TKaHb U MTIIY», 00pa3HOCTh U Kpacoy-
HOCTh OBLITM TIEPEIaHbl, XOTS B IEPBOM BapHaHTE PUTM HAPYIICH, HO 3TOT TIepe-
BOJI U HE OBLI HAIEJCH Ha €ro COOJIOJICHHE, TEM HE MEHEE ACTETUUYSCKHUH (-
ekt Onmaromapsi mogoOHON (HOPMYITUPOBKE OBLI MOJMYYEH, YTO MOATBEPIUIIO
TOT (haKT, 9TO MPU YMEJIOM OOPAIIEHUH C TEKCTOM, (DYHKIIHS XY0KECTBEHHOTO
nepeBoia Oy/1eT BHITIOJIHEHA.
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Bce nepeurnciieHHOE BBIIIE HEOCTIOPUMO SIBJISIETCS] BXKHBIMU (haKTOpaMH,
KOTOpbIE HYKHO Y4€CTh MPHU MEPEI0KEHUN NTECEHHOTO TEKCTa Ha JPYTrou S3bIK,
oJiHako 0e3 TJIaBHBIX MOMOIIHUKOB, @ UMEHHO — MEPEeBOAUECKUX TpaHchopma-
[UH, HUKAKOW MEpeBOJI HE MOXET OCYIIECTBUThCA. VIMEHHO mo3TOMYy, MpoaHa-
JM3UPOBAB OPUTHHAIBHBIA TEKCT MECHU U €ro MEPEBOIOB, Mbl MPUIILIN K BBIBO-
1y, 94TO TIEPEBOIYMKH TECEH aKTUBHO WCITOJIB3YIOT PA3UYHBIC MMPUEMBI, B TOM
yucie TpaHchopmali, KOTopble 00€CIeunBalOT aJCKBATHBINA TepeBon. Tak,
B.H. KomuccapoB paccMaTpuBaeT MOHSITHE MEPEBOMAUECKUX (MEXKbSI3bIKOBBIX)
TpaHchOpMaIMii Kak, MpeoOpa3oBaHUs, ¢ TMOMOIIBIO KOTOPBIX MOXKHO OCYIIe-
CTBUTH TIEPEXOJ OT CIWHMI] OpPUTHHATA K CAMHHUIIAM IEepeBOAa B yKa3aHHOM
cMbICie. A camoe U3BeCTHOE ompeaeneHue, npunamiexaiee JI. C. bapxynapo-
BY, TJIACUT, YTO 3TO MHOTOUYHUCJICHHBIE U KAYECTBEHHO pazHOOOpa3Hbie mpeodpa-
30BaHMSI, KOTOPBIE OCYIIECTBIISIOTCS JUIsl JOCTHIXKEHUS TEPEBOUECKON IKBHUBA-
JICHTHOCTH («aJ€KBAaTHOCTW») MEPEBOJIa BOMPEKU PACXOKICHUSM B (opMalib-
HBIX 1 CEMAHTUYECKUX CUCTEMaX ABYX sI3bIKOB» [ bapxynapos, 1975, c. 237].

3a OCHOBY Halllero aHayinu3a OblIa B3siTa camasl TMOJIHAS Ha Hall B3TJIS
kiaccudukanusa nepeBoaueckux tpanchopmanuit B.H. Komuccaposa, koTopsiii
BBIICJISIET TPU BUJA: JIGKCUYECKUE, TPaMMaTUYeCKue U KoMIUiekcHble [KapmaH,
2015, c. 107]. Tak, cpenu Jekcuueckux TpaHchopMmanuii ObLTM OOHAPYKEHBI
JICKCUYECKHE 3aMCHBI, IeHepaliu3allisd U KOHKpeTusamus: «Spiely (urpa) moj-
BepraeTcs 3aMEHE Ha CYIICCTBUTEIbHOE «3BYK»; «Reigeny (xopoBoma) — renepa-
JM3alliH, CJI0BO MEPEBOIUTCS, KaK «TaHeI; «Zauberweiseny, coctaBHOE CII0BO,
KOTOPO€ MOYKHO TEPEBECTH TO-Pa3HOMY, MEPEBOAYUKH KOHKPETHU3IUPYIOT €ro
3HAYCHUE W WCITOJIb3YIOT SKBUBAJICHTHI: «KOJIOBCKUE MTECHN», «KOJIOBCKHE 3a-
KIMHaHus». Kpome Toro, oTMedaeM nMpuMEHEHUE MOAYJISIIUN UJIH MePEeOCMBbIC-
JgeHust BO BTopoM mepeBoje: «wWildes Volky, mocmoBHO «IWKu Hapomay HIIN
JTPYTUMU TTOJJOOHBIMU BBIPAKEHUSIMH, JTIOJDKHO ObUIO OBITH TpaHC(HOPMHUPOBAHO,
4yTOOBI MepeaaTh KOHHOTAIUIO MPAaBWIBHO, YTO M MPEAYyCMOTpPEN MEPEBOIUMK,
MepeIaB ero Kak «HEUUCTh.

OpHu 13 caMbIX paclpoCTPaHEHHBIX TpaHCPopMalnii, HA OCHOBE HAIIIETO
aHaM3a, CTajJu rpaMMaTHYeCcKue. 37eCh MOKHO BCTPETUTh WICHEHUE TPEIJIO-
JKEHUH, TJIe aBTOp IMepeBoaa pa3OUBacT OPUTHHAILHOE MPE/JIOKEHNE B TIEPBOM
cTpode Ha JIBe yacTu Juisl ya1o0CTBa BhIpakeHUs MbICIU. Taxke, Habmonaercs
MHOT'OYHCIICHHOE KOJIMYECTBO OIYIIEHUI U 3aMeH: Bhipaxenus «In den Abend-
himmel steigen» Het B Le€BOM BapHaHTe BTOPOTO IMEepEBOIa, HO Hjes Oblia re-
penaHa 4depe3 MEepeBOJi C TOMOIIBIO TJIarojla ¥ Hapeyus: «3TOH HOYBIO BBBICH
B3JICTAIOT». 371eCh e, MMPOUCXOJAUT TpaMMaTHIecKas TpaHchopmalus npusiara-
tenbHOrO «Nachtlichy, kotopoe mpu mepeBoje Mepelnio B CYIIECTBUTEILHOE
«HOYBY». boyee Toro, BO MHOTMX MpuUMepax OTMEYaeM HM3MEHEHHBIN TMOPSIOK
cioB: «Einmal nur im groBen Kreise/tanzen wir auf jene Weise» — «Omgun pa3
TOJILKO MBI TaHI[yeM BOT Tak/B GombiioM Kpyrey.

N nocnennee, B XyI0KECTBEHHBIX NIEPEBOIaX HENB3sT OOOUTHCH 0€3 KOM-
MJIEKCHBIX JIEKCUKO-TPAMMAaTHYECKUX TpaHC(hOpMaIliii, KOTOpbIe MOJHOIIEHHO
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IIOMOTAIOT TICPEJIOKUTh CMBICH, U3JI0KCHHBIM B OJHOM SI3BIKOBOM TpyIiIe, Ha
JPYTYIO B COOTBETCTBUU C YYETOM SI3BIKOBBIX HOPM IIEJIEBOTO SI3bIKA M KYJIbTYP-
HBIX ocoOeHHOCTeH. B crpokax «wir treten wild und frei/Diesem alten Zauber
bei», 94To AOCIOBHO «MBI BCTyIaeM (MIPUCOSAUHAEMCS ) BOJIBHO, IUKO K JIPEBHEH
Maruu», B SKBUPUTMHUYCCKOM IMEPEBOIC HAOJF01aeM MOJIHYIO 3aMEHY Tjlaroja ¢
N00aBJICHUEM JCCTPUYACTUs, C M3MCHEHUEM CUTHU(MUKATHBHOTO 3HAYCHHS —
«BOJIGHO MBI JICTUM, TBOPSI APEBHEH Maruu oOpsa». Taxke, HaOIrOmMaeM 3/1eCh
NIEPECTAHOBKY CJIOB B MPEJIOKEHHH U O0BbESTUHEHUE JBYX OTJCILHBIX B OPUTH-
Hayie npuiaratenbHbXx «Wild und frei» B oHO Hapeune «BOJIEHO», KOTOPOE ITe-
penaeT curHu(pUKaTUBHOE 3HAYCHHE 00EUX JICKCEM B OPUTHUHAJIE ¥ IIOMHMO BCe-
TO, SIBIIIETCS] TPUMEPOM IPAMMATHYECKON TpaHChOpMAIMA — U3MEHEHHE YaCTH
peun. B mocia0BHOM mepeBo/ie I1aroi MmoABeprcs Takke IMOJHON 3aMeHe ¢ U3Me-
HEHHEM CBOETO OPUTHHAIBHOTO 3HAUCHHS — «OXBAThIBACT», U, CIIEAOBATEIHHO,
OblIa MPUMEHEHA KOMILJIEKCHAsi TpaHC(hOopMaIysi ¢ TOJTHBIM MEPEOCMBICIIEHUEM
¢dpa3sl MOJTMHHUKA: TETIEPh Marwsl BBICTYIIA€T B POJU CYOBEKTa, a HE JIIOIM
«MBI».

M3 Bcero BBIIECKa3aHHOTO, MOKHO CJIEIaTh BBIBOJ, YTO HCIIOJIb30BAaHUE
IpY TIEPEBOJIE PA3IMYHBIX MTPUEMOB ITOMOTAeT MEePEBOTUNKAM aIC€KBATHO Iepe-
JaBaTh MECEHHBIN TeKcT. K TakuM mpuemMaM OTHOCSTCS MePeBOYSCKHUE TPaHC-
dopmarnmy, MpuMEeHEHHE KOTOPBIX CIIOCOOCTBYET OTPAKEHUIO KYJIBTYPHOU CIIe-
IU(UKU MECEHHOTO0 TEKCTa U HE HapyllaeT (PYHKIUIO 3CTETHYECKOrO BO3/ACH-
CTBHSL.
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BJIMSIHUE KATEI'OPHH POJA HA TMYHBIE MECTOUMEHUWSI
B AHI'VJIMUCKOM A3bIKE

A.A. becnasaos, U.I1. Camocrok
MBOY COIII Ne73 r. UpkyTcka

Tosviwennsviti unmepec K uU3y4eHUur0 UHOCMPAHHBIX A3bIKOS, 8 YACMHOCIU
K QH2ULICKOMY A3bIKY, NPUBIeKaem GHUMAaHue K npooieme usyueHus Kamezopuu
pooa u ynompeOleHur JIUYHbIX Mecmoumenui. B npedocmaenennoii pabome
AHAUBUPYIOMCS U CPABHUBAIOMCS JIUUHbIE MECTMOUMEHUsL 8 AHRTIULICKOM U PYC-
CKOM SI3bIKAX.

Knwueswie cnosa: UHOCNMIPAHRHbLE A3bIKU, cpAMMAMUKA, Yacnlb pedu, Jud-
Hble Mecmoumerul, pOO

GENDER CATEGORIZATION OF PERSONAL PRONOUNS
IN ENGLISH (COMPARED WITH RUSSIAN)

A. Bespalov, I. Samosyuk
Irkutsk secondary school Ne.73

The increased interest in learning foreign languages, particularly the
English, draws attention to the problem of studying the category of gender and
the use of personal pronouns. In the presented work, personal pronouns in Eng-
lish and Russian are analyzed and compared.

Key words: foreign languages, grammar, parts of speech, personal pro-
nouns, gender.

19


https://.albatranslating/

B snoxy rino0anuzanmu, aBTOMAaTU3allMy U Pa3BUTHS AUaora KyJbTyp HU
y KOO HE BO3HHMKAET BOIPOC «3a4€M HYKHbl MHOCTPAHHBIE SI3bIKH?». Bompoc
BbIOOpAa MHOCTPAHHOTO $I3bIKa, KaK MPABUIIO, TAKKE OIMPEJETICH U 3aBUCUT OT
HEOOXOIMMOCTH U >KeJaHus. A BOT OTBET Ha Bompoc: «Kak yuyuTh MHOCTpaH-
HBI€ SI3BIKU?)» OTKPBIT, U MOATOMY MOCTOSIHHO pa3padaThIBAlOTCS pa3InyHbIC Me-
TOJIBI, IPEITIATAFOTCS CIOCOOBI M HHTEPIIPETUPYIOTCS MIPUHITUTIBI.

Kak u3BecTHO, N3yueHUE MHOCTPAHHOIO SI3bIKa 3aBUCHUT OT MHOTHUX (haK-
TOPOB, B TOM YHUCJIE OT POAHOTO A3bIKa. Hemily, Harmpumep, OTHOCUTEIBHO JIETKO
BBIyYWTb aHIJIMICKUN A3BIK, TaK KaK 00a A3bIKa MPUHALIEKAT K OAHOU (repMaH-
CKOI) BETBHU A3BIKOB. A BOT YEJIOBEKY, Y KOTOPOI'O POJHOM S3bIK KUTAHCKUI WK
ATMOHCKUNA Oy/eT HAMHOTO CJIOKHEE, TaK KaK JIaHHbIC SA3bIKHU UMEIOT COBEPIICH-
HO UHYIO CTPYKTYPY, OTJIMYHYIO OT aHTJIMMCKOTO.

HenpocTo naercs u3ydyeHrne aHIIMHUCKOTO sA3bIKa U kuTensiM Poccuu, He-
CMOTps Ha OOJIBIIIYIO MOMYJISIPHOCTh TAHHOTO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA U BBICOKYIO
MOTHBAIIMIO T€X, KTO €ro BeiOMpaeT. CI0KHOCTh 3aKJII0YaeTCcsl B TOM, 4TO, He-
CMOTpS Ha TO, YTO PYCCKUM U aHTJIMUCKUY S3BbIKM MPUHAIICKAT K OAHOU (MHIO-
EBPOIICHCKOI) S3bIKOBOM CEMbE, TPYIINa (BETBb) SI3bIKOB Y HUX pa3Has [3]. OT-
CI0JIa OTJIMYUS HE TOJIBKO B JIEKCMYECKOM HAIOJIHEHUU WU HOPMAaX MPOU3HOIIIE-
HUSI, HO U B TpaMMaTuKe. Ba)kHyI0 COCTaBIAIOIIYIO TPaMMaTUYECKUX OCHOB aH-
TJIMICKOTO S13bIKA 3aHUMAIOT MECTOMMEHUS. JlaHHOE 0OCTOSITEIBLCTBO OMPEEIsi-
€T aKTyaJIbHOCTh MPEICTABICHHON TEMBI, MOBBIIIAS UHTEPEC K HCCIEAOBAHUIO
MECTOUMEHUHN U CPaBHEHHUE UX YIOTPEOJICHUS B PA3HBIX A3bIKAX.

CI10’KHOCTH M3y4YeHUSI MECTOMMEHMI BO3HHUKAIOT YK€ HA JTalle ompese-
JICHUSI 3HAYEHU MECTOMMEHUM KaK CaMOCTOSITEIbHOM YaCTH PEUM, TaK KaK OJI-
HU CJIOBa 3TOM KaTeropuH UMEIOT MHOTO OOIIIETO ¢ MpUjlarareabHbIMU, APYTUE C
CYILIECTBUTEIbHBIMUA, MOPON MPU OTCYTCTBUM HOMHUHATHUBHOTO OTHOUIEHUS K
npeaMeTaM MOCTOSTHHBIM WJIM MX KadecTBaM [6]. Takum oOpa3om, HECMOTps Ha
IUPOTY CYOBEKTUBHOTO NMPUMEHEHHUS M MEHSIOUIYIOCS MPEIMETHYIO OTHECECH-
HOCTh, B OHTOJIOTHYECKOM IJIaHE MECTOMMEHUS BCerja 0003HAYal0T OJHO U TO
e, MPUYeM 4acTo 0e3 BO3MOXKHON CHHOHMMHUYECKON 3aMeHbI [4].

Kak xe omnpenensiercss MOHATUE «MECTOMMEHUE» U KaKHU€ THUIbI MECTO-
MMEHU MOYXHO BBICIUTH B AaHTJIMHUCKOM SI3bIKE? «MECTOMMEHNE) ONPEACIISIOT
KAaK «4acTh PEUYM», «KJIACC CIIOB» WJIM JAXE KAK «OTIEIBHOE CIOBO», YKa3bIBa-
IOICe Ha MPEIMET, JIMIO WM MPU3HAK, He Ha3bIBast ero [5].

Kak Ob110 y’k€ OTMEUEeHO, U3y4eHUEe MHOCTPAHHOIO S3bIKa (B YaCTHOCTH
aHTJIMICKOTO sI3bIKa) HAUMHAETCS UMEHHO C MECTOMMEHHH, TTO3BOJISIONIUX YXKe
Ha CaMOM Ha4yaJlbHOM YPOBHE MpPEACTABUTh HWH(OpPMAIMI0O B MOHOJIOTE WM
OBITh yuacTHHKOM auasora. Hampumep, mpocroe npemiokenue «My friends and
| look forward to seeing you and your cousiny, cocTosiiee Bcero u3 12 cios,
BKJIFOYAET B c€0s YEThIPE MECTOMMEHHUSI.

BakHo mOMHUTH IIpaBUiia MPABONKUCAHUS MECTOMMEHUN U YUUTHIBATH UX
0COOEHHO B MUCHbMEHHOW JEI0BOM KOMMYHUKaIuu. Hampumep, B pyccKoM s3bI-
KE& MECTOMMEHHE | JIMia €eTMHCTBEHHOTO YHCIIa «sD» MUIIETCS CO CTPOYHOM OYK-
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BbI, a UCTOJIb3yeMOEe JIJIsl BEKIUBOr0 oOpanieHus MectouMenue «Boy numiercs
C mponucHoi OykBbl. B aHrimiickom si3pike Ha00OpOT: MecTroumeHue «l» mu-
HIETCs C 3aryiaBHOU (IIPOMUCHOM) OYKBBI, @ MECTOMMEHHUE «YOU» CO CTPOYHOM:

— Hello, Bill. This is Mark speaking! Can | talk with your brother?

CBoeoOpa3ueM aHTIIMICKOTO SI3bIKA SIBJISIETCS OTCYTCTBHUE PA3IUIHS MEK-
Iy MECTOMMEHUAMU «BbI» U «ThD» B pa3roBope MEXAY JIIOJbMH Pa3HOTO BO3-
pacta. Takum 00pa3oM, NEpPeBOJ MECTOUMEHUS «YyOU» C aHIJIMICKOTO S3bIKa Ha
PYCCKHI MOXET BapbUpPOBAThCA B 3aBUCUMOCTH OT KOHTeKcTa. [lepeBecTu naH-
HOE MECTOMMEHHUE MOKHO KaK:

— HEMPHUHYXJICHHOE «Th» (B APYKECKOM Oecene);
— MHOXECTBEHHOM (hopMoOi «BbI» (ITpH OOpaIlEeHUH K TPYIITIC JIUIT);
— BeXJuBoe «Bb» (B MUChbMEHHOM JEI0BOM MEPENUCKE).

[Ipu cpaBHEHMH MECTOMMEHHN 3 JHUIA €AMHCTBEHHOTO YHUCIIA, CIEIyeT
MIOMHUTb, YTO B AHTJIUHUCKOM si3bIke MecTouMeHus «he» u «she» ynorpednstoT-
csi JUisi 0003HAYEHUSI JIUI MY>KCKOTO U KEHCKOTO 10J1a, a BCE MPEMETHI U TOHS-
THSl, IPUYUCIIAIOT K CYIIECTBUTEIBHBIM CPEIHEr0 poJa, KOTOPBIM MEpenaeTcs
MecTouMeHueM «it»[1].

B pycckom si3pike ynoTpebiieHne MECTOMMEHHM 3 Jnila €MHCTBEHHOTO
yucia («OH», «OHa» U «OHO») 3aBUCHUT OT POJia UMEH CYIIECCTBUTEIbHBIX. JaH-
Hasi 0COOCHHOCTD SBJISICTCS] TUTUYHOM OIMTMOKOM MPHU U3YYEHUH PYCCKOTO SI3bIKa
KaK MHOCTPAHHOI0, TAK KaK B PYCCKOM SI3bIKE OKOHYAaHUSI CYLIECTBUTEIbHBIX B
MMEHUTEILHOM TaJieke He Bcerna onpeaestor pox [1]. Hanpumep, Mmopdoso-
TUYECKasi CTPYKTypa CYIIECTBUTEIIBHBIX «THOJIbY» U «TE€Hb» B UMEHUTEIHLHOM Ma-
JIeKEe UJCHTUYHA, & POJI Y CYIIECTBUTEIbHBIX PAa3HBIN.

B oTHOIIEHNM KUBOTHBIX MECTOMMEHUS «hey WK «shey ucnonb3yrTcs
TOT/a, KOTrJa akIEeHT JelaeTcsi Ha OMOJIOTMYECKOM IpPU3HaKe, CIOCOOHOCTH
MPOSIBIISATh AMOIIMU WM BBIJCICHUU MUTOMIIA €0 13 0011eit Maccsl [7]. Hanpu-
Mep:

— The cat is feeding her little ones, she is good mother.

— Timmy is our puppy. He is about the size of kitten.

NHnuBuyannu3upoBaTbcsi U CTAHOBUTHCS JEUCTBYIOIIMMU JUIAMU (@
3HAYUT 3aMEHAThCA MecTouMeHus «he» u «she») )KUBOTHBIE (2 MOPOM U pacTe-
HUSI) MOTYT U B XYJI0)KECTBEHHOM JIuTeparype (0co0eHHO, B (DOIBKIIOpE).
HexoTophle cyliecTBUTEIbHBIE MOTYT BapbUpOBaTh BhIpakeHue pojaa. Hampu-
Mep: CYIIEeCTBUTENbHOE «studenty MOXKET MEPEeBOAUTHCA KaK «CTYIEHT» M Kak
«CTyAeHTKa» win «teacher» MOXXHO HWCIMOJIB30BaTh JJIA JIMIA JKEHCKOTO WA
MY>KCKOT0 ToJia. /st onmpeneneHust pojia TaKUX CYHIECTBUTEIIbHBIX U KOPPEKT-
HOTO YMOTPeOJICHUS TMIHOTO MECTOMMEHHUS 00513aTebHO HYeH KOHTEKCT [1].

— My friend is fond of fast food. She eats hamburgers every day!

Kpome Toro, B aHITIMICKOM SI3bIKE OJUICTBOPAIOTCSA (fdake B YCTHOM
KOMMYHHMKAIIMK) U OT/ACIbHbIC HEOAYIICBIICHHbIC CylllecTBUTEIbHBIC: the vessel,
the ship, the boat the steamer, the freighter, the liner, the cruiser. Cesi3ano maH-
HOE OOCTOSITENIbCTBO C KYJIBTYPHBIMHM OCOOCHHOCTSMHM U TpaauIusMu [2].
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Hampumep, B BOCIUTaHUKM Y MHOTHUX MOKOJEHUI aHIJIMYaH YyBCTBA MaTPUOTHU3-
Ma, JJI00BH K MOPIO, KOPaOJIt0 U MOPCKOM CITykOe.

— Please, look at the yacht. She is great.

[To TakoMy € MPUHIUITY YacTO YHNOTPEOIAIOTCA U JIIOOMMBIE CpEeICTBA Tepe-
nBIKeHWs. Hampumep, cymmecTBUTENbHOE «a Car» (MalimHa) 49acTo YImoTpeOIs-
€TCS KaK CYIIECTBUTEIBHOE KEHCKOTO PoJa.

— My uncle has got an old car, but She starts up so easy.

WNHTepecHO 3aMeTUTh, UTO CYIIECTBUTENbHOE «plane» (caMoJeT) He OJIH-
LETBOPSIETCS B aHIJIMICKOM $I3bIKE U B OTHOIIEHUM HETO YMOTPEOJISIIOT MECTO-
UMeHHue «it», BeposTHO, TaHHOE 0OCTOSITENIbCTBO CBA3AHO C MPOTOTUIIOM CamMo-
JeTa NTHUlle, B OTHOIIEHUH KOTOPBIX HCIOJIb3YeTCS MECTOMMEHHue «it». UToObI
HE 3aIyTaThCsl, KOT/Ia MUCIOJIb30BaTh B OTHOIICHUM Ha3BAaHHBIX KaTErOpUH Me-
croumenus «hey», «she» wim «ity, crneayer moMHUTH mpocToe npaBmiio: «Eciun
KaKoe-TO CYIIECTBO WJIM MPEAMET NpejcTaBisieTcs Bam oayieBieHHbIM, Haje-
JICHHBIM DMOIMSIMH W YyBCTBAMH, TO MOXHO HCIIOJB30BaTh B 3aBUCHMOCTH OT
€ro Ioja MECTOMMEHHS MY>KCKOTO WJIM JKEHCKOoro poma «he» wim «Shey», B
OCTaJIbHBIX CITydasX MECTOMMEHHe «it» [2].

[IpoBeneHHOE McclieI0BaHUE MOKA3AJI0, YTO MEXKY PYCCKUMU U aHTJIM -
CKMMHU MECTOMMEHHUSIMU HET MOJHOIO COBMAJACHUS U ISl KOPPEKTHOTO UX YIO-
TpeOJIeHHUs B YCTHOM U MUCbMEHHOW KOMMYHUKAIIMM HEOOXOIMMO 3HAHUE SI3bI-
KOBBIX OCOOEHHOCTEH ynmoTpebyieHnus, 0COOCHHOCTE! BhIPAKEHUS poja, a TaKKe
KyJIbTYPHBIX TPAJAUIINI U3y4aeMOro A3bIKa.
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YK 69.032.2

ECTb JIM BYAYHIEE Y JEPEBAHHOI'O
BBICOTHOI'O JOMOCTPOEHUA?

B.B. boroyranHos
NpKyTCcKnii HAMOHAIBHBIM HCCIIEI0BATENBCKAN TEXHUYECKAM YHUBEPCUTET

Ilo ecemy mupy Oepeeésnnvle 6blCOMHbIE 30aHUS HAOUPAIOM NONYJIAD-
HOCMb, MAK KaK Ope8ecunad s6IAemcs IKOI0SULECKU YUCTbIM CIPOUMETbHbIM
MAMEPUAIOM C 8bICOKUMU MEXAHUYECKUMU CEOUCMBAMU, U NOMOMY OHA MONCEM
CILYIHCUMDb PEanbHOU AlbmMepHamueol bemony u cmanu. 3apekomenoosana ceost
Opesecuna u 8 MHO20IMAICHOM cmpoumenscmee. B smom konmexkcme évlopan-
HAsL meMa s61emcsi OYeHb C80EBPEeMEeHHOl U aKmyaibHoU. B cmambe nposeden
amanu3 oepesa Kax CMmpoumenbHo20 Mamepuala U NOKA3AHbl €20 OCHOBHbIE
npeumMyuiecmea 6 eblcomuom cmpoumenvcmee. Kpome moeo, 6 pabome npuso-
O0SIMCsL NPUMEPBL UBBECIHBIX 80 8CeM MUPe 0ePessHHbIX HeDOCKpehos8 u onpeoe-
JISIIOMCSL NePCneKmusbl OaHH020 muna cmpoumenscmea oas Poccuu.

Kniouegvle cnosa: cmpoumenvHuili Mmamepual, OpesecuHa, O0epessiHHOe
8blcCOmMHOE 30anue, HeboCcKped, YCmouyugoe pa3eumue

SIND HOLZHOCHHAUSER DIE GEBAUDE DER ZUKUNFT?

V. Bogoutdinov
Irkutsker Nationale Forschende Technische Universitat

Holzhduser sind heute im Trend, weil Holz eine umweltfreundliche Alter-
native zu Beton und Stahl ist. Auch im mehrgeschossigen Bauen hat sich der
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vielseitige Holzbau lingst etabliert. In diesem Zusammenhang ist das Thema
sehr aktuell und zeitgemdf3. Im Artikel wird Holz als Baustoff analysiert und sei-
ne Vorteile im Holzhochhausbau werden aufgezeigt. Auferdem werden bei der
Analyse die Beispiele der weltbekannten Holz-Wolkenkratzer angefiihrt und
Entwicklungen fiir den Hochhausbau in Russland bestimmit.

Schliisselworter: Baustoff, Holz, Holzhochhaus, Wolkenkratzer, Nachhal-
tigkeit

Der Baustoff Holz erlebt dank Nachhaltigkeitskriterien einen Auf-
schwung. Weltweit werden auch Hochhduser aus Holz gebaut, denn es ist eine
stadtebauliche Losung fiir die zu bebauenden Flachen, fiir den knappen Wohn-
raum und mit den neuesten Technologien und Holzwerkstoffen lédsst sich die
Hochhausgrenze von 80 Metern leicht iiberspringen [14, S. 98; 6]. Betrachten
wir genauer, warum Holz als Baustoff so beliebt ist und welche Vorteile es im
Holzhochhausbau hat.

Erstens, ist Holz umweltschonend [4; 6; 9] und, wie es bekannt ist, gehort
Ressourcenverbrauch heute zu den bedeutenden Gegenwartsthemen, denn Men-
schen verbrauchen fast zweimal mehr Rohstoffe, als die Erde langfristig zur
Verfiigung stellen kann und Baubranche belastet die Umwelt besonders [13, S.
2]. Holz ist ein nachwachsender Rohstoff, die Herstellung von Bauprodukten
aus Holz erfordert weniger Energie als die Produktion von Stahl und Beton [14,
S. 27; 9]. Und auBBerdem kann ein Holz-Hochhaus fast vollstandig recycelt wer-
den, wenn es abgerissen wird [6]. Aber nicht nur die Produktion von Holz ist
umweltfreundlich. Holz speichert auch CO2, nachdem der Baum schon gefillt
worden ist [9; 12]. Zwischen 40 und 100 Jahre kann der Naturstoff in seinem
Inneren Kohlenstoff binden [9; 10], was einen grof8en Beitrag fiir ein besseres
Klima in GroBstddten leistet.

Zweitens sind ausgezeichnete Wirmedammeigenschaften von Holz zu
erwihnen. 6,5 Zentimeter Nadelholz zum Beispiel haben die gleiche Dammwir-
kung wie 40 Zentimeter Vollklinker, darum eignet sich Holz so gut fiir energie-
optimierte Gebdude und Gebdudehiillen lassen sich mit einer guten Warme-
dimmung in deutlich geringerer Dicke realisieren [14, S. 55; 7]. Es gibt auch
andere positiven Materialeigenschaften von Holz. Holz ist leicht und belastbar,
aber elastisch. Zum Beispiel, im Verhiltnis zum Gewicht trigt Holz viehzehn-
mal so viel wie Stahl, ist ebenso druckfest wie Stahlbeton, aber bietet gleichzei-
tig auch eine hohe Elastizitét [5; 9].

Drittens, bietet Holz ein gesundes Raumklima, eine optimale Luftfeuch-
tigkeit und einen hohen Wohlfiihlfaktor. Das liegt daran, dass Holz bei einer
Luftfeuchtigkeit von iiber 30 Prozent Feuchtigkeit aufnimmt und wieder abgibt,
wenn die Feuchtigkeit sinkt. Auerdem kann Holz Schadstoffe wie Formalde-
hyd absorbieren [9].
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Kurze Bauzeit ist noch ein Vorteil beim Holzbau. Heute werden Bauteile
fiir Holzfertighduser (Wénde, Decken, Dach) in trockenen Werkhallen vorgefer-
tigt und direkt an einer Baustelle angeliefert, was die Bauzeit verkiirzt [7; 9].
AuBlerdem bendtigt Holz keine langen Trocknungszeiten und der Innenausbau
kann sofort beginnen [7].

Obwohl viele Menschen an die Sicherheit von Holzhdusern zweifeln, ist
Holz als Baustoff stabil und sicher [14, S. 36; 8; 9]. Trotz vieler VVorurteile ge-
geniiber Holz als Baustoff bieten Holzhduser aufgrund ihres geringen Gewichts
einen sehr guten Schutz bei Erdbeben und Orkanen. Das heifit, sie konnen ge-
nauso trotzen wie Hauser aus Stahlbeton [4]. Und auch vor Brinden miissen
Bewohner eines Holzhauses keine Angst haben, denn bei einem Feuer sind
Holzhduser nicht weniger sicher als solche aus Stahl oder Beton [1; 14, S. 125].
Sie sind nach Meinung mancher Experten sogar sicherer, denn Stahl brennt
nicht, aber schmilzt schnell bei groBer Hitze und verliert so seine Tragfdhigkeit
[9]. Holz kann oberflichlich in Brand geraten, aber bildet eine Verkohlungs-
schicht, die das weitere Abbrennen stark verzdgert [8].

Aber, was Vorteile hat, hat auch Nachteile. Und es gibt allerdings auch
Nachteile beim Wohnen in einem Holzhochhaus. Dazu gehort in erster Linie el-
ne schwache Schallisolierung. Aber dieses Problem ist einfach zu 16sen. ,,Tritt-
schall ldsst sich mit entsprechender Ddmmung unter dem Bodenbelag und in
umschliefender Konstruktion verringern, speziell gefertigte Spanplatten konnen
ebenso fiir den Schallschutz eingesetzt werden* [9]. Ein weiterer Nachteil vom
Wohnen im Holzhochhaus sind heute die hohen Kosten, aber sie werden mit der
Zeit niedriger sein, wenn es beim Holzhochbau die einheitlichen Teile, Modelle
und auch speziell zum Holzhochhausbau erarbeitete Bauvorschriften und Geset-
ze gibt [9]. Einige Anforderungen und Herausforderungen sind aber beim Holz-
hochhausbau besonders zu beachten. Die grof3te ist ,,nicht, das Gebidude nach
oben zu ziehen, sondern es auf dem Boden zu halten® [9], denn je hoher, desto
stirker werden auch Schwankungen bei Wind. Wie bereits erwihnt, ist Holz
leicht und ist durch sein geringes Eigengewicht viel leichter durch den Wind
bewegbar als schwerer Stahlbeton [4; 9]. Darum befindet man in vielen hohen
Holzgebéauden oft ein Kern aus Beton, um das Haus schwerer zu machen. Oder
man beschwert mit Beton die Decken in den oberen Stockwerken, um das Ge-
baude besonders im oberen Drittel zu stabilisieren. Man baut auch breitere
Hochhéuser, um ein Haus vor Schwingungen zu schiitzen [1].

Unter Beriicksichtigung aller Vorteile und weniger Nachteile (eher An-
forderungen und Herausforderungen) kann man behaupten, dass Holz der Werk-
stoff des 21.Jahrhunderts werden kann und ehrgeizige Holzhochhduser sollen
Realitdt werden [12; 15]. Fiithren wir einige Beispiele an, um anschaulich zu
zeigen, wie imposant und spektakuldr Holz-Hochhéduser aussehen konnen und
welches Potential im Holzhochbau steckt.

Das derzeit hochste Holzhaus der Welt steht in Norwegen. Es ist 85,4 Me-
ter hoch und reicht iiber 18 Etagen [14, S. 98]. Mit seinen 84 Metern, 24 Etagen
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und 25.000 Quadratmetern Fldche ist das Holz-Hochhaus (HoHo) in der Wiener
Seestadt Aspern nur knapp Kleiner als sein norwegisches Pendant [3, S. 25; 15].
Das Gebaude hat auch die inneren Werte: 1.000 Deckenelemente und 800 Au-
Benwandmodule wurden dafiir zusammengesteckt [8].
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Die Superlative im konstruktiven Holzbau gehen noch weiter [11]. In
Chicago ist der Riever Beech Tower mit 244 Metern Hohe geplant und in Lon-
don der Oakwood Tower mit sogar 300 Metern Hohe [12]. Der japanische
Holzbaustoffgigant Sumitomo Forestry, dessen Fertigstellung 2041 entworfen
ist, hat zudem schon erste Pliane fiir einen 350 Meter hohen Holz-Wolkenkratzer
in Tokio [11]. Das héchste Holzhochhaus in Deutschland entsteht erst noch. Die
,»Wildspitze* mit 19 Etagen, verteilt auf 64 Metern Hohe wird in Hamburg er-
richtet [8]. Das derzeit hochste Holzhochhaus in Deutschland heifit SKAIO und
ist in Heilbronn zu bestaunen. Es besteht aus 10 und ist 34 Meter hoch [3, S. 33].

Holzhochhduser werden weltweit immer beliebter, denn sie haben viele
Vorteile gegenliber Hochhiusern aus Stahlbeton. Was Russland betrifft, gibt es
zurzeit noch keine Projekte in der Entwicklung. Aber aus dem Grund, dass
Russland iiber 15 Prozent Weltholzreserven besitzt, kann man behaupten, dass

das Land einen wirtschaftlichen Vorteil und groBBen Potenzial fiir den Holzbau
hat [1; 2, S. 200].
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VJIK 81.282.3

K BOITPOCY ®OPMUPOBAHUA MEXKYJIbTYPHOM
KOMIIETEHIIUN Y CTYAEHTOB AI'PAPHOI'O BY3A

M.O. Baranosa, C.A. 3uMuHa
WpkyTcKuii rocyJapCTBEHHBIN arpapHblii yHUBEPCUTET UM. A.A. ExxeBckoro

Cmamus nocesaujena 80npocy (QOopMupo8aHus MeniCKyIbmypHoU KOoMHe-
meHyuu y CMyOeHmos8 azpapHoco 6y3a, aexcaujell 8 OCHoge 00yYeHus UHo-
cmpanuomy A3vIKy. Dopmuposanue MexCcKyIbmypHoU KomMnemeHyuu mpeobyem
noomeepocoeHue meopemudeckux 3HAHUull Ha Npakmuke, 6 MOM Hucie U Ha
MENCOVHAPOOHOM YPOBHe, KO20A CMYOeHmMbl U BbINYCKHUKU 8Y308 HNOAYYatom
B03MOINCHOCTb BbLE3IHCAMb 3a PYOEXHC 015 YUeObl U NPOXOHCOEHUSL CIMANCUPOBKUL.

Knwueswvie cnosa: 06pa306aHue, meopemudecKkue 3HAHUA, NpaKkmukd,
cenbecKoe X035UCmaeo.

ON THE ISSUE OF THE FORMATION OF INTERCULTURAL
COMPETENCE AMONG STUDENTS
OF AN AGRICULTURAL UNIVERSITY

M. Vagapova, S. Zimina
Irkutsk State Agrarian University named after A.A. Ezhevsky

The article is devoted to the formation of intercultural competence among
students of an agricultural university, which is the basis of teaching a foreign
language. The formation of intercultural competence requires the confirmation
of theoretical knowledge in practice, including at the international level, when
students and graduates of universities have the opportunity to travel abroad for
study and internship.

Key words: education, theoretical knowledge, practice, agriculture.

@eHOMEH BOCHPUATUSA OJHOU KYJIBTYPBI APYTrOM CTOUT B LIEHTPE BHHUMA-
HUS, KaK Ha YPOBHE MEXHAIMOHAIBHOTO MHOS3BIYHOTO OOIIEHMS], TaK U Ha TO-
JUTUYECKOM U DKOHOMUYECKOM YpOBHSAX. B 3TOM CBSA3M U3y4eHHE UWHOCTPAHHO-
o fA3bIKa B arpapHOM By3€ MMPUOOPETAET HOBBI CMBICII, @ UMEHHO, C TOYKHU 3pe-
HUSl (PyHKLIMU sS3bIKa KaK CPEJICTBA OOIIEHUS, KaK CPEICTBA JOCTHKEHHS KOH-
KPETHBIX PE3yJIbTaTOB B ONPENEICHHON cepe AesITeIbHOCTH.

OCHOBHOI1 11€7TbI0 COBPEMEHHOM KOHIIETITUU 00pa30BaHus SBISETCS 00Y-
YEHHE MHOCTPAHHOMY SI3BIKY KaK CPEACTBY KOMMYHMKALIMM MEXAY IPEICTABU-
TEJIIMU PA3HBIX KYJIbTYp B HEPa3pbIBHOM E€IUHCTBE C KYyJIbTYpPOW HApOIOB, I'O-
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BOPSAIIMX HA ATUX fA3BIKAX. MEXKyIbTypHass KOMMYHUKAIUS SIBIISIETCS OJHUM
U3 mnokazareneil chOpMUPOBAHHOCTH BTOPUYHON SI3bIKOBOM JIMYHOCTH, TaK Kak
OHa CBSI3aHa C OCMBICIEHUEM KapTUHBI MUpPa APYroil COLUOKYJIBTYPhI, YMEHUEM
BUJIETh CXOJICTBO W PA3IMYHE MEXKIY KYyJIbTYpaMH U IPABUIBHO OPHUEHTUPO-
BaTbCs B HUX B paMKaX MEKKYJIbTYPHOTO OOIIEHUSI.

bnaronaps ydacturo pKyTCKOTrO rocyJapCTBEHHOIO arpapHOro YHHUBED-
cuteta UM. A.A. ExXEBCKOro B Pa3iIMYHbIX MEXIYHAPOJHBIX MPOrpaMMax CTy-
JICHTBHI By3a Ha MPOTSHKEHUH BCETO Meproia 00yUeHHsI BBIE3KAIOT Ha CTAXKHPOB-
KM U [IPAKTUKU B 3apyOeKHbIe By3bl cTpaH EBponsl n A3uu.

B okta6pe 2021 rogy cTyIeHTHI arpapHOTO YHUBEPCUTETA, B TOM YUCTIE U
s, y4aCTBOBAJIM B y4eOHO-03HAKOMUTEIBHOM MOe3Kke B ['epMaHHIO C PYKOBOIH-
TEJEeM, BEAYIIMM CHEIHAIMCTOM OTJENa MEXIyHAPOJIHBIX CBs3ed M yuyeOHO-
BOCIHUTATEIbHON pabOThl ¢ MHOCTpaHHBIMU ydamuMucs 3umuHon C.A. [loe3nka
COCTOsUIaCh B paMKaX COTPYJHHUYECTBa yHHMBepcuTeTa ¢ ['epmaHCKoM cityx00ii
akagemuueckux ooMeHoB (DAAD) — camoynpaBisieMoil opranuzanyeil BbICIINX
yueOHbIX 3aBeneHuil ['epmanun. DAAD oObenunser 232 HEMEUKUX BY30B-
YYaCTHHUKOB U 129 cTyneHUeCKUX OpraHu3aluid U ABIISIETCS TOCPEIHUKOM B Op-
raHU3ally BHEIIHEN KyJIbTYPHOW IMOJIMTUKH, @ TAK)KE MOJIMTUKH BBICIIETO 00-
pazoBanus U Hayku ['epmanun. DAAD umeer 14 3apyOexHBIX NpeICTaBUTENb-
ctB 1 50 nHGOPMAIMOHHBIX IIEHTPOB MO BCEMY MUPY U BbiAaeT nopsaka 50 000
cruneHanii B rog. OcHoBHBIE oOnactu nedareabHoctd DAAD: ctuneHanu misd
CTYJEHTOB, CIIOCOOCTBOBAHHE WHTEPHALIMOHAIM3ALMKU BY30B, MOJJAECPKKA Tep-
MaHHCTHUKHU M HEMEIIKOTO S13bIKa, COTPYJHUYECTBO B 00JACTH 00pa30BaHU.

['oToBUTBHCA K JaHHOW MOE3AKe YHUBEPCUTET Havall B peBpaie 2021 roaa,
BeJ JOJNTYIO Mepenucky ¢ MunucrepcrBaMu oOpa3oBaHUs U y4eOHBIMH 3aBejie-
HUAMHA ['epMaHMM ¢ LEIbI0 NMOJYYUTh NPUITIALICHHS HA IOCEIIEHUE JICKIUMA

| HEMEIKUX MpoQeccopoB B YHU-

BEPCUTETAX — UHTEPECOBAIM YHU-
BEPCUTETHI, CBSI3aHHBIE C CEJIb-
CKUM XO3sMcTBOM. ['pymnma cry-
JIEHTOB COCTOsIJIa U3 MpEACTaBU-
Teneil  yerbipex  (haKyJbTETOB,
JIBYX MHCTUTYTOB W KOJUIEIKA: B
OCHOBHOM CTYHIEHTHI 2-4 KypcOB
dakynpTeTa OWUOTEXHOJIOTUH U
BETEPUHAPHOW MEIUIIMHBI, 3HEp-
reTUYECKOr0, MHXEHEPHOTO U ar-
POHOMHYECKOTO (haKyJIbTETOB, HHCTUTYTA YIPABICHUS MPUPOJHBIMU pecypca-
MU M MHCTUTYTa SKOHOMUKHU YyTpaBJieHUs W MpuKiIagHond uHpopmaTuku. Korna
BCE HEOOXOJMMBbIE TOKYMEHTBI OBLTH TOTOBBI, Mbl UX OTIPABWJIM M KJIAIH pe-
3yJbTAaTOB paccMOTpeHus. TOJIbKO B KOHIIE MIOJI MbI MOJIYYHIA OPHUIHATIBHOE
IpUITIallleHUe Ha Hally y4eOHO-03HAKOMHUTENbHYIO Moe3aKy B ['epmanuio.
Hauano centsiopst 2021 roga ynuio Ha 3amojiHeHHE W oopMIIeHUE HEOOXOau-
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MBIX JJOKYMEHTOB: 3allOJIHCHUE aHKET U JTUYHOW KapTOYKH, OyMar Jajisi moJiyde-
HUS BU3bI U T.IL

Bcé Obut10 04eHB HampspkeHHO. MBI JieTenn ¢ OOJIBIION Iepecaakoil B
Cankr-IleTepOypre, mo3TOMy yCHENIH HEMHOTO MO3HAKOMHUTBCS U C 3TUM TOPO-
JIOM, ¥ @K€ CXOJUTh HA HOYHYIO SKCKYPCHIO.

B bepnune BnepBbie B )KM3HU s YBUJENAa 3HaMeHUTHIe bpanneHOyprckue
BOpOTa, BEpIIMHCKYIO CTEHY, HE MEHEE U3BECTHBIA M 3HAUMMBIW JJIs1 HAILLIEH HC-
topun Peiixcrar, bepnuHckuii kadenpansHbiii cobop u TenebamH Fernseh-
turm. B 3anaanoii EBpornie oueHp kpacuas apxutekrypa! Ilociie Henmpoomku-
TEJIBHOIO OTAbIXa B bepinHE Hadamoch Halle MUHU-IIYTELIIECTBUE, KOTOPOE B
OCHOBHOM COIIPOBOKJIAJIOCH NEPECATKAMU C OJHOTO IT0€3/1a Ha Apyrou. B yHu-
BEPCUTETaX BCTpEUaId Hac JOOPOXKeEIaTeabHO, OTBEUAIU HA BCE BOMPOCHI, MPO-
BOJIMJIM DKCKYPCHUHU 110 YHUBEpPCUTETaM, yromanu ooeqoM. OueHb MHE IOHPaBU-
JOCh B YHUBEPCHUTETE, KOTOphIM Haxoautcs B Tpusgopde. CoBpemeHHOE 000-
pPyZAOBaHUE, YUCTHIE U YXOKEHHBIE )KUBOTHBIE, aBTOMATU3UPOBAHHBIN JTOUIIBHBIN
annapat. O4ens 310poBo! EmE MeHs yAMBUIIO KOJIMYECTBO MPOAYKIIMM HA I10JI-
Kax MarazuHoB. OT BceMU 3HAKOMOTro Ke(upa U CTyIIEeHHOTO MOJIOKA JI0 MEHEe
3HAKOMBIX OCTPBIX HEMELKUX KOJIOACOK M HEOOBIUHBIX ciamocTeil. K Tomy xe
HaM yAaJIOCh MONpPOOOBaTh TPAJAUIIMOHHOE OJIFOI0 M3 KUCJIOW KBAIIEHOW KaIry-
CThI, 0aBAPCKHUX KOJOACOK M KApPTOILIKH, MECTHYIO MHUIIY ¢ nactoi. B ['epmannu
e, B 00IIel CIOXKHOCTH, MbI TTpoObLu 11 aHEl u 3a 3TO BpeMsi moObIBaliv B 9
ropozax, 4YTo MO3BOJUJIO B 3HAYUTEIIBHOW CTEIIEHU PACIIUPUTH Kpyro3op. B me-
JIOM HaxXOJsCh B SI3BIKOBOW CpEJE, CTAHOBUTCS MEHEE CTPALIHO T'OBOPUTH U CO-
BEPUIUTh OLIMOKY Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE, IPOCTO, MOTOMY YTO y HAC HET BbI-
oopa. ['oBoputh npuyercs B a000M
ciaydae. Mbl mpeonosienu, CnpaBu-
JIMCh, PACILIUPUIINA KPYT030p, Y3HAIN
JIPYTyIO CTpaHy, €€ KyJlbTypy, OBIT,

UHOPACTPYKTYPY U apXUTEKTypy. A
TAKXX€ TMOTPY3WINCh B SA3BIKOBYIO

Cpely, 4ero Tak HE XBaTaeT NpH
W3YUYCHUU SI3BIKA.

Takas mpakTuka mpeamnoJara-
eT OOJIBIIYI0 CTENEeHb CaMOCTOS-
TEJILHOCTH TI0 CPaBHEHHUIO C JIPYTH-
MU TEXHOJIOTHSIMH, UCITOJIH3yEMbIMH
Py HM3yYEeHUHW WHOCTPAHHOTO S3bI-
ka. XOTea0Ch Obl OTMETUTHh (PYHKITUIO MPEIMOAaBaTENs KaK MOCPETHUKA MEXKITY
KyJbTypaMu, YTO SIBJISICTCS OJJHUM U3 YCIOBHU (hOPMHUPOBAHKS MEKKYIHTYPHOU
KOMIIETEHIIMH 00y4aeMbIX.

Takum 00pa3oM, 3HaHHE PUTYaAJOB, PEYEBOTO ITHKETA TOW CTPAHBI, TJIE
HAXOJIUTCS HOCUTENh JIPYroil KyJbTYphl — 3TO HACTOSITENIbHAS HEOOXOIUMOCTD,
BaKHOE ycJIOBUE d(PPEKTUBHON EATETHHOCTH U 3aJIOT yCIieXxa B OOIICHHUH U Je-
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JIOBOM B3aUMOJICUCTBHH C MECTHBIMH XHUTEIIsIMU. He3HaHue maTepuana MOXKET
IPUBECTU K CEPHE3HBIM HEZO0pa3syMeHUsM. DOHOBBIC 3HAHUSI CITY)KaT OPUEHTH-
POBOYHOM OCHOBOW 151 POPMUPOBAHMS HABBIKOB U YMEHUH IS UCTIOJIb30BAHUS
B ILEJISIX OOLICHWS HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA JICKCHKH, HEBEp-
OaJbHBIX CPEICTB OOIICHHS, PEUEBOTO ITUKETA, COIUAIBHONW CUMBOIMKH, MEX-
KyJIbTYpHOH KOMMYHHUKAIIMU B IEJIOM. TakuMm 00pa3oM, MEXKYJIbTYpPHAs KOM-
HEeTEHIHS CIIOCOOCTBYET 0ojiee OCO3HAHHOMY OBJIAJCHHIO MHOCTPAHHBIM SI3bI-
KOM KaK Cpe/ICTBOM OOIIIEHUSI.
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V]IK 008
SI3BIK U KYJIBTYPA B COBPEMEHHOM OBIIECTBE

JL.I'. BacnabeBa, O.H. baab:xxuHoBa
NpkyTCKuii HAIMOHAIIBHBIN UCCIIEIOBATENBCKUN TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

B oannoit cmamve aemopuvl paccmampusarom npoodnemy cessu s3vika u
Kynemypwl. TIoCKOIbKY 9mu 63aUMOOMHOULEHUSL CLONCHbL U MHO2OACNEKMHbL,
asmopwvl NPUBOOSM HECKOIbKO NOOX0008 K peuleHuio 3moti npooaemwvl. AH3vik
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paccmampusaemcs He MOJIbKO KAK CpedCmeo 00WeHUs, HO U KAK cpeocmeo
MPAHCAAYUU KYIbMYPbl, PACHPOCMPAHEHUS 0YXOBHBIX CMBICIO0E.

Knioueegvle cnosa: s3vik, Kyivmypa, MHO2000pasue Kyaibmyp, KyJ1bmypHble
YeHHOCmU, A3bIKOBAS CUCmeMA.

LANGUAGE AND CULTURE IN MODERN SOCIETY

L. Vasilyeva, O. Balzhinova
Irkutsk National Research Technical University

In this article, the authors examine the problem of the connection between
language and culture. Since these relationships are complex and multidimen-
sional, the authors provide several approaches to solving this problem. Lan-
guage is considered not only as a means of communication, but also as a means
of transmitting culture, spreading spiritual meanings.

Key words: language, culture, diversity of cultures, cultural values, lan-
guage system.

Each culture has its own language system used by native speakers when
communicating. In linguistics, there are various forms of verbal language com-
munication. Human speech is one of the elements of language, its functionality
iIs more limited than the language system as a whole, but it remains the main
way of transmitting and receiving information.

The importance of language in the culture of any nation is undeniable. In
anthropology, language is considered as one of the most important spiritual
sources of man and culture, and the following functions of language are distin-
guished.

The information function is a way developed by mankind to symbolically
denote knowledge about the generic and specific properties of objects, phenom-
ena and processes involved in social activities, various manifestations of the
sensory and intellectual experience of mankind. Language expresses, stores and
reproduces such knowledge.

The cumulative function of language lies in the ability of language to be
both a keeper and an accumulator of knowledge about the social experience of
mankind.

The communicative function of language is represented by universal
communication between people.

And finally, one of the most important is the reflexive function of lan-
guage as a way of self-knowledge and self-expression of a person. Without lan-
guage, neither the formation of a person nor his improvement as a subject of cul-
ture and civilization would be possible [3, pp. 213-214].
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Thus, according to the culturological approach, language is a means of
storing and transmitting information, as well as managing human behavior. Lan-
guage conveys social experience, cultural norms and traditions, through it the
continuity of different generations and historical periods is realized.

Cultural and linguistic diversity dates back to many millennia and centu-
ries, but the transformation of language into the most important intercultural
communicative means occurred with the emergence of languages of interethnic
and intercultural communication. We are talking here about such languages that
are widely used as intermediary languages in the communication of many peo-
ple. Bilingualism is a form of interaction between languages and cultures as a
result of historical, geographical and political realities. It is believed that one of
the first international languages was Akkadian, which was used as a language of
communication by many Middle Eastern peoples. After it, for many centuries,
cross-cultural and linguistic contacts had a limited, local character. The situation
changed when the ancient Greek language was formed. As an international one,
it absorbed all the communicative and significant elements of the culture of that
time. Scientific terminology began to develop on the lexical basis of the ancient
Greek language, which contributed to its transformation into the language of
world communication.

After the decline of Greek culture, Latin took the leading position in inter-
cultural language communication. This was largely due to the fact that it has be-
come the language of Western Christianity, it has been used for worship in many
countries of the world for many centuries. Over time, Latin also became the lan-
guage of science, remaining almost until the end of the XIX century. It was the
Latin language that was first used as the basis for the scientific systematization
of flora, fauna and medicine. Currently, about 85% of scientific and technical
terminology in developed languages consists of terms formed on the lexical ba-
sis of ancient Greek and Latin.

In the XVII century, Latin was replaced as an intercultural language of
communication by French, which remained in this role until the middle of the
XX century. It was also the language of culture, because up to the XX century
French culture was the most developed and fashionable in Europe. For several
centuries, a lot of cultural borrowings originated from the French language. Cur-
rently, the role of the French language in intercultural communication has turned
out to be more modest because it has not become the language of world science
and was not the language of religion.

Since the second half of the XX century, the English language has gained
a decisive position in intercultural communication, the influence of which has
now become global. The world has entered the era of global bilingualism "native
language + English". The use of English as the language of intercultural com-
munication is becoming a necessity for all peoples of the world, including the
English-speaking peoples themselves.
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There are many definitions of language in modern linguistics, but they all
emphasize that: language is the main means of communication between people.
Culture as a specifically human way of adapting to the environment can be
communication, so it becomes clear that the relationship of language, culture
and communication is natural and inseparable.

A significant contribution to the study of the relationship between lan-
guage and culture was made by studies of the mid-20th century, which allowed
us to conclude that the relationship between language and culture is extremely
complex. Currently, there are several approaches to solving this problem.

The first approach was developed by a group of Russian scientists who
believe that the relationship between language and culture turns out to be a
movement in one direction. In their opinion, if language reflects reality, and cul-
ture is an integral component of this reality, then language is a simple reflection
of culture. Changes in reality entail corresponding changes in culture, which is
reflected in the language. With this approach, the question of the reverse effect
of language on culture remains open.

This is the essence of the second approach to the problem of the correla-
tion of language and culture. V. Humboldt, A.A. Potebnya and others under-
stood language as a spiritual force. According to V. Humboldt, language is "the
world lying between the world of external phenomena and the inner world of
man" [4, p. 60].

Therefore, being our habitat, language does not exist outside of us as an
objective reality, it is in ourselves, in our consciousness, in our memory. It
changes its shape with every movement of thought, with every new socio-
cultural role.

Further discussions about the relationship between language and culture
are correlated with the third approach. Language is a fact of culture, because it is
an integral part of the culture that we inherit from our ancestors; the main tool
through which we assimilate culture; the most important of all cultural phenom-
ena, because if we want to understand the essence of culture - science, religion,
literature, we must consider these phenomena as codes formed by similar to lan-
guage, since natural language has the best developed model. Therefore, concep-
tual understanding of culture is possible only through natural language [4, p.
62].

Of course, language is primarily texts, verbal reality, a means of commu-
nication and interaction, organization of life in all its spheres. We live in a huge
amount of information and the inconvenience of our life is associated with the
enormous speech loads that life in the new information society implies. Howev-
er, we feel that we live in a single world of thoughts, moods, as well as a style
that is formed primarily by language. And it is the language that serves as the
building material from which the masters of the word construct their literary
works [1, p.6].
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Thus, a book of words is the spiritual bread of culture. The book is not on-
ly an instrument of spiritual communication of people and a transmitter of the
heritage of one generation of humanity to another. The whole power and signifi-
cance of written language is in the fact that printed works are a repository, a
condenser of the spiritual energy of mankind, where all the plans, beliefs and
dreams, all the results of thinking and fantasies of both modern people and pre-
vious generations are preserved, and from where humanity draws everything
necessary for the further development of its material and spiritual culture. It is
no coincidence that the attitude to the book has always served as a measure of
the culture of society. The unit of language - the word - is a signal whose func-
tion is to awaken human consciousness, to touch certain concepts in it that are
ready to respond to this signal. It is an instrument of perfection. Language is a
mechanism that promotes the encoding and translation of culture.

Summing up the above, the problem of language and culture is multifac-
eted; it includes linguistic, culturological, philosophical, psychological, ethno-
graphic and literary and other aspects. Linguistically, the influence of culture on
language is indisputable.
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MOYEMY HOCUTEJHN AHTJIUHUCKOI'O SI3BIKA MOT'YT
JOIYCKATH OIIUBKHU B CBOEU PEYH
N UM 3A 3TO HE CTBIIHO?

II.A. Berepa, M.A. EropoBa
NpKyTCKU HALMOHAJIBHBIN UCCIIE0BATENBCKUNA TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

B cmamuve pacemampueaemcs npo@zema NOHUMAHUA yCI’I’lHOIZ pedu co-

BPDEMEHHbIX Hocumenel aHeauliCKo2o S3blKd PYCCKOA3bIYHbBIMU cOB80pDAUIUMU,
usyuvarouwiumu AHSTTUUCKUL SI3bIK. Hpu@odumcg maccuqbukauuﬂ JEeKCU4YeCKUx u
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cpammamudecKux OI/MM6OK, Komopbvle Hauboee yacmo OOI’lyCKaiOWl 8 ceoell pedu
HOCUMenU AH2IUUCKO20 A3bIKA.

Kniueevle cnoea: owubra, coxpawéHnuas ¢hopma, epammamudecKast
KOHCMPYKYUsl, HOCUMETb A3bIKA.

WHY CAN NATIVE ENGLISH SPEAKERS MAKE MISTAKES IN
THEIR SPEECH AND THEY ARE NOT ASHAMED OF THEM?

P. Vegera, M. Egorova
Irkutsk National Research Technical University

The article deals with the problem how Russian people who study English
understand oral speech of modern native English speakers. There is the classifi-
cation of examples of lexical and grammatical mistakes which native English
speakers often make in their speech.

Key words: mistake, short form, grammatical construction, native speak-
er.

YcTHas peuyb paHee HE CUMATANACh CaMOCTOSATENIBHBIM JIMHIBUCTUYECKAM
O0OBEKTOM, a JIMIIb IPOTUBOIIOCTABIIACH MMCBMEHHOW pPEeYr Kak HEHOPMHUPO-
BaHHas (opma s3bika. B HacTosiiee BpeMsi pa3rOBOPHBIM AHTJIMMCKUMN SI3BIK
paccmaTpuBaeTcss (pOpMOIl MOJHOIIEHHOTO OOLIEHUSI B CTAHAAPTHBIX CUTYalUsX,
O3TOMY €My yaensiercss ocoboe BHUMaHHe. Ha nureparypHOM aHrimiickom
A3BIKE CHIAIOTCS TECThI, MUIITYTCS COUMHEHUS U MPOU3ZHOCATCS OPUIHATIbHBIE pe-
YU — BO BCEX OCTAJIBHBIX CIIy4YasX MCIIOIb3YETCs pa3srOBOPHBIN CTUIIb PEUH.

PasrosopHas pedb B aHIVIMMCKOM A3BIKE, KaK U B PYCCKOM, OTJINYAETCS OT
NUCHbMEHHON, HEKOTOPHIMH JIEKCUUYECKMMH M I'PaMMaTUYECKUMH OCOOCHHOCTS-
Mu. Jlroau, u3yyaronme aHrjauhCKUM SI3bIK, YacTO HICAUIU3UPYIOT HOCHUTEIICU
A3bIKA, OHU CUMTAIOT, YTO YEJIOBEK, KOTOPBIM B COBEPILICHCTBE BJIAJICET aHIJIUM-
CKHUM SI3bIKOM, OTJIMYHO 3HAET MpaBHJIa yHOTPEOJICHHS] TPAMMATUKHU U JIEKCUKU
3TOrO si3bIKa. [103TOMY, KOrJa U3ydarole aHTIMIUCKUN S3bIK CIBIIIAT OIIHOKH
B PEUYM HOCUTENEH S3bIKA, OHU HE MTOHUMAIOT, CIEAYET JIM TOTAA PyKOBOJCTBO-
BAThCSl ’TUMH NPABUJIAMU B IIOBCEHEBHOM PAa3rOBOPHOM pEUH.

B nocnennne roasl M3ydaronMe aHIJIMMUCKUM SI3bIK BECbMAa MHTEHCHUBHO
UCIOJIb3YIOT COIMAIbHBIE CETH U MHTEPHET CEPBUCHI JIJIsl OOIIECHUS B YCIOBUSX,
NpUOIMIKEHHBIX K €CTECTBEHHBIM, MTPOCMATPUBAIOT BUACO- U XYA0KECTBECHHbIE
(bUIBEMBI, CIIYIIAIOT TIECHU Ha aHTJIMICKOM s3bIKE. Bce 9Th pecypchl comepkar
00JIbIII0e KOJIMYECTBO JIEKCHUECKUX W IPAMMATHUYECKUX OIIMOOK, KOTOpbIE Xa-
pPaKkTEpHBI U1l Pa3roBOPHOro CTUiIA peur. Cle10BaTeabHO, 3HAKOMCTBO C TaKHU-
MU OHIMOKaMH, COBEpIIAEMBIMH COBPEMEHHBIMHU HOCUTENSMU aHTIUICKOTO
A3bIKa U OCO3HAHHUE TOTO, YTO JEKCMUYECKHE U TPAMMATUYECKUE OIIMOKHU SIBIIS-
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I0TCSI HOPMOM Pa3roOBOPHOM peyH, KOTOpas XapaKTepUs3yeTcs IMOILMOHAILHO-
CThIO, KOHKPETHOCTBIO U MPOCTOTOM, MOMOMXKET M3Y4alOlUM AHTJIMHCKUN SI3bIK
YIIYYIIUTh IOHUMAHUE YCTHOM peyr Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE.

[lenpro uccnenoBaHus SIBISETCS aHAIU3 U CUCTEMATHU3alUsl HEKOTOPBIX
XapaKTEPHBIX 0COOCHHOCTEN Pa3roBOPHOTO aHTIIUHUCKOTO S3bIKA.

MatepuanaoM ucciaenoBaHus CIy)XaT HHTEPHET Pecypchl, PUIbMBI, cepra-
JIbI ¥ TIECHU Ha aHTJIMACKOM SI3BIKE.

OOBEKT HcclieIoOBaHUs — HAauOOoJIee YaCTOTHBIC OMMNOKH, KOTOPHIE JOIMYC-
KalOT HOCUTEIH SI3bIKa B Pa3TOBOPHOM peyH.

Hamre nabmtogenue 3a GyHKIIMOHMPOBAHHUEM €CTECTBEHHOTO Pa3rOBOPHO-
TO SI3bIKa M €ro MpeIBAPUTENbHBIN aHaIU3 MO3BOJMI BBIACIUTH CIEAYIOLINE
IPYIIBI OIINOOK:

Cokpamennbie GopMbl IPUBETCTBUA:

Penko MOXKHO HAWTH aHTJIIOTOBOPAIIIETO YETOBEKa, KOTOPBIM HE OYyJIeT Hc-
M0JIb30BaTh COKpPAIICHUs CJIOB U MpEJIOkKEHUN B cBoel peun. Camble pacrpo-
CTpaHEHHbIE COKpaIleHHbIE (hOPMBI PUBETCTBUS, KOTOPHIE MOXHO YCIIBIIIATh B
¢mibMax u necHsx «Hi», «Hey» — cokpaienus ot odunuansaoro «Helloy;
«Howdy» BmecTo «How do you do?». Hampumep, «Well, howdy. Long time no
see» — «O, npuset. J{aBHo He Buaenuchy. Mnu «Morning/Afternoon/Eveningy
BMecTo odunmansHeix «Good morning/atternoon/eveningy», rae pa3Huiia Takas
XKe, KaK MEXKIy HaIlluM «JI00poe yTpo» U JPYKECKHM «JI00poe yTpedko». A
BMecTO BceM u3BecTHOro « What’s up» ucnonbsyercst « Wassup», KOTOpoe IpH
MEPEBOJIE HA PYCCKUH A3BIK 3BYUUT KaK «YHe Kak OHO?»

3ameHa BONPOCOB C PacPOCTPAHEHHBIMHU WIEHAMM NPeAJI0KeHUsI Ha
UX ynpouieHHble popmbl:

BrIBatoT MOMEHTHI, KOTJ]a HY>KHO JJOHECTH MH(GOPMAIIHIO OBICTPO, TOTJA B
TaKOM cITy4dae MojaHbie (OPMBI BOIPOCOB B PA3roBOpPE 3aMEHSIOT YIPOIIEHHBIMU
u Oosiee KpaTKUMH, T/I€ HE BCEr/ia COOIIOAI0T BEPHBINM TPaMMAaTUYECKHM MOpsi-
JOK ciioB B Borpoce. Hampumep, Bmecto «What is it happening?» ucnosb3yroT
«What gives?» — «Uro npoucxoaut?». ®pasza «Would you like to join me for
dinner?» 3amensercsa Ha «Wanna grab a bite to eat?» — «Xodeb, oiaEM 10-
eaqum? » wiu Bompoc «What do you want to do now?» MOXHO 3aMEHUTH Ha
«What you wanna do now?» — «Urto ceituac Oyaems nenats?» [1]. Bmecto
JUIMHHBIX BorpocoB «Could you please repeat that?» (He moriu Ob1 Bel moska-
nyiicta nmoptoputh?), «What did you say?» (Uto Thl ckazan?) UCHOIB3YyETCS
KpaTkoe BeIpakeHne «Come againy» — «Emé pasz».

Coxkpamenue cj10B ¥ ¢pa3s:

Paccnabnennplii pa3roBop Ha AHTJIMKWCKOM SI3bIKE WHOT/IAa HAITIOMUHAET
MPOIIECC KEBAHUSI, TaK KaK B TAKOM Pa3TOBOPE UCIIOIL3YIOTCS COKPAIEHUS CIIOB
u ¢pas.

Hampumep, B ¢uiibMax M MECHSAX YaCTO MOXKHO YCIBIIIATH CIIEIYIONTUE
cokpaireHus: gimme - give me, lemme - let me, em — them, coz — because,
d’jever - did you ever, dunno — don’t know u apyrue.

37



WNHorna cokpanieHue HECKOJBKUX CJIOB B MPEIIONKEHUU WM BOMPOCE
NPUBOAUT K oHOMY ciioBy. Hampumep: « Whatser name?» Bmecto «What is her
name?» wim « Whaddyasay?» 3amensiet ¢ppazy «What did you say?» [1]

JIBoiiHOE OTpHIIAHME:

[IpensioxkeHne ¢ IBOWHBIM OTPUIIAHUEM B AHTJIMICKOM SI3bIKE SIBIISICTCS
rpaMMaTHYECKH HEBEPHBIM, OJTHAKO 3BYYHUT 00JIe€ SMOITMOHAIBHO, YEM CTaH-
JTAPTHOE TIPEIIOKECHHUE C OJHUM OTPHUIIAHUEM.

JIBOMHBIM OTPUIIAHUEM B AHTJIMMCKOM SI3bIKE HA3bIBAIOT HAJIUYMUE B MPE-
JIO’)KEHUH JIBYX TJIar0JIOB B OTPHUIATEIHFHON (pOpMEe WM OTPUIIATEIBHBIX CIIOB. B
PYCCKOM $I3bIKE JTBOMHOE OTPUIIAHKE SBJISIETCS HOPMOM, OHO YCHJIMBAET OTPHUIlA-
HUe, Hanpumep: «S He naMm Tede Hu4ero». B aHTIIMIICKOM SI3BIKE JIOIyCKaeTcs
onHo orpunanue: «I will give you nothing», a nBoiiHoe otpunanue «lI will not
give you nothing» — 310 ye ormmokKa.

JIBOitHOE OTpHUIlAHKME SABJISETCS HAPYIICHHEM HOPMBI, MMOTOMY 4TO, CO-
IJIACHO HOPMATUBHOM rpaMMaTHKE, B aHTJIMICKOM sI3bIKE OTpHUIlaHUE + OTpHIla-
nue = yrBepxaenue. Eciu bl roopute «Never helped nobodyy, o noruke aH-
IJIMACKOM TpaMMATHKHU Bl YTBEPKJIA€TEe, UTO MOMOTANIM KOMY-TO. JTO BCE PaB-
HO, YTO B PYCCKOM IPEJIOKEHUHU MTOCTABUTH JIBA «HE» MOAPA: «S He HE TOMO-
raj KOMy-To» = «5I moMorang KoMy-To.

Bcé xe B pasroBOpHOM peuyu TaKOW BUJI OTPULIAHUSA, TAE MUHYC U MHUHYC
JAI0T MUHYC, BO3MOXKCH JIJIs YCWJICHHs SMOIMOHaIpHOTO 3 dekra. Hampumep,
¢dpaza «You don’t know nothing» — «Thl HUYETO HE 3HACIIIL» YACTO BCTPEUACTCS
B (pribMax WM MECHsX, KyJda JBOWHOE OTpPHUIlAHWE CKOpPEE BCEro MPOHUKIIO W3
JTUAJICKTOB, JJII KOTOPBIX TaKOE OTPHUIIAHUE SIBIISIECTCS MpaKkTUYecKu HopMmon. K
puMepy, TBOMHOE OTPUIIAHKE UCTIONIb3yeTcs B 10xkHBIX mtatax CIIA, B adpo-
aMEPUKAHCKOM aHTJIMHCKOM — 0COOOM BapHaHTE aHTJIMMCKOTO SI3bIKa, COYeTa-
IOIEM TPHU3HAKK JuajeKkTa (PernOHaIbHOW PAa3HOBHIHOCTH) M COIMOJIEKTA
(pa3HOBUIHOCTH f3bIKA, TPUCYIIEH OMPEEICHHBIM COIUAIBHBIM TPYIIam).
JIBoitHOE OTpHIIAHWE TAK)KE€ BCTPEUYAETCS B OpUTAHCKMX BapUaHTaX AHTIUIHCKO-
ro, B YaCTHOCTU B KOKHU (cockney) — s3bIKe JIOHJJOHCKOTO pabodero Kiacca.

Tem He MeHee TOBOPUTH TaK HE CIIEAYET, TOTOMY YTO TaKOM BHJI OTpHUIlA-
HUS CYUTAIOT CBOCOOPA3HBIM MapKePOM HHU3KOU KYJIbTYphI pEUH.

Koncrpykmun there’s, here’s where’s ¢ MHOKeCTBEHHBIM YHCJIOM:

C TOYKHM 3peHHUs IpaMMaTHK{ aHTJIMICKOTO S3bIKa KOHCTPYKIHUS «there’s
a lot of» Bo3moskHa, eciiu mociie He€ ynoTpeOIsieTcs HEMCYUCIIAEMOE CYIICCTBH-
tenbHOE: «There’s a lot of cheese on the plate» — «Ha Tapenke mHoro chipa». C
HUCYHUCISICMBIM CYIIIECTBUTCIIBHBIM MHOXKECTBEHHOTO YHCJIa MPaBHIBLHO OyaeT
UCIIONIb30BaTh KOHCTpyKIHio «there are»: «There are a lot of people in the
room» — «B komMHate MHOTO Jrofei». OQHAKO B pa3rOBOPHOM pedr KOHCTPYK-
mun «there’sy, «here’s» um «where’s» (MMEHHO B COKpAIICHHOM BHUJE) CTaJIH
YHUBEPCAITBHBIMHA U YIOTPEOJISIFOTCS CO BCEMU CyIIeCTBUTENbHBIMU: «Here’s the
documents you asked for» — «BoT qokymMeHTHI, KOTOpbIe ThI mpocwmy. Ceitdac
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ATO HE TOJHKO HE CUUTAETCS IpyOOil OMIMOKOM, BOCIIPUHUMAETCS KaK HOpMa
pPa3roBOPHOIO AHTJIMICKOTO fA3bIKa [2].

Hcnoab3oBanue 00beKTHOTO MA/1€:Ka BMECTO CYObeKTHOIO Majie:ka

B gacto BcTpeuaromieticsa gppasze «Hello, it’s me» — «IIpuser, 310 5» CTOUT
0OBEKTHBIN MMaJIe’)K BMECTO CYOBEKTHOTO Majiexa. ' maroi to be He TpedyeT 00b-
€KTHOTO Ta/Ie’ka, OqHaKo ¢pasza «It’s [» 3BydnT HACTOIBKO IUTEPATYpHO, UYTO B
pPa3rOBOPHOM peur COBCEM HE YIOTPEOIIICTCS.

Crnenyronii npuMmep, TAe yHoTpeOsseTcs OOBEKTHBIM Maaek BMECTO
CyOBEKTHOTO Tajieka — 3T0 KOHCTpyKiusa «Me and my...». Hanpumep, B nipen-
noxxennn «Me and my brother went to Paris last year» — «51 u moii OpaT e3auan
B [laprk B mpouiom rogy». Y M3y4arolUX AHTIIMACKUN SA3BIK, XOPOIIO 3HAKO-
MBIX C TPAMMaTHKON aHTJIMICKOTO SI3bIKa, MOKET BO3HUKHYTH BOIIPOC «IIOYEMY
me?», Beib MECTOUMEHHSI B 00BEKTHOM majiexe (me, him, her u ap.), ucnosnb-
3yI0TCSI TIOCIIE TJIaroJioB U mpejioros, Hanpumep, «I love her» — « nro6imro ee»
win «I want to talk to him» — «5I xouy moroBoputh ¢ HuUM». ClieZI0BaTEIIBHO,
rpaMMaTHYEeCKH BEpPHO OYyJET HUCIOJIb30BaHUE CYOBEKTHOrO Majexka, e Io
HOpMaM STHKeTa MecTtouMeHue | cTaBuTcs Ha BTOpoe mecto: «My brother and
[», HO 3TO 3BYYHUT CIUIIKOM O(DHUIIAATIBHO.

ITonBoas utor, HEOOXOAUMO OTMETHUTh, UYTO JIFOOOM YeIOBEK, N3YUYarOITUM
AHTIIMHACKUH SI3bIK JOJDKCH 3HATh CaMbIe PacIpOCTpaHEHHBIE OMIMOKHU, KOTOPBIC
COBEpIIAIOT B CBOCH PEYM HOCHUTEIM AHTIUKUCKOIO S3bIKA, MJIS TOTO, YTOOBI
JydIrie MIOHUMATh UX pedb. Kpome TOro, CTOUT MOMYEPKHYTh, YTO TAKUE OIIHUO-
KM HE CTOMT JIONyCKaTh B rpaMMAaTHKe MPHU MHUCHME, OJHAKO B PEUH WX JIOMYC-
KaTh MOKHO M JaK€ HYXXKHO, TOTOMY YTO TaK pedb CTaHET 3BydYaTh OoJiee ecrTe-
CTBEHHO.
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YK 81.282.3
POJIb APTYMEHTAIIUUA B ITAPJIAMEHTCKOM JJUCKYPCE

B.B. Bepxoryposa, F0.0. CunéBa
HpKyTCKUi HAMOHAIBHBIA HCCIIEI0BATENBCKAN TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET

Cmambs nocesaujena uccieo0o8anuio napiamenmcko20 OUcKypca, KOmo-
Dbl onpeoensemcs KaK apeyMeHmamusHvlli noaumudeckuti ouckypc. Iloouep-
KUBAEMCs 3HAYUMOCb Ap2YMEeHMayu 8 NOJUMUYECKOM OUCKYPCE 8 YelOM U 8
napramenmckom 8 wacmuocmu. OObeKmom Uccied08anus A61Aemcsa Opuman-
CKUIL NAPAAMEHMCKULL OUCKYPC.

Kniouegvle cnosa: nonumuyeckuti OUCKypc, napiameHmcKutl OUCKYpc, ap-
2YMEHMAMUBHBIL OUCKYPC, apeyMeHmayus, 6epoaivbHas 0esimelbHOCb, meK-
CMbl NAPAAMEHMCKUX 0ebamoas

THE ROLE OF ARGUMENTTATION
IN THE PARLIAMENTARY DISCOURSE

V. Verhoturova, Yu. Sinyova,
Irkutsk National Research Technical University

The paper deals with the study of parliamentary discourse, which is de-
fined as argumentative political discourse. The relevance of argumentation in
political discourse as well in parliamentary discourse is emphasized. The object
of the study is the British parliamentary discourse.

Key words: political discourse, parliamentary discourse, argumentative
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[Tonmutuyeckast IESITENLHOCTh BCET/IA 3aHUMAJIA BAXKHYIO POJIb B KU3HU
mo0oro obmiectBa. C 3TOM TOYKM 3pEHUS U3yYEHUE MOJUTUYECKOTO JIUCKypca
MIPEICTaBIIAET COOOM OHY M3 HAaMOOJee aKTyalIbHbIX U CIOXHBIX MPOOJIEM CO-
BPEMEHHOW JIMHTBUCTUKU. MHorue uccienorarenu, takue kak H.J[. ApyTioHo-
Ba, A. H. bapanos, P. Bonak, T. A. Ban [eiik, B. 1. Kapacuk, E. W. lleiran u
JIp. TIOCBSIIIAJIM CBOM HayuyHble TpyAbl JaHHOU Teme. Kak ormeuaet E. U. Illeii-
raj, «crnenuduka MOTUTHKA, B OTIWYUE OT psijga ApYrux cdep 4YeraoBeUecKou
JESTENbHOCTH, 3aKJIIOYAETCSl B €€ NPEUMYIIECTBEHHO JUCKYPCUBHOM XapakTe-
pe: MHOTHE MOJIMTUYECKUE AEHUCTBHUS IO CBOEH NMPUPOAE SIBIISIOTCS PEUYEBBIMU
nevictBusmuy» [Llleitran, 2004, c.18]. Takum 00pa3omM, MOTUTHIECKUN TUCKYPC
MPEACTABIIICT COOOM B3aMMOEHCTBHE SI3bIKAa M OOIIECTBEHHOM )u3HU. He mo -
JISKUT COMHEHUIO TOT (DAKT, UTO S3BIK HE SBJISIETCS €IUMHCTBEHHBIM CPEICTBOM
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O0pBOBI 32 BIACThH, OJJHAKO €r0 POJb B MOJIUTHYECKOM JIUCKYPCE CIOKHO HEI0-
OLICHUTb.

JIMHTBUCTUYECKUN XapaKTep MOJUTUYECKON NESITeIbHOCTH MOTYEpKUBa-
10T MHOTHE uccienosarenu. Hanpumep, H. ®aapkiod yrBepkmaer, yTo mosu-
THKa HE TOJBKO OCYIIECTBIISCTCS MPHU MOMOIIIHU SI3bIKA, HO B HEKOTOPBIX CIIydasiX
MOJINTHUKA M €CTh caM s3bIK [Fairclough, 1989, c. 23].

HeBo3MOXHO HE MOAYEPKHYTh 3HAYUMOCTH APTYMEHTAIIMH B MOJTUTHYC-
CKOM JIMUCKYypCE B ILIEJIOM M B MAapPJIaMEHTCKOM B YacTHOCTH. VIMeHHO ycmer-
HOCTh WJIM JK€ HEYCIEITHOCTh apTyMEHTAIlUU U MCTIOJb30BAHHBIX B HEH S3BIKO-
BBIX CPEJICTB MO3BOJISIET CYAUTH 00 OPaTOPCKUX KauyeCTBAX FOBOPSILETO.

[lenp nmaHHO# pabOTBI — MPOAEMOHCTPUPOBATH POJIb APTYMEHTAIIMU B
MapJIaMEHTCKOM JIUCKYpPCE Yepe3 COMOCTaBJICHUE apryMEHTOB, KOTOphIE MmapJa-
MEHTapUHU KCIOJIB30BAIM B XOJ€ /1€0aTOB JIsi TOTO, YTOOBI CKJIOHHUTH JIPYTHUX
YJICHOB TapJIaMEeHTa Ha CBOIO CTOPOHY.

OOBEKTOM HCCIEOBaHUS SIBISICTCS OpPUTAHCKUN MapiaMEHTCKHUM Juc-
KypC.

MarepuanoM ajisi UCCIEIOBAHUS TOCIY>KHII OPUITHATBHBIA CKPUNT IMap-
JAMEHTCKOW JUCKYCCUH, TIOCBSIIICHHONW BBIXONYy BenmkoOputaHuu U3 cocraBa
EBpomnerickoro coro3sa.

Hayunast HOBH3Ha paOOTHI 00YCJIOBJIEHA BBIOOPOM MCCIEI0BATEIBCKON
TPACKTOPUH, B OCHOBY KOTOPOH MOJIOKEHA CIEeNu(UKa PEUYEeBBIX aKTOB apry-
MEHTaTHUBHOTO JWCKypca, OMMCAaHHAs Ha MarepHale OpUTaHCKUX MapiIaMeHT-
CKUX 1e0aToB.

N3yuenne pa3HBIX THIIOB IUCKYpCa, B TOM YHCIE MOJTUTHICCKOTO, SIBJIS-
€TCsl OJIHUM M3 aKTHBHO Pa3BUBAIOIIMXCS HAMPABICHUN COBPEMEHHOM JIMHTBU-
CTHKHU, TIOCKOJIbKY AUCKYPC MPEACTABISET cO00M 00IIeHre B pealbHONH KOMMY-
HUKATUBHOW CHUTyallMd, a ONHCAHHE €ro COCTABJISIONIMX TO3BOJISIET BBISBHUTH
CUTYaTUBHO U KYJbTYpPHO OOYCIIOBJICHHBIC XapaKTEPUCTUKH PEUECBOU JCSATEIb-
HoCcTH. J[MUCKypC paccMaTpuBaeTcs Kak (opMa HCIOJIb30BAHMS SI3bIKA B peailb-
HOM BPEMEHH, KOTOpas OTPa)KaeT OINpPEACIICHHBIN TUIT COITUATIbHOW aKTUBHOCTHU
YeJI0BeKa, CO3/IaeTCs B IEISIX KOHCTPYHPOBaHUsI 0c0O0ro Mupa (Uiu ero oopa-
3a) C MOMOIIBIO JETAIBHOIO SI3bIKOBOTO OMUCAHUS U ABJISIETCS YaCThIO Mpoliecca
KOMMYHHKAIIIH, XapaKTePU3yeMOro YJaCTHUKaMH, YCIOBUSIMHU €€ OCYIIIECTBIIC-
Hus u nensimu [Kyopsikora, 2004, ¢. 525]

B mmpokoMm cMmbICiie MOJUTUUECKUN TUCKYPC MPEJCTaBIIET COOOH COBO-
KYITHOCTB «BCEX PEYEBBIX aKTOB, UCIOJIB3YEMBIX B MOJUTHYCCKUX JTUCKYCCHSX,
a TakKe MpaBUJI MyOJUYHOW MOJUTUKH, OCBSAIICHHBIX TPAIUITUCH W MTPOBEPCH-
HBIX onbiToM» [bapanos, 1991, ¢. 33]. OxHako y JaHHOTO TOHSTHS €CTh U OoJiee
y3KO€ 3HaYE€HHE, COTIACHO KOTOPOMY MOJIMTUYECKUA TUCKYPC — OTO PA3HOBH/I-
HOCTh JHCKYypCa, LETbI0 KOTOPOTO SIBIISIETCS 3aBOEBAaHUE, COXPAHEHHWE U OCY-
HIECTBJICHHE MOIUTHYECKOM Biactu [bapanos, 1991, c. 33]. OnHol U3 IIaBHBIX
1eJel MOJIMTUYECKON NIeATeTbHOCTH SBISAETCS WHOOPMUPOBAHKE AyJAUTOPHHU O
KaKOM-JIM00 acleKkTe OOIIECTBEHHOMN >KU3HU, OJHAKO HauboJiee BaXKHBLIM SIBJISI-
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eTcsi cTpemiieHre chOpMHUpPOBaATh OIMpEIeIEHHOE MHEHUE Y u3bupareneit u jao-
OUTHCS pacIoOKEHUE ayauTOpun. JJis MOJIUTUYECKOTO JUCKYypCca XapaKTepHbI
JBE€ TJaBHble (PYHKIMU: UHPOpPMATUBHAS, WIM KOMMYHUKATHUBHAs, U BO3JEH-
CTByIOIIasi, TO €CTh nparmatudeckas. OOIIECTBEHHOE Ha3HAYE€HHE MOJUTHUYE-
CKOTO JUCKypca COCTOMT B TOM, YTOObI BHYIIUTH ajipecaTaM HE0OXOJUMOCTb
TOJIMTUYECKU TPABUIIBHBIX) JICCTBUM U OLICHOK. B MOJIMTHYECKOM JTHUCKypCe
azpecataMy MOTYT SIBJISITHCSL ONIOHEHTHI MM CTOPOHHUKHU MOJMTUYECKOTO JIU-
niepa, HaCEJICHWE CTPAaHbl KaK TMOTCHIMAIBHBIN 3JIEKTOPAT, MHPOBOE COOOIIE-
CTBO.

H. M. T'osioBuHa OTMEYaeT, 4To, SABJISSACH YACThIO MOJUTHYECKOTO JHC-
Kypca, MapJIaMeHTCKUN TUCKYPC «IIPENICTaBIsieT co00i KOH(PIMKTHBIN AUCKYPC,
KOMMYHHKALIUS B pAMKaxX KOTOPOI'O PEATU3YETCs C LENIbIO 3asiBJICHUSI CBOCH I10-
JUTUYECKON MO3UIMH, YOCKICHUS U MPUBIICYCHUS JIEKTOpaTa Ha CBOIO CTOPO-
Hy» [["omoBuHa, 2019, c. 204].

Ha cerogusmnamui 1eHp HET YETKOTO PA3ACICHUS MEXKIY TOJTUTUYECKUM U
napJaMeHTCKUM AucKypcaMu. HekoTopble yd€HbIE BBIICISAIOT MApIaMEHTCKUMA
JUCKYPC KaK CaMOCTOSATENbHBIN, OJTHAKO OOJIbIlIas YacTh MCCIIEOBATENCH CXO-
JUTCS BO MHEHHH, YTO MAPJIAMEHTCKUU JUCKYPC SIBIIETCS YaCThIO MOJIMTHYE-
CKOTO.

[TapmameHTCKHN UCKYpPC TMPOU3BOAEH OT MOJUTHYECKOTO JIUCKypCa, OJI-
HAKO UMEET CBOU OTJIMYHUTEIbHBIC XapaKTEPUCTUKH:

- UHCTUTYIIMOHAJIBHOCTh AUCKYpCa OKAa3bIBACT BIUSHUE B MEPBYIO OYe-
pelb Ha YETKYIO PETJIAMEHTHUPOBAHHOCThH MapJIaMEHTCKOW KOMMYHHUKAIIMU, KO-
TOpasi MPOSIBJSIETCS B PEIIMKaxX, OpraHU3yIOIUX XOJ 1e0aToB, TAKUX KaK OT-
KPBITHE 3aCE€HaHusl, OTJIALICHUS ITOBECTKU IHS, MPEIOCTABICHHUE CJIOBA TOMY
WJIA UTHOMY CITUKEDY.

- TEMAaTU4ECKasl PEJIEBAHTHOCTh: MOJUTUYECKAss KOMMYHHKAIIMS BKIIIOYa-
eT B ce0s1 myOIMYHbIe BRICTYIUJICHUS MOJUTUKOB, yOukanus B CMU, ux kowm-
MEHTApUH B PA3JIUYHBIX COLMAIBHBIX CETSAX, B TO BpPEMs KakK MapJaMEHTCKUN
JUACKYPC JaJEK OT MHOTMX aCIIEKTOB, CBOMCTBEHHBIX IMOJIUTUYECKOMY JTUCKYPCY.

- IUCKYPCUBHAsl KOT€PEHTHOCTh U HMHTEPTEKCTYyaIbHOCTh: JAHHBIA MpH-
3HAK HaIPSMYIO CBSI3aH C TE€M, YTO JI000€ BBICTYIUICHHE MOJUTHKA, TaK K€ KaK
U TapTUH, TMPOTOKOJIBHO (PUKCUPYETCS B Xoj.€ /1e0aToB, YTO B CBOIO OYEpPEb
obOecrieurBaeT MOCJIEIOBATEILBHOCTh U OTBETCTBEHHOCTh [Asbdepon, 2014. c.
92-93].

K oTnuuuTtenbHbIM yepTaMm MapaaMeHTCKOTO JAUCKYpPCa TaKKE OTHOCSTCS
YETKO BBICTPOCHHASA apTyMEHTALMS U aroHaJbHOCTh, IIIABHOM 1IE€JIbI0 KOTOPBIX
ABJISICTCS JOKA3aTENBCTBO TOBOPAILIMM CBOEH MOJUTUYECKONU COCTOSITETbHOCTH.

[TapmameHTCKHUIM JUCKYPC XapaKTEpU3YETCS ONPEAECICHHBIM IEPEUYHEM
1eseil, K KOTOPhIM MOXHO OTHECTH: MH(pOpMaIus, yOeKIeHne, Mooy aeHue K
NEeNCTBUIO, Hecoryiacue, GopMHUpPOBaHNE OOIIECTBEHHOTO MHEHUs. Takum oOpa-
30M, MapJIAMEHTCKHI QUCKYPC MPEACTABIIET CBOETO POJIa «KOMIIPOMHUCC MEXK-
Iy KOHCTUTYUHOHAJIbHBIMA U PETYISTUBHBIMU MPUHIUIIAMHU, C OJHOW CTOPO-

42



Hbl, W MEHEEe HOPMHUPOBAHHBIM OOBIICHHBIM PEUEBBHIM B3aUMOJICUCTBHEM, C
npyroi» [[IpaBukosa, 2005, c. 5].

HeBo3MOXXHO HE MOAYEPKHYTh 3HAYUMOCTh APTryMEHTAIlMU B MOJUTHYE-
CKOM JTUCKYpPCE B II€JIOM U B NIApPJIAMEHTCKOM B YaCTHOCTH. [IpaBuiibHBINA BBIOOD
CTpaTeTuil apryMEHTallUd U SI3bIKOBBIX CPEJCTB UX pealh3alluu MO3BOJSET CY-
JUTH 00 OPAaTOPCKUX KaYECTBAX TOBOPSIIIIETO.

[Ipupona dheHOMEHa apTyMEHTAIlMU SIBIIICTCS OJHUM W3 KIFOUEBBIX BO-
MIPOCOB COBPEMEHHOM JTMHTBUCTUKU. CaMO CIIOBO «apryMEHTAIUsD» MPOUCXOIUT
OT JIATHHCKOTO argumentatio, 4TO O3HA4YaeT MPUBEICHHUE JOKa3aTelabCTB. Jpy-
TUMH CJIOBaMU, apTyMEHTAIUsl — 3TO ONPEJENECHHbIA METO yOEKIeHUs, TJIaB-
HBIM TIPETHA3HAYCHUEM KOTOPOTO SIBIISIETCS O0OOCHOBaHHME KAaKOTO-THOO yTBEp-
XKJICHUS ¢ MOMOIIbBI0 apyrux yrBepxaeHuit [Meies, 2002]. ITo cioBam @. BaH
Eemepena, aprymeHnTaIust — 3To «BepOaabHasi, CoOlMaibHas U paloHalIbHas Je-
ATENLHOCTD, LIENBI0 KOTOPOM SIBJSIETCS YOekKIACHUE Pa3yMHON JUMYHOCTH B HUC-
TUHHOCTH T€3HMCa C MOMOIIBIO COBOKYITHOCTH YTBEPXKICHUM, KOTOpPbIE JTUOO J10-
Ka3bIBaIOT, MO0 onpoBepraioT te3uc» [Eemepen, 1992, c. 34]. 'maBHas 3amaua
apryMEeHTAIluU — UCCIIeI0BATh, KaK BHIBOJIbI MOTYT OBITh JOCTUTHYTHI ITyTEM Ye-
peabl JOTUYECKUX PAaCCyKICHUH, HEOThEMJIEMOW YaCThIO SIBISIOTCA IHAJIOT,
JUCKyCCHUsA U yOeKIeHne. ApryMeHTalisl BKIIOYaeT B ce0s 1e0aThl U EPEroBo-
PbI, KOTOPBIE KaCalOTCsl JOCTUKEHUS B3aUMOTIIPUEMIIEMBIX BBIBOJAOB. JTO UCKYC-
CTBO M HayKa 4acTO SIBJIAETCS CPEJCTBOM, C MOMOIILI0 KOTOPOTO JIIOJIU 3alllH-
IIAIOT CBOM YOEXKEHUS WIM JUYHBIE MHTEPECHl B PAIIMOHAIBHOM JUAJIOTe U B
npolecce cropa.

B nponiecce koHppoHTaLMK, KaK 3TO MPOUCXOAUT B MOTUTUYECKON KOM-
MYHUKAIMU B 1IEJIOM U B MMAPJIAMEHTCKOM JUCKYPCE B YACTHOCTH, YYACTHHUKAMHU
MPUBOSITCS APTYMEHTHI U T€3UCHI, MOATBEPKIAIOIINE PABMIHBHOCTh B 000CHO-
BAHHOCTh apryMeHTa. APryMEHT — 3TO LEHTPaIbHOE MOHSITHE, JIeXKAaIlee B OC-
HOBe aprymeHTaruu. [log apryMeHTOM MPUHSATO MOHUMATH CIOBECHO 0GOpM-
JIEHHYIO MBICJIb, OTJAEIBHYIO U 3aBEPILICHHYI0, KOTOpasl OLIEHUBAETCS ayJIUTOPHU-
€l C TOYKHU 3pEHUS] UCTUHHOCTH, NMPAaBUJIBHOCTH, YMECTHOCTH U MPUEMIIEMOCTH
[Bonkog, 2013, c. 43]. UtoObI T€3uC MOXKHO OBUIO CUMTATh HCTUHHBIM, BCE ap-
TYMEHTHI JIOJDKHBI COJIepKaTh B ce0€ MCTUHHYIO MH(OPMAINIO, JOCTATOYHYIO
JUISL IOKA3aTeNIbCTBA TE3KUCa C MOMOIIBIO BEPHBIX JIOTUYECKUX YMO3AKIIOUCHHI.
OTAMYUTETLHBIMU Y€pTaMU T€3UCa MOXKHO Ha3BaTh JIOTUYHOCTH U TTOCTOSTHCTBO,
TO €CTh TE€3UC HE JIOJDKEH COJepKaTh JIOTUYECKOT0 MTPOTUBOPEUHS U 00513aH CO-
XPaHATHCS HA MPOTSHKEHUU BBICTYTUICHUS.

[To muenuto A.A. MiBuHa, apryMeHTaluusl — «3TO NPUBEICHUE TOBOJOB C
LEJIbI0 U3MEHEHUS MO3UIUMHU WIN YOeKIeHUI apyroit ctopons [UBuH, 2007, c.
6]. ABTOp BBIZIETSICT CIEAYIONINE XapaKTEPHBIC IJIsi apTyMEHTAIlMH OCOOEHHO-
CTH:

— apryMeHTaIlus BCET/la BhIpakeHa B s3bIKE, UMeEeT (popMy MpOU3HECEH-
HBIX WJIM HANMCAHHBIX YTBEPXKICHUI; TEOpUs apryMEHTAllUd UCCIEAyeT B3au-
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MOCBSI3U 3TUX YTBEPKICHHM, a HE T€ MBICIHU, UIEH, MOTHUBBI, KOTOPBIE CTOST 3a
HUMU;

— apryMEHTAaLMS SIBISETCS LEJICHANPABICHHON EATEIIbHOCTBIO: OHA UME-
€T CBOEH 3a7auell yCUJICHHE WM OCJIa0JIeHUE YbUX-TO YOCKICHMUIA;

— apryMeHTaluus — 3TO COLMalbHAsA JESITEIbHOCTh, IOCKOJBKY OHa
HaIIpaBJICHA Ha IPYTOro 4eJIOBEKa WIH APYTUX JIOJACH, IPEAIoIaracT Juajor U,
AKTUBHYIO PEAKLHUIO IPYTOl CTOPOHBI HA MIPUBOJIUMBIE TOBOBI;

— apryMeHTalus MPEeArnoaracT pa3yMHOCTb T€X, KTO €€ BOCIPUHUMAET,
UX CIHOCOOHOCTh PAlMOHAIBHO B3BEUIMBATh ApPIyMEHThI, PUHUMATh WX WA
ocnapuBath [1BuH, 2007, c. 6].

HccnenoBaTenu BBIACIAIOT pa3idyHbIe KiIaccU(UKAIMKM apTryMEHTallUH.
OcHoBHas kiaccuuUKaiusl BKIOYAET B ceOsl pallMOHAIBHYIO U UppalMOHATb-
HYI0, WIH TaK Ha3bIBAEMYIO, SYMOIMOHAJIBHYIO apryMeHTanuio [JIucTpaTkuHa,
2016, c.261]. PaunonanpHasi apryMeHTallds OCHOBaHA Ha 3aBEIOMO MCTHUHHBIX
CYXKJEHUSAX U (paKTax, TAKMX KaK aKCHOMBbI WJIM 3aKOHBI, KOTOPBIE JTaHHOE 00-
IIECTBO IPUHUMAET Kak 0e3yclIOBHO BepHble. MHEHUS aBTOPUTETHBIX JIMYHO-
CTel TakX e MOTyT OBbITh MPUHATHI KaK pallMOHalIbHbIE apryMeHThl. Mpparmo-
HaJIbHAs K€ apryMEHTAalUsl B CBOIO OYEpPE/lb MPUCYTCTBYET B BBHICKA3bIBAHUAX U
CYKJEHUSAX, KOTOpbIE TJIaBHBIM 0Opa30M BO3JECUCTBYIOT HAa 3MOLMHU M BOJIIO
CIIyIIATeNsl, aleJUIMPYIOT K ero nHrepecam. Crtpax, KeJIaHue TOCTHYb yClexa,
J1000Bb WM MPUBA3aHHOCTh MOTYT CIY>KUTh MOTUBAMH SMOLMOHAJIIBHON apry-
MEHTAIUH.

Taxke BO3MOXHO BBIJCICHUE MNPSIMOM M KOCBEHHOW apryMEHTAalHH.
[Ipsimast, wnM AoOKa3arelnbHas apryMeHTaluus — 3TO HE YTO MHOE, KaK JO0Kasa-
TEJIbCTBO, TaK Kak (opmMa TakoW apryMeHTallud MPEArnojaraetr IeTyKTHBHOE
paccyxaenue. [log maHHOW apryMeHTalue NpUHSITO MOHUMATh 00OCHOBAHUE,
HaIIpaBJIEHHOE OT apIYMEHTOB K TE€3UCY, TO €CTh B JAHHOM BUJE apryMEHTALUU
Te3UC JOJDKEeH ObITh 0O0ocHOBaH aprymeHTamu [MBnes, 2003, c. 58]. I'maBHoe
OTJINYME KOCBEHHOW apryMEHTAalMH 3aKJIK0YaeTcs B TOM, YTO MPU TAKOM BHJIE
apryMEHTalluu apryMEHThI HaIllpaBJICHbl HE HAa TE3UC, a HA OMPOBEPKEHUE WIIU
K€ MOATBEPKIACHUS IPYTrOro CyKIACHUs.

HccenenoBarenn BeIIEIAIOT YETHIPE CTAIUHA JAHHOTO MpoLecca:

— KOH(POHTALHUIO;

— HAYaJbHYIO CTAAUIO WIHM CTAJIUIO ONPEACIICHUS MPOOIJIEMBI;
— apryMEeHTalIluIo;

— 3aKJIIOYCHHUE.

[Ipenomnsisi BbIlIE MPUBEACHHBIE ONPEAEIEHUS APTYMEHTAMU Ha Hally
00J1aCTh UCCJEIOBAHUS, MOXHO CHENaTh BBIBOJ, YTO II€JIbI0 apryMEHTalUd B
MOJIMTUYECKOM JUCKYPCE MOKHO CUMTATh «IIEPEMaHUBAHUE)» CIYIIATENIEH Ha
CBOIO CTOPOHY, YOEK]IEHUE UX B CBOEH MpaBoTE.

Takum oOpa3om, aprymMeHTalus SBJISAETCS HEOThEMJIEMbIM KOMIOHEHTOM
IIOJIMTUYECKOT0, U BCIIEACTBUE ITOTO, ITAPIAMEHTCKOTO JUCKYpCa.
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Ha naHHBII MOMEHT HEBO3MOKHO MPEICTABUTH HU OJHOTO 3acCEaHUs
napJiaMeHTa, Ha KOTOPOM TMOJUTHUKAM HE MPUXOAWIOCH Obl apryMEHTHpPOBATH
CBOIO TOYKY 3pEHHUS MO TOMY WJIM HUHOMY BOIpoCy. B m3yuaemom auckypce
CTpaTerusi apryMEHTAllMU UTPAET OJHY U3 TVIABEHCTBYIOIIUX POJIEH, TAK KaK MO
CBOEH MPUPOJIE TUCKYPC HOCUT APTyMEHTAMOHHBINA XapakKTep.

[TonuTHyecKkoe BBICTYIUIEHHE MPEACTABISAET COOO0M CI0KHOE MHOIOTpaH-
HOE SIBJICHHE, pacCMaTpHBAEMOE KaK IMPOLECC KOMMYHHUKALIMH, OCOOEHHOCTBIO
KOTOPOTO SABJISIETCSI HAIIPABJIEHHOCTh HA aJipecaTa C LEJNbI0 HE TOJIBKO 3aBOEBAThH
U yJep)kaTh BHUMaHHUE CIIyIIaTenei, JOOUThCS OJO0OpEHHS] U MOAJEPKKH I10-
CIIaHMsI, HO U MOOYAUTh UX K OOIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKOW peakuuu. [ns mo-
CTHOKEHHS MTOCTABJIEHHOM LEaW TpeOyeTcsl TIATeIbHbI 0TOOp M OpraHu3anus
A3BIKOBBIX CPEJICTB Pa3HBIX YPOBHEH, COBOKYITHOCTh KOTOPBIX M IO3BOJISIET CO-
31aTh OCOOBIA TUIl TUCKypca — moiauThYeckuil auckypce. [loatomy aprymenra-
Us MOXKET OBITh OIpe/ieleHa Kak JOMHUHAHTa KOMMYHUKATUBHON CTpaTeruu
JAHHOT'O JIUCKYpca, KOTOpas 00ecrnedynBaeT OCYIIECTBICHHE €ro KOMMYHHKa-
TUBHOH 1I€I€yCTaHOBKH, TO €CTh JOCTH)KEHUS KOHCEHCyca B Xoje Ae0aToB Ha
OCHOBE JIOTHYECKON apryMEHTaLUU.

3acenaHue mapjamMeHTa SIBISETCA OJHUM U3 HanOojiee AMHAMHUYHBIX IO-
JUTUYECKUX HMHCTUTYTOB JIEMOKPATUYECKHUX OOUIECTB M MPEACTABISET COOOM
TPaJAMLIMOHHYIO CPENy JJI OTKPBITOr0, KOH()POHTALMOHHOIO JIHAJIOra MEXKIY
n30paHHBIMH YieHaMU napiaamMeHTa. OTIMYUTENbHONW YepTOil MapIaMeHTOB Kak
WHCTUTYTOB SIBJIIETCS TO, YTO MapjlaMEHTCKasi padoTa MO CYyIIECTBY COCTOMUT U3
rOBOpEHUsl (MOHOJIOTMYECKass KOMMYHUKALMS) U O0OCYKIeHUs (IMaJornyeckas
KOMMYyHUKatus). [IpenMerom napiaMeHTCKUX peuei SBIISeTCs Kakoe-Tuoo co-
ObITHE MOJUTUYECKOH KU3HU CTpaHbl. [lapiaMeHTCKue BBICTYIIIIEHUS, IPOU3HO-
CHUMBIE B XOJI€ OJTHOTO 3ace/laHus, TeMaTUYECKH OJM3KU, TTOCKOJIbKY TeMa Kax-
JIOTO BBICTYIICHUS CBA3aHa C OJJHUM U TEM ke COOBITUEM, pacCCMAaTPUBAEMbIM B
XO0JIe 3TOr0 3acellaHus, Halpumep, oO0CyX IeHHe OIOIKeTa, 3aKOHA, 3asBJICHUS
IIPaBUTEIBCTBA U T.JI.

Cnukep opraHu3yeT CBO€ BBICTYIUIEHHE TaKUM 00pa3oM, 4TOObI yOeIUTh
CJIILIAIOLIYIO €r0 ayIUTOPHIO (B JAaHHOM CIIy4yae — JAPYTUX YJICHOB MapJIaMEHTa)
B IIPABUJIBHOCTH U MPUEMJIEMOCTH 3alIHUIIAeMON UM TOUYKU 3PEHUS U MOOYIUTh
e€ K onpeIeJICHHOMY HEPEUEBOMY ACHCTBHUIO, B JAHHOM CIIy4ae — r0JIOCOBAHUIO.

[TapnamenTckue 1e6aThl — ATO TPATAULIMOHHO CIOXKUBIIAsCA hopMa Jemy-
TaTCKOro Jauckypca. X MOKHO oxapakTepu30oBaTh Kak (OPMaJIbHYIO JUCKYC-
CHI0, BKJIIOYAIONIYIO B ce0s (3adacTtyro OypHBIM) OOMEH MHEHUSIMH, KOTOpas
MpU3BaHa O0JIETYUTH KOJUIEKTUBHOE MPUHATHE

MarepuanoM i1 3TOr0 HMCCIEAOBAaHUS MOCIYKWJI CKPUIT HapJlaMEHT-
CKOM JHCKyCCHH, TIOCBSIIIIEHHOW BbIxony Bemukobputanun u3z EC ot
19.10.2019, pa3MeIeHHbIN Ha caiire
https://hansard.parliament.uk/commons/2019-10-19/debates/8C3F5267-8186-
4536-83EC-56E3C88DCC8E/PrimeMinister%E2%80%99SStatement. OchoBa-
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HHUEM OJIA I[aHHOﬁ BCTPCUH SABUJIOCHh HOBOC COIJIAIICHUC II0 BpeKCI/ITy, KOTOPOC
panee coryiacoBai ¢ EBpocoro3om nmpembep-muHUCTp bopuc JI>KOHCOH.

[Ipoananu3upoBaB BHICTYIUICHHE IpeMbep-MHHUCTpa BenukoOputaHuu
BOpHC& I[)KOHCOHa H paCcCMOTPCB A3BIKOBBIC CPCACTBA, HCIIOJIB3YCMBIC OPATO-
POM LA Oq)OpMJ]eHI/I}I AprymCcHTanuu B €0 BBICTYINICHUM, MOJKHO IIPOCIICIAUTD
HCIIOJIb30BAHUC PA3JIMIHBIX TAKTUK apryMCHTALIMU U y6€)KI[eHI/I51.

Tak, Hanmpumep, B caeayromeM GparMeHTe MpecTaBiIeHa UPPAIMOHATb-
Hast apryMmCeHTalu:A, KOTopass OCHOBaHA Ha TAKTHUKC SMOIIMOHAJIBHOT'O AABJICHUA!

As soon as this House allows the process of extracting ourselves from the
EU to be completed, the exciting enterprise of building a new relationship
with our friends can begin.

Let us go for a deal that can heal this country and can allow us all to
express our legitimate desires for the deepest possible friendship and partner-
ship with our neighbours, a deal that allows us to create a new shared destiny
with them, and a deal that also allows us to express our confidence in our own
democratic institutions, to make our own laws, to determine our own future and
to believe in ourselves once again as an open, generous, global, outward look-
ing, free trading United Kingdom. That is the prospect that this deal offers our
country. It is a great prospect and a great deal.

B mpuBeneHHBIX (dparMeHTax BBICTYIUICHHS MPEMbEP-MUHUCTP BO3JCH-
CTBYET Ha 3MOIMHU TapiiaMEeHTapueB, UCIOJB3Ys pa3inuuHbie Metadopsl (a deal
that can heal this country; bring together the two halves of our hearts) u smnure-
ThI (deepest possible friendship and partnership; open, generous, global, outward
looking, free trading United Kingdom).

SpkuM mpUMEPOM UCIIOJIB30BAHUS UPPALMOHAIIBHON apryMEHTalUu ITy-
TEM IMPUHHWKCHUA CTaTyCa CBOCTO OIIIIOHCHTA U CTPCMIICHHUCM 06eCHeHI/ITI> IIpu-
BOJMMBIE UM apr'yMEHTHI siBlisieTcs caemyromuii otpeiBok. AS | look ahead, the
only risks | see to the British economy are the catastrophic plans of the right
hon. Gentleman and his semi-Marxist party.

B 10 € BpeMs, peMbep-MUHUCTP KUCHOJIB3YET PALlMOHAIBHBIE apTryMEH-
ThI B CBOEH peun, Hanpumep: For example, free from the common agricultural
policy, we will have a far simpler system where we will reward farmers for
improving our environment and animal welfare, many of whose provisions
are impossible under the current arrangements, instead of just paying them
for their acreage. Free from the common fisheries policy, we can ensure sus-
tainable yields based on the latest science, not outdated methods of setting
quotas. B nannom (pparmente bopuc J[>KOHCOH KOHKPETHO Ha3bIBaeT JOCTOUH-
CTBA JAaHHOI'O COIIaICHUA AJIA SKOHOMHUYICCKOI'O COCTOAHUA CTPAHBI.

B 60JII>HII/IHCTB6 BBICKA3bIBAaHUN THUIIBI AprymCcHTanvm MOryrt CMCIInBaTh-
cs1, HaIpuMep, Kak B cieayomeM (pparmente: This agreement provides for a re-
al Brexit, taking back control of our borders, laws, money, farming, fisher-
ies and trade, amounting to the greatest single restoration of national sover-
eignty in parliamentary history. It removes the backstop, which would have
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held us against our will in the customs union and much of the single market. For
the first time in almost five decades, the UK will be able to strike free trade
deals with our friends across the world to benefit the whole country, including
Northern Ireland.

B cBoem BBICTYIUICHUU ITIOJIMTUK HCOAHOKPATHO YIIOMHHACT BO3MOKHOC
YIy4lIICHHC SKOHOMHYECKON W MOJIUTHUYECKOU CUTyallMHM B CTpaHC, HCIIOJIb3YA
noBTopkl: let us come together as democrats to end this debilitating feud. Let
us come together as democrats to get behind this deal), metadopsr (the prison
of existing positions; taking back control of our destiny. IToBTopsl crioco0cTBY-
0T YCHUJICHHUIO SMOIIMOHAJIBHOT'O BOSI[CfICTBI/IH Ha ayJIJMTOPHIO.

B oOpamennn k mapiaamMeHTapHsM NpPEMbEP-MUHHUCTP MOJIB3YETCS pas-
JIMYHBIMHU HpI/IéMaMI/I JJIA IIOBBIIIICHU A y6eIII/ITeJII>HOCTI/I APpryMCHTOB:

- anemmuneﬁ K aBTOPUTCTY, CCBIJIKAMH HA NPYIUC CTATBU:

Article 4 of the protocol states: “Northern Ireland is part of the customs
territory of the United Kingdom™...

- O6CH1aHI/I5IMI/I U IIPCHIOXKCHHUAMHA I'OTOBOI'O PpCIICHU A .

This deal allows the UK, whole and entire, to leave the EU on 31 Octo-
ber in accordance with the referendum while simultaneously looking forward to
a new partnership based on the closest ties of friendship and co-operation.

. 1f there is one feeling that unites the British public with a growing
number of officials in the EU, it is a burning desire to get Brexit done.

- IIPU3bIBAMU K nepeMeHaM:

Now is the time for this great House of Commons to come together and
bring the country together today, with a new way forward and a new and bet-
ter deal both for Britain and our friends in the EU.

Today this House has a historic opportunity to show the same breadth
of vision as our European neighbours and the same ability and resolve to reach
beyond past disagreements by getting Brexit done and moving this country for-
wards.

Opatop yacTo ymoTpeOJISICT JUYHBIE M TMPHUTKATEIHPHOE MECTOMMEHHUS
«MbI», «HAIID» B pa3IMUHBIX coueTaHusx: our friends and partners, our continent,
for us to move, we shall, rem cambiM HEeMOHCTPHPYS CBOIO KOHCOJIHIAIHIO C
aynuropuend. OJIHAKO HapsAIy C UCIIOJIb30BAHUEM JIMYHBIX U MPUTIKATEIBHBIX
MECTOMMEHUN «MBbI, Hall», IPECAHASHAYCHHLIX AJId KOHCOJIHUAALWKW, OPaTOp 4da-
cto ynotpebiser inunoe mectoumenus |: As | told, | believe, | am convinced.
Tak oH UIEHTU(DULIHMPYET CBOIO COOCTBEHHYIO MO3UIMIO, CChUIASACh HA CBOM aB-
TOPUTET.

Anamusupys ¢parmenT BeicTymieHue Jxepemu KopOuHa, skc-muaepa
JleitbopucTCckoi mapThH, KOTOPHIA BBICTYMAeT MPOTUB bpekcura, Hy>KHO OTMe-
TUTh, YTO B LIEJIOM JIJII PEYH JIEHOOpHCTa XapaKTePHbBI TAKHUE )K€ SI3bIKOBBIE €71-
HUIBI OPOPMIICHUSI apPTYMEHTOB — MPUEMBI PAIIMOHATILHON M UPPAIIMOHATBLHOM
ApryMmecHTalnu, MeTa(bOpBI N 3IIUTCTHI, KOHCOJIMAaus, OTCBIJIKM K aBTOPHUTCTAM.
C caMmbIxX IICPBLIX CJIOB OpaTopa CTAHOBUTCA OUYCBUIHLIM €TO HeOILO6pI/ITeJ'H>HOG
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OTHOHMICHHUC HC TOJIBKO K HOBOMY COIJIAICHUIO, HO U K IIOJIMTHKC CaMOTIO IIpC-
Mbep-MUHUCTPA. CBOE BBICTYIUIEHUE MOJUTUK HAYMHAET C UPPALMOHAIBHOU ap-
r'ymMCHTalluH1, KaK 6y,Z[TO ICPCKIaaAbIBasA BUHY HA IIPCMbBCP-MHUHUCTPA U ITOHUKAA
CT0 CTATyC B I'Ia3ax APYIuXx IapJIaMCHTApPUCB!:

The Prime Minister has renegotiated the withdrawal agreement and
made it even worse. He has renegotiated the political declaration and made
that even worse. B nanHoM ciydae opaTop HCIOJB3YIOT MapajuieibHbIE KOH-
CTPYKLHUHU U JIEKCUYECKUU ITOBTOP, KOTOPBIE MOBBIIAIOT BO3ACHCTBYIOLIYIO CHUILY
peun.

B ero BBICTYIIUICHHU 4YaCTO BCTPCUANOTCA apryMCHTBI, HAIIPABJICHHBLIC Ha
CHIDKEHHE NToBepus ayauropuu K bopucy /[IxoHcony. Tak, Hanpumep, ¢ IOMoO-
b0 uanoMbl «The cat is truly out of the bag» oparop 3asBiser, 4ro nmpembep-
MHUHHUCTP HC JO KOHIIAa OTKPOBCHCH C IIApJIaAMCHTAPHUAMHU U BJIAJACCT I/IH(i)OpMaHH-
eﬁ, KOTOpas u3Ha4daJIbHO HC IIPCAIIOJIArajaiach A APYTUX YICHOB IIapJIaMCHTA.

Opnnaxko, B cBoéM oOparnienuu J>xkepemu KopOuH He TONBKO anesupyer K
OMOIUAM ayIUTOPHUHU, HO U IIPUBOIUT YETKHE paduOHAJIBHBIC apI'YMCHTLI: This
deal risks people’s jobs, rights at work, our environment and our national
health service. We must be honest about what it means for our manufacturing
industry and people’s jobs: not only does it reduce access to the market of our
biggest trading partner, but it leaves us without a customs union, which will
damage industries across the country in every one of our constituencies.

JI71s1 OBBILLICHUST CTENIEHU TOBEPUS ayAUTOPUU OPATOP UCIIOJIB3YET Cpasy
Tpu uTathl moapsia: Mr Speaker, you do not have to take my word for that. Lis-
ten, for example, to the TUC general secretary, Frances O’Grady, who
says... She represents an organisation with 6 million affiliated members,
and she says: “This deal would be a disaster for working people. It would
hammer the economy, cost jobs and sell workers’ rights down the river.” Listen
to Make UK, representing British manufacturers, which says — [Interrup-
tion.] Government Members may care to listen to its comments on the deal.
Make UK says “commitments to the closest possible trading relationship in
goods have gone. Differences in regulation between the UK and the EU will add
cost and bureaucracy and our companies will face a lack of clarity inhibiting in-
vestment and planning.” Listen also to the Green Alliance, which says that the
deal amounted to a “very sad Brexit read from a climate perspective.” Kak mpa-
BHJIO, aBTOPUTCTHOC MHCHHUEC BECbMa TPYAHO OCIIOPHUTBL, YTO ACIACT apryMCHT
BCCOMBIM U IIPUCMIICMBIM IJId Ay AUTOPHU.

[ToMrMMO OTCHUIOK K aBTOPUTETHBIM IEPCOHAM, JKC-JTUACP JIeHOOPHUCT-
CKOM MapTHH MPUBOIUT (PaKThl M HA3BIBAET KOHKPETHBIC MU(PHI, UTO MO3BOJIS-
0T ayAUTOPUU CAMOM MPUWTH K JIOTHYHOMY BBIBOJY, YTO B CBOK O4YEpEdb I10O-
BBIIIIACT yOEAMTEIBHOCTh aprymenTa: 1he Government’s own economic analy-
sis shows that this deal would make the poorest regions even poorer and cost
each person in this country over £2,000 a year.
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OH Takke NpHUBJIEKACT BHUMAHUE ayIUTOPUH, 33aBasi HEOKUJAHHBIN BO-
MIPOC, AKTUBU3HUPYS BHUMAHUE AYJUTOPUU U AKILIECHTUPYS BaXKHOE MOJIOKEHHE:

If a free trade agreement has not been done, would that mean Britain fall-
ing on to World Trade Organisation terms by December next year, with only
Northern Ireland having preferential access to the EU market?

Peur JIxxepemu KopOrHa oTiiMdaeTcst UCIIOIb30BaHUEM IPSIMOI apryMeH-
TalMy, TOYHBIMU JAHHBIMU U OTCBUJIKAMHU K aBTOPUTETHBIM JIMLAM, XOTS U IMO-
[IUOHAJIFHOE BO3CHCTBHE Ha CIyIIATENsl COCTABIsIET BECOMYIO 4acTh €ro oopa-
HICHHUS.

Takum 00pa3om, TUCKYPCHl 000MX MOJUTHKOB HACKHIIICHBI apTyMEHTaMH,
JIOTUYECKUMH JOBOJAMHU U PACCYKACHUSAMU C OMOPON Ha (HaKTHIECKYI0 WH(OP-
MAIHIO.

HccnenoBarensiMu yCTaHOBJIEHO, YTO B MapJIaMEHTCKOM JIUCKYpCe Ipe-
00Ja1at0T PaIMOHAILHO-JIOTMYECKUE CTPYKTYPBI, IOCKOJIBKY OpaTOop aneumpy-
€T B OCHOBHOM HE K 3MOLMSIM, a K KOJUIEKTUBHOM KOTHULMHU CIIYLIAOIIUX, HC-
MOJIb3ysl MPU 3TOM PALMOHAIBHYIK) apryMEHTALMI0 KaK OCHOBHOE CPEICTBO
yoexaenus [[Imotaukora 2008].

N3ydeHHBI 1 BBILICU3JIOKECHHBINM MaTepUall MIO3BOJISET CHENAaTh CIIENy-
IOIUN BBIBOJI: apryMEHTaIus ATO BepOalibHAas, palldOHAJIbHASI JEATECIbHOCTD,
KOTOpasi HaIllpaBJI€HA HA JIOCTHXKEHUE MPUHSATHS ayJAUTOPUEH TOUYKHU 3PEHUS T'O-
BOPSILETO.

[TapnamMeHTCKUN TUCKYPC SBISETCA YaCThIO MOJUTUYECKOTO, OJHAKO 00-
JAAaeT PAIOM OTJIWYUTEIIBHBIX CBOMCTB M Kay€CTB, HECBOMCTBEHHBIX MOJIMUTHU-
YECKOMY JUCKYpCY B LIeJIOM. B KauecTBe OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEN MapiaMeHT-
CKOI0 JUCKypca IPUHHUMAKOTCA TEMAaTUYECKas PEJIEBAHTHOCTb, WHCTUTYLIHO-
HaJIBHOCTb U CKPYNYJIE3HOCTh apIyMEHTALUU.

Kax monmuruueckuii, Tak U mapJiaMeHTCKUI AUCKYpPChl 001a71at0T BHICOKOM
CTETNICHBIO apTryMEHTAIlMU, KOTOpas CIYXHUT JJii OTCTauBaHMUsI COOCTBEHHOTO
MHEHHUS Ha MOJUTHYECKOW apeHe, MOJydeHHs] OJ00pEeHHs] OT ayJAuTOPHUH, TO/I-
JIEPKKU WIH K€ ONPOBEPKEHUS MHEHUS APYroro noiautuka. [lonurnueckue ne-
ATENU MPUOEraroT K Pa3IMuYHbIM TUTIAM apryMeHTaluu s 3G GHEKTUBHOTO BO3-
JercTBUs Ha ayauTopuio. C OAHOM CTOPOHBI, MAPIAMEHTCKUAN TUCKYPC MPEAITO-
JaraeT MCIoJIb30BaHUE B OCHOBHOM pAallMOHAIBHOW apryMEHTaluu, TO €CTh 00-
paieHusi K (pakKTUYECKUM JaHHBIM, 3aKOHAM, MHEHUSM aBTOPUTETHBIX JIUI[ U
T.1. OIHAKO, YYUTHIBAs, YTO BBICTYIUICHUS MMAPIAMEHTAPUEB OPUECHTUPOBAHBI HA
YyBCTBA JIIOAEH, B UX pedax MPUCYTCTBYET W MppalMOHAIbHAs apryMeHTalus,
KOTOpAasi BBIPAXKAETCSI SMOLIMOHAIBLHO 3apSAKEHHBIMU A3bIKOBBIMU €IMHULIAMMU.

SI3BIKOBBIE CPEACTBA, UCIIOJIb3YyEMBIE MOJUTUKAMUA BO BPEMS BBICTYILIE-
HUHW JIs1 apTyMEHTAIIUU CBOSH TOYKH 3PEHUS, SIBISIIOTCS BaXHEHIITNM (HaKTOPOM
B TapiiaMeHTCKOM guckypce. OT 3¢h@dEKTUBHOTO WCIOJb30BaHUS JTaHHBIX
CPEACTB 3aBUCHUT YCHEX MOJIUTUYECKOM KOMMYHHKAIMU B LEJIOM U IMapJIAMEHT-
CKUX 71e0aTOB B YaCTHOCTH.
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®PA3EOJIOTU3MBI C OBIIIUM CMBICJIOM B AHIJIMMUCKOH
U PYCCKOMU SI3BIKOBBIX KAPTUHAX MHUPA

C.N. I'oBopuna, A.b. /I3100a
HNpxyTckuii HAaMOHAIBHBIN UCCIIEN0BATEIbCKUN TEXHUYECKUH YHUBEPCUTET

B cmamve uccnedyromesn u cpasnuearomes Hekomopwvie ¢hpazeonocuzmvi
PYCCKOU A3bIKOBOU KAPMUHbL MUPA U AHSTUUCKOU SA3bIKOBOU KAPMUHbL MUpA.
Buloensiromes epynnvl (hpazeonocuzmos, 0CHOBAHHbIE HA CXOHCECU CMBICIIO8 8
MAaKux acnekmax KaxK epems, NPUpoOHble SGNeHUs, 4acmu mend, 6HYMpeHHUll
MUp 4enosexd.

Knroueevle cnosa: gppazeonozuzmul, uouoma, NOC108Uyd, pyCcckas A3vlKo-
8as1 KAPMUHA MUPQA, AH2TIULICKAS A3LIKOBASL KAPMUHA MUPA, 0eDUHUYUS, IMOYUL.

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH A COMMON MEANING
IN ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGE WORLD VIEW

S. Govorina, A. Dzyuba
Irkutsk National Research Technical University

The article studies and compares some phraseological units of the Rus-
sian language world view and the English language world view. There are
groups of phraseological units based on the similarity of meanings in such as-
pects as time, natural phenomena, body parts, the inner world of a person.

Key words: phraseological units, idiom, proverb, the Russian language
world view, the English language world view, definition, emotions.

Cratbs IIOCBAIICHA HCCICAOBAHHUIO CCMAHTHUKHU (bpaSCOJ'IOFI/ISMOB, HUMCIO-
X CXOKCC CMBICIIOBOC 3HAYCHUC B PYCCKOM U aHTJINMCKOM si3bIKax. JIMHTBH-
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CTUYECKUHN SHIMKIONEIUYECKUN CIoBaph ompeaenser ¢paseonorusm (¢ppaszeo-
JIOTUYECKas €IMHMIIA) KaK «00Ilee Ha3BaHUE CEMaHTUYECKU CBSI3aHHBIX COUYETa-
HUM CIIOB U MPEIJIOKEHHM, KOTOpPBIE, B OTIMYHME OT CXOJHBIX C HUMU 1O (opMme
CUHTaKCUUYECKHUX CTPYKTYp, HE MPOU3BOASATCS B COOTBETCTBHH C OOIIMMHU 3aKO-
HOMEPHOCTSAMH BBHIOOpPA M KOMOWHAILIUU CJIOB MPU OPTaHU3AI[MU BBICKA3bIBAHMUS,
a BOCTIPOM3BOJIATCA B pedyd B (PMKCHPOBAHHOM COOTHOIICHWH CEMAHTHYECKOU
CTPYKTYPBI U ONPEEIEHHOTO JEKCUKO-TpaMMaTUIeCcKoro coctasay [3]. Apyru-
MU CJIOBaMH, (pa3eojOru3M — 3TO CIOBOCOUYETAHUE WJIH MPEAJIOKEHUE, CMBICT
KOTOPOT'O HE 3aBUCHUT OT OTAEJIBHO B3STHIX CJIOB. DPpa3eosoruyeckue eauHUIbI
MOAPA3AEIAIOTCS HA UUOMBI, TTOCIOBUIIBI, TIOTOBOPKU U KPBLIAThIC BHIPAKEHUS
[3]. dpazeonoru3mMel MPEACTABISAIOT COO0H MMPOKHUIA TUTACT JIEKCUKU U SIBJISIOT-
Csl HEOThEMJIEMOU YaCThIO JIFOOOH S3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.

AKTyaabHOCTH UCCIeA0BaHUs (Ppa3eoqoru3MoB 00yCIIOBIIEHAa BAKHOCTHIO
UX ynoTpeOsIeHHs], TOCKOJIbKY UMEHHO OHU JIeJaloT Hallly pedb pa3zHooOpasHee,
sapye 1 00Jiee SMOITMOHAILHOM.

®pazeoniornueckas JieKCUka (popmMupyercs, Kak MpaBWIO, BCIEACTBHE
HAJI0XKEHUS UCTOPUUYECKHUX COOBITHI U KyJIbTYPHBIX SIBICHUN Ha Pa3BUTHE SI3bI-
Ka. Ba)XHO yTOYHUTH, UTO HECMOTPS HA CXOKECTh €IUHON MBICIIH, BKJI/IbIBAE-
MO# BO (hpazeonoru3m, KaKaplii HApOJ U3JIaraeT 3Ty MbICIIb O-pazHoMy. Llenb
JTAHHOU CTaThU — CPABHUTh HEKOTOPBIE ()Pa3€0IOrU3Mbl PYCCKOM M aHTJIMICKOM
S3IKOBBIX KAPTUH MHUPA U BBISIBUTH OOIIUE CMBICIIBI.

HccnenoBanue sI3pIKOBOTO MaTepHalia, KOTOPBIM MOCITYKWIN (pazeono-
TU3Mbl PYCCKOTO W AHTJIUHCKOTO SI3BIKOB, IMO3BOJISIET BBIJCIUTH CIIEIYIOIINE
IPYIIbl, OCHOBAHHBIE HA CX0XKECTU CMBICIIOB B HEKOTOPBIX aCTEKTaX:

1. dpazeonoru3mel, CBI3aHHBIE CO BPEMEHEM;

2. (hpazeonorusmbl, CBSI3aHHBIE C IPUPOTHBIMU SBICHUSMU;

3. (pazeonoru3mMsbl, CBSI3aHHBIE C YACTAMHU TETA;

4. (pa3eosoru3Msbl, CBI3aHHBIE C BHYTPEHHUM MHUPOM YeJIOBEKA.

PaccmoTpum kaxmayro rpyminy.

®pa3eoa0ru3Mbl, CBSI3aHHBIE CO BPDEMEHEM

PaccmotpuMm 3Hauenue anriuiickoi mocmosunbl All work and no play
makes Jack a dull boy. Cambridge Dictionary npeniaraer ToakoBanue «said to
warn someone that they will not be an interesting person by working all the
time» [5]. Wikipedia, the free encyclopedia naet o6bsicHenue «without time off
from work, a person becomes both bored and boring» [2]. Takum oOpazom,
MOYHO TIPUUTH K BBIBOAY, UTO JaHHBIN (pa3eosoru3M yKa3blBaeT Ha HEraTHB-
HbIE€ CMBICJIBI, CBSI3aHHBIE ¢ PAa0OTOM 0e3 BCAKOTO OT/AbIXa. B pycCKOS3BIUHON
KapTHHE MHpaA CYIIECTBYET MOCIOBUIIA CO CXOXHUM cMbIciioM: Memai aeso ¢
0e31esibeM, MPOKUBENIb BEK ¢ BecebeM [1]. IHTepecHO OTMETUTh, UTO €CIIH
Yy aHIJIMMCKOM MOCJIOBULBI ONPEAETIEHNS] HECYT HETATUBHBIN CMBICI, TO PYCCKO-
SA3bIYHAs] BEPCUSI CBUAETEIBCTBYET O TO3UTUBHBIX CMBICIIAX.

Awnrnuiickas nmocimosuia The early bird catches the worm omnpenensercs
Cambridge Dictionary cienyromum odpasom «said to advise someone that they
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will have an advantage if they do something immediately or before anyone else
does ity [5]. DTa neuHUIMS HECET CMBICI, CBSI3aHHBIM C TEM, YTO €CJIM CEIaTh
YTO-TO paHBIIE JPYTHUX, TO 3TO OYyAET MPEHMYIIECTBOM. B pycckoM si3bIke Tak-
e (QYHKIIMOHUPYET MOCIOBHUIIA C MOAOOHBIM cMBIcTIOM: KTO paHo BcTaéT TO-
My 6or mogaér [4].

®pa3eosIOTU3MBI, CBSI3aHHbBIE C IPUPOTHBIMU SIBICHUSMU

B aHnrmosiseraHON KapTHHE Mupa ecth uamoma It's raining cats and
dogs!, xoTopas mmeer 3HaueHme «Something that you say when it is raining
heavily» [5]. Ota unnoma numeeT uHTEpecHYI HcTopuio. OkasbiBaercs, B XVI
BEKE KPHIIIU JOMOB OBUIM CIENIaHbl U3 COJIOMBI, a KOIIKU U COOaKH JIIOOMITN 3a-
Opatbes Tya u morpeThes. Korma men 10ab, KPBIA CTAHOBUJIMCH CKOJIB3KH-
MU ¥ JKUBOTHBIE Majanu BHHU3. Ha OCHOBE TakoW aHAJIOTUW W TOSBUJICS JTOT
¢dpazeonorusm [2]. B pyccKosS3bIMHON KapTUHE MHUpa U OMHCAHUS CHUIBHOTO
JOX/IS CYIIECTBYET UANOMA JIbeT KaK U3 BeApa.

Paccmorpum anrmmiickyro uauomy out of the blue. B Cambridge Dic-
tionary ona o0mscHseTcs kak «If something happens out of the blue, it is com-
pletely unexpected» [5]. Takoe 0ObsiCHEHHE TOBOPUT O Y€M-TO HEO)KHJAaHHOM. B
PYCCKOM $i3bIKe (DYHKIIMOHHPYET UHOMa KAK IPOM Cpelu SICHOr0 Heda, KOTo-
past KCMIOJIB3YETCSl B PEUU IPU BOCIIPHUATHUH YEr0-TO HEOKHMIAHHOTO ¥ BHE3AITHO-
ro.

®dpa3eonqoru3Mbl, CBSI3aHHBIC C YACTIMU Tella

Anrmuaiickas wauoma Chin up! tonkyercs kak «something you say to
someone in a difficult situation in order to encourage them to be brave and try
not to be sad» [5]. DtoT dpazeosoru3m PyHKIUOHUPYET JJIsE TOTO, YTOOBI MO/I-
00ApuUTh KOro-To. MIHTEpECHO OTMETUTbh, YTO €CIU B AHIVIMACKOM S3bIKE HC-
noJb3yercs ¢ioBo Chin / moadopoIoK, TO B pyccKoMm si3bike B uanome He Be-
mai Hoc! Gurypupyer cioBo HOC.

Paccmorpum maromy Don’t pull my leg, umeroniyto 3nauenue «to tell
someone something that is not true as a way of joking with the person» [5]. Pyc-
CKUM SKBHMBAJICHTOM SIBJISIETCS XOPOILIO M3BEeCTHas BceM HaM (paza He myapm
MHe Mo3ru. B panHbIX (paszeosoru3max s BBIPAKEHUSI CXOXKETO CMBICIA
HaOJTI01aeTCs ynoTpeOieHne pa3HbIX yacTei tena (leg / Hora u Mmo3rn).

®dpaszeonoru3Mbl, CBI3aHHBIC C BHYTPEHHUM MHUPOM YeJIOBEKa

JIns BbIpakeHUsT BHYTPEHHETO CIIOKOMCTBUS B aHIJIOA3BIYHOM KapTUHE
mMupa YHKIIMOHUPYET HauoMa as Cool as a cucumber, kotopasi onpeaenseTcs
Cambridge Dictionary kak «very calm or very calmly, especially when this is
surprising» [5] ¥ IOCIOBHO TEPEBOIUTCS XOJOIHBIA Kak orypel. B pycckoi
S3BIKOBOM KapTHMHE MHUpa CYIIECTBYET MIHOMa CHOKOEH KaK yIaB Js TOro,
YTOOBI OXapaKTepU30BaTh HEBO3MYTHUMOI'O U XJIAJHOKPOBHOTO yesoBeka. Oue-
BUJIHO, YTO yJIaB M OTypell HE UMEIOT HUYEro o01ero. IToT (GpakT roBOpUT O
TOM, 4TO Jt00as S3bIKOBasi KapTHHA MHpa Pa3BUBAETCS MO-CBOEMY U Pa3HbIE
HapoAbl UMEIOT CBOM COOCTBEHHBIE NMPEICTABICHUS OTHOCUTEIHLHO HEKOTOPBIX
SIBJIICHUIA.
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WTak, moaBeseM UTOTH:
1. ®dpazeosoru3m — 3TO CIOKHUBIIECECS B HAPOJIE CJIOBOCOUYCTAHHE FITH TIPE/I-
JIO’KEHHUE, CMBICIT KOTOPOTO HE 3aBHCUT OT OTJICIHHO B3STHIX CIIOB.
2. ®pa3eoqOru3Mbl UCIOJIB3YIOTCS ISl TOTO, YTOOBI YEJIOBEK MOT CIeNaTh
CBOIO pedb pa3HOOOpa3HEE U BHIPA3UTH IMOIMH C MTOMOIIBIO S3bIKA.
3. ®pazeonoru3mMpl MOTYT OBITH CBS3aHBI C TOJOKUTEIBHBIMH W OTPHUIlA-
TEJTHLHBIMH CMBICTIAMHU.
OO6pazoBanue Ghpa3eoOru3MOB 3aBUCUT OT UCTOPHUECKUX MPEATOCHUIOK.
Pycckue m aHrnm4ane UMEIOT CBOM COOCTBEHHBIE MPEICTABICHHUS OTHO-
CUTEJIPHO HEKOTOPBIX SIBIICHWUM, YTO BJIMSET HA PAa3BUTHUE S3BIKOBOU Kap-
THUHBI MUPA.

ok
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VIIK 304.2

MY3BIKAJIBHASA KYJbTYPA CIHIA XXI BEKA: IPOBJIEMBbI
HAIIMOHAJIBHOM UIEHTUYHOCTHU

A.E. Enucees
NpkyTckuii rocyapCTBEHHbI YHUBEPCUTET

B oannou cmamve paccmampusaiomcs npoodniemvl HAYUOHATbHOU UOEeH-
muunocmu 6 mysvikanvrou kyremype CILIA XXI gexa; na ocnoge ananuza ame-
PUKAHCKUX UCHOJIHUMENell 0elaemcsi 8ble00 O HAMUYUU AMEPUKAHCKUX YEHHO-
cmell 8 HAYUOHALHOU UOEHMUYHOCTNU AMEPUKAHYES.

Knrouesvie cnosa:. uoenmuyHocms, HAYUOHANLHAS UOEHMUYHOCTb, M-
swvika, CLLIA, kynomypa, Ky1bmypHbvle YeHHOCU.
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THE AMERICAN MUSIC CULTURE OF THE 21°" CENTURY:
PROBLEMS OF NATIONAL IDENTITY

A. Eliseev

This article discusses the problems of national identity in the 21st century
US music culture; basing on the American singers lyrics analysis the conclusion
about the prevalence of American values in the national identity of Americans is
given.

Key words: identity, national identity, music, USA, culture, cultural val-
ues

O4eBUHO, YTO MY3bIKa UTPAET 3HAUUTEIBHYIO POJb B JKU3HU KaXKIOTO
yenoBeka. [IoMuMo Toro, 4To My3bIKaJlbHbIE TPOU3BEACHUS BIUSAIOT HA YEIIOBE-
YEeCKOE CO3HAHUE U TMOJACO3HAHUE, UX COJIEpKAHUE MPEACTaBIseT cooor Pdek-
TUBHBIN MPAKTUYECKUN MaTepuai JUisl UCCIEI0BAHUS PA3IMYHbBIX ACTIEKTOB pa3-
BUTHUS OOIIECTBA, B YaCTHOCTH, UCCIIEOBAHUS MPOOJIEM HAIMOHAIBHOU UICH-
TUYHOCTH.

HanuonanbHasi HIEHTUYHOCTh — OJIHA M3 COCTABISIOIINX UIAECHTUYHOCTU
YEJIOBEKa, CBA3aHHAs C OU[YIIAEMOM MM MPUHAUICKHOCTBIO K ONpPENeSIEHHON
HallUM, CTpaHe, KyJbTypHOMY HIpocTpaHcTBY [AxmenxanoBa, 2015]. Hamwmo-
HaJIbHAsl UJICHTUYHOCTD SIBJISICTCSl YaCThIO COIMAIBLHON MJACHTUYHOCTH, MTOHATHE
KOTOpOM BBeNM OpUTAHCKUE colualbHble mcuxoioru Trmxdens u TEpuep
[Tépuep, 1979]. B cBoro ouepenib B MOHATUM «HAIIMOHAJIbHAS WICHTUYHOCTDHY
MO>KHO BBIJICIUTH OOLTHOCTh M OTIMYUTENBHOCTH. OOLIHOCTH MOJpa3yMeBaeT
CIUIOYEHHOCTh M YYBCTBO €MHCTBA CO CBOMM HAapOJOM, B TO BpeMs KaK OTJIU-
YUTEJIILHOCTh TOTYEPKUBACT PAZHUILY MEKIY PA3TUYHBIMUA ITHOCAMU U OTIEIS-
€T UX JIpyT OT Apyra.

OcHoBHas (GyHKIMS HalMOHAIBHOW HWIECHTUYHOCTU — OTO CIJIOUYCHHUE,
o0ObEeIMHEHUE, CO3/laHUE HEKOW OJHOPOIHOCTH, UYTO OOYCIIABIMBAET OMpeie-
JeHHyl0 aTtMocdepy oOmiecTBa Il MOJJEpkKaHUA OOIMX IIeJeil Ha OJHOM
YpOBHE, HAIIEJICHHOCTH Bcell (Wi OOMbIIEeH 4acTH) rPYMNIbl HA €IUHYIO MO3HU-
nuto. Takas KOHconuaauusl B POJIM MHTErPAllMM NPUBHOCUT HECOU3MEPHUMBIN
BKJIaJl B TOCY/IapCTBEHHYIO XKW3Hb. HO BaXXHO OTMETUTH, YTO MPU HECOONIOe-
HUU Pa3IMYHBIX TpaB M CBOOOJ 4YEJOBEKAa JaHHAs MHTErpanus MOXKET ObITh
HalpaBjieHa MPOTHUB MPAaBUTEILCTBA, BOCCO3/1aBasi HEMPHUSI3Hb HAPOJA K UX Ke
roCcyJapCTBY U MPHUBOJIS K PACKOIY.

B dbopmupoBannm y denoBeka HAIIMOHATBLHOW HMJEHTUYHOCTU YYaCTBYET
BCE, UTO €r0 OKPY’KaeT: KHUTH, JIIOJIU, POJIUTEIH, UHPPACTPYKTypa, apXUTEKTY-
pa, My3bIKa U T.1. A cam npoiiecc e€ GopMHUpOBaHUS MPOXOAUT C MOMEHTA POXK-
JIEHUSI W JBWKETCS MapajuiebHO MPUHSATUIO pelieHud, GopMupys MoJelb Imo-
BEJICHUS Y€JI0BEKa, KaK B CBOEM OOILECTBE, TaK U 3a €ro MpeieiaMH.
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YtoObl paccMOTpeTh MPOOIeMy HAIMOHAIBLHON WACHTUYHOCTH B MY3bI-
kanpHOM KynbType CIIA XXI Beka Obut npoBeaeH aHanu3. O0beKTaMu uccie-
JIOBaHUsl SABJISUIMCH aMepuKaHckue ucnonHutenu XXI| Beka, a mpeaMeToM —
npoOsiemMa HalMOHAJIBHOM WACHTHUYHOCTH. MarepuaniamMu TOCIYXHJIA TIECHH,
TEKCTBhI IECEH U OMOrpapuu UCTIOTHUTEICH pPa3IMYHbIX KAHPOB MY3bIKH.

[Tytém BBIOOpaA WCIIONHHUTENCH MO MPHUHITUITY MOIMYJSIPHOCTA OBUIA BBI-
OpaHbl CIEIYIOUME NPENCTABUTENIN aMEPUKAHCKON MY3BIKAIbHOW KYJIBTYPBIL:
Machine Gun Kelly, Imagine Dragons, Falling In Reverse, Twenty One Pilots,
Beyonce, Bruno Mars, Pharrell Williams, Eminem, Shakira. Shakira, xots u He
SBJIICTCSI KOPCHHOW aMEPUKAHKOW, HO UTPACT HEMAIOBAKHYIO POJIb B MY3bI-
KaJIbHOW KYyJbType dTOW CTPaHbI, B CBS3U C UeM, €€ MPOU3BEIACHUS TaKKe ObLIH
PacCMOTPEHBI.

B tBopuectBe Machine Gun Kelly 0bu1 mpoBeen ananus anpooma «Tick-
ets To My Downfally. B stom ampboMe apTHCT MOJHMMAET TEMbI JIIOOBH B
cTapiiei 1mKoje, ApYKObl, aTKOTroJsl U OJuHOYeCTBa. JlaHHBIE TEMBbI, SBJISIOIIHU-
€Csl YaCThIO MOJAPOCTKOBOM KU3HU KaXKIOTO U3 HAC, YHOCST CIyIATeNs U caMo-
IO UCIHOJIHUTENS B MPOIIIOE, 3aCTaBJIss €r0 3aHOBO MEPEKUBATH BCE CBOM MO/~
POCTKOBBIE MPOOIJIeMbI U TpaBMbl. IHBIMU cllOBaMU, crielu(UUECKU BOKaOYJIsIp
¥ TI0T00p TEMATHUKH 00YyCIOBICHBI TUYHBIM OTIBITOM HCITOJTHUTEJIS.

Bo BcéM TBOpuecTBe Tako# rpymisl, kak «lmagine Dragons», mogauma-
€TCS OrpOMHAs MOTHBAIMOHHAs pPeUb, MOJACPKUBAIOIIAS W HaIPaBJISIONIAS
CIIyliaTelsisd Ha JaJIbHEWIy0 00pp0y ¢ camMmuM co00il B MUPOM BOKpPYT. DTO CO-
OTBETCTBYET TaKUM TPAJAUIMOHHBIM  aMEPUKAHCKUM  IICHHOCTSM, Kak
«Independence» — «He3zaBucumocThy, «Self-reliance» — «YBepeHHOCTh B CBOMX
cunax», «Pursuit of Happiness» — «llorons 3a cuacteeM» u «Success» —
«ycmex».

B tBopuectBe rpymmel «Falling In Reversy Obutn paccMOTpeHbI TOCTEI-
HUE KOMIIO3UIIMHU, SIBJISIONINECS MEPEOCMBICICHUEM CTaphIX MECEeH TPYMIbl Ha
HOBBIN JIaJl, TO €CTb C HOBOW APAHXWUPOBKOM, MMOJAYEH HUCIIOJIHUTEIS, HOBBIM
KOHTEKCTOM TieceH. B TaHHBIX KOMITO3HIIMSAX OTpa)KaeTcsl Takas IEHHOCTh aMme-
pukanckoro o6miectsa kak «Individualism» — «MuauBuayanu3my», MOIIEPKU-
BafOIIIasl IEPBOCTEIICHHYIO BAKHOCTh CBOOO/IBI U TIeJIeH MHANBUAYYMA.

Pe3ynbraTomM paccMOTpeHHUs caMbIX TMOMYJISIPHBIX MTECEH TPYIIIHI « Twenty
One Pilots» crano To, YTo Tpymmna MOJAHMMAET BOIPOC BaXKHOCTH IIEHHOCTH
«Pursuit of Happiness», 4To BelpaxaeTcsi B CIEHU(PUIECKOM CTPOCHUH JINPUKU
U TeMaTUKE KOMIIO3UIINH.

ITeBunia Beyonce ucrnonHsieT necHu B »kaHpe R’N’B, koTopklit 3apoaunics
U3 pa3HbIX KOMOWHAIMH JpKa3a U 011032 BO BpeMsi OOIITUPHONW MUTPAITIN TEMHO-
Kokero Hacesienus 1o treppuropun CIIA. OHa ucnonb3yeT onpeaeaeHHyo My-
3BIKY M JIOOABJISIET K CBOEMY BOKaJy OINPEEICHHBIC MUHUMATU3MBI, IIPUCYIIIHE
xaupy R’n’B u adpoamepuxannam. Takum oOpa3oM, OHa COXpaHSET HAIMO-
HAJIBHYIO HJICHTUYHOCTH ad)pOaMepUKAHIIEB.
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Bruno Mars ucnomnb3yeT camble pa3Hble KaHpPbl MYy3bIKH, CTHWIN MOJAYY;
KpOME BBIIIECKAa3aHHOIO OH YAaCTUYHO ITyDPTOPUKAHEIL 110 OTILY, TaK 4TO B €ro
IIECHSX MOYKHO YCJIBIIATh UCITAHCKUE MOTHUBBI U 3BydyaHHe. OH HE UCIIBITHIBACT
CTpaxa Iepej SKCIEpUMEHTaMU B CBOEM TBOPYECTBE, IOATOMY Pa3HbIE €ro KOM-
NO3ULIMNA UMEIOT pa3Hble TpaHu. MIHBIMM CIIOBaMM, OH HCIIOJIB3YET CUHTE3 pas-
JIMYHBIX )KAHPOB U KYJbTYp, IEPEHUMAs OT HUX JIy4llIee.

Pharrell Williams B cBoém TBopuecTBe, Ha OCHOBE PacOBOW MPUHAJIIICK-
HOCTH M JINYHOTO OIbITA, PU3BIBAET K OOPHOE 32 HAMOHAIBHYIO HIEHTUYHOCTb
TEMHOKOXUX, IPOTUBOCTOSI PACOBOM CETPEraliiy U pacu3My.

Camblii  W3BECTHBIM NPEJICTABUTENb COBPEMEHHOM  P3M-KYJbTYpHI,
Eminem, BkiambiBaeT B CBOM KOMITO3HIIMU JIYITy, TaK KaK C JETCTBA MPOBOJINIT
cBOE BpeMs cpenu adpoaMepUKaHIEB B HE CaMbIX 0JIaronoJIydyHbIX pailoHax,
riae u 3apoawics pan. MHeIMH clioBaMu, OCOOEHHOCTH €r0 CTUIIMCTHKHU BBITEKA-
10T U3 CUHTE3a €r0 )KU3HEHHOI'O ONbITAa U IPUBEPKEHHOCTH PIILY.

Shakira, kak mpeicTaBuTEeNb JATHHOAMEPHUKAHCKOM KYJIBTYphl HA TEPPU-
topun CIIIA u Bcero mMupa, COXpaHseT B CBOEM TBOPYECTBE Pa3IMUHbIC UCIIAH-
CKHE€ MOTHUBBI U PUTMHKY, J€Jlas HAIMOHAJIBHYI MICHTUYHOCTH JJATUHOAMEPH-
KAHIIEB BCEMHUPHO MOIYJSIPHOM, YTO IPOCIEKHUBACTCS BO BCEX KOMIIO3HUIMUAX
VCITOJIHUTEJIbHULIBI.

Takum o0Opa3oM, Ha OCHOBE MPOBEIEHHOTO AHAJIM3a TBOPYECTBA IIOIY-
JSIPHBIX MCTIOTHUTENEH OBLJIO pACCMOTPEHO HAIMYKUE aMEPUKAHCKUX LIEHHOCTEH
takux Kak: «Individualism», «Independence», «Pursuit of Happinessy,
«Success» Kak OCHOBBI KYJbTYpPHOM HMJIEHTUYHOCTH aMepHuKaHieB. PaccMoTpe-
HUE Pa3IMYHbIX KaHPOB, CTUJIEH, (QOJBKIOPa, BOKAOYIIApa U PUTMUKH TTO3BOJIH-
JIO BBIJEIUTH OIPEACIICHHBIE COCTABIIAIOIINE HALMOHAJIBHOM WIEHTHYHOCTH H

MOKa3aTh BJIMUSHUE HAIMOHAIBHON HICHTUYHOCTH HAa MY3BIKAIBHYIO KYJIbTYPY
CIIA XXI Beka.
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Bripaxkaro ocoOyto 01arolapHOCTh MOEMY HayYHOMY PYKOBOJMTENIO KaHIUa-
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3aME€UaHus U BaXXHEUIIINE COBETEHI IIpu IIPOBCACHHUHN HCCIICAOBAHUA U OCI)OpMJ'Ie—
HUS JaHHOU CTaThH.
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VIIK 81-139
DISCOURSE IN LINGUISTICS

B. Enkhzul
School of Foreign Languages Mongolian University of
Science and Technology (MUST)

The article dwells the issue on the study of discourse from a linguistic
point of view. It aims to develop a methodology for further practical application
of significant research results in this field of training. Scholars confuse such
terms as text and discourse. Some of them find the discourse pertinent to oral
speech only and the text pertinent to writing. Others emphasize text and dis-
course as separate terms and ideas, whereas the rest of the scholars still confuse
them. In this case the context has been considered. Therefore, it is appropriate
to distinguish the text and the discourse, and scholars develop ideas on this is-
sue. Majority of linguists and researchers follow this theory. As a result, the
study of discourse in linguistics has reached a new stage, and the theory of con-
ceptual analyses based on the fundamental views of some researchers has begun
to develop.

Key words: discourse, speech, text-script, communicative action

Modern linguistics and its basic concepts often have their own history of
origin and generally accepted definitions, while the concepts of "discourse" and
"text" have not yet been fully explained due to their complex nature. These two
concepts are quite complex and have many different meanings that cannot be
explained in the same way, so they require detailed research by linguists. In the
1950s, Emile Benveniste developed his theory of speech, using the traditional
French term "discourse™ to describe "what the speaker is saying." In 1952, Zel-
ling Harris's "Discourse analysis" published a methodological book. Modern
linguistics and its basic concepts often have their own history of origin and gen-
erally accepted definitions, while the concepts of "conversation" and "text" are
not fully explained due to their complex nature. These two concepts are quite
complex and have many different meanings that cannot be explained in the same
way and require careful study by linguists. Thus, two well-known scholars have
interpreted the concept of discourse in different ways. They introduced it into
linguistics, and their works became a tradition of studying different objects with
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similar meanings. While Emile Benveniste discourse expresses the speaker's po-
sition in speech,

[1] in Harris's work, the object of analysis is the order of what was said, as well
as the context. These scholars define discourse in a broader sense as a tool of
complex communication. From these views discourse is the process of commu-
nication between a speaker and a listener in the communicative process within a
specific time and space. The action of this communication can be verbal or writ-
ten, verbal and non-verbal. Common examples include daily conversations with
friends, conversations between doctors and patients, and newspaper readings.
[2]. The use of the term discourse clearly refers to any narrow or broad concept
of discourse, which always involves a specific situation, a specific time, or a
specific context. Discourse has become an object of interdisciplinary research.
In addition to theoretical linguistics, the discourse includes computer linguistics,
artificial intelligence, psychology, philosophy, logic, sociology, anthropology,
ethnography, literature, history, religion, law, and pedagogy. It is related to a
wide range of scientific and research disciplines, including translation theory
and practice and political science. Each discipline studies discourse from
different perspectives. The concept of discourse renews traditional notions of
speech, text, dialogue, expression, and even language. "Discourse" related to
folk traditions in author's understanding is divided into three main groups.
Discourse Analysis, includes the linguistic use of the term "discourse," although
there are many attempts to clarify and develop traditional concepts of language,
text, and dialogue. On the one hand, discourse is perceived as a word that is
drawn into a case of communication, and as a result, the concept is a category
with a sharper social content than a verbal activity. N.D Arutyunova considers
discourse as a language of life in connection with the flow of information
between the participants. On the other hand, current experience of discourse
analysis stemming from the mid-1970s is related to the study of the patterns of
information movement performed by exchanging conversations within
communicative acts and situations. Here, however, the moving nature of the
discourse is emphasized in order to distinguish the concept of discourse from the
traditional notion of a text as a static stable structure. The first part of the term
"discourse" is thus represented in the tradition of English-speaking science.

The term "discourse” in this sense (as well as the term "discursive
practice” used by Foucault, which is derived from this term and is constantly
replaced), must include the definition of WHO and WHICH discourse. Due to
the fact that researchers are beginning to be interested in specific types of
discourse, rather than the discourse itself, what is determined by wide range of
notions. In this sense, discourse is a unique type of style and the ideology behind
it. Moreover, in many ways, the way in which a discourse is defined in advance
determines the scope of the subject matter (ie, the subject matter of the
discourse) and the corresponding social institution. Finally, there is a third use of
the term "discourse”, first associated with the name of the German philosopher
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and sociologist J. Habermas. According to this third concept, the term
“discourse” is understood as a special and uniquely superior type of relationship
that is highly detached from social reality, tradition, prestige, and stereotypes in
communication. It aims to discuss and justify the views and actions of the
participants in a critical way. The three macro concepts mentioned above are
interrelated and interconnected with each other. These concepts or concepts of
terminology do not contradict with each other, but enrich each other. In other
words, discourse is a concept related to what is being said at the particular time,
while text is related to linguistic knowledge, authority, and language systems. It
has also been argued that the terms 'discourse' and ‘'text' are sometimes
unreasonably divided into two forms of communicative activity: literacy and
non-literacy. However, communicative acts can take any form for example the
oral one, because discourse is a “text + situation”. In modern linguistics, the
term 'discourse’ is close in meaning to the 'text’, but it highlights the dynamics of
language communication over time, and the text is the result of linguistic action
and movement. It seems to be a less stable object. Therefore, the term
"discourse”, unlike the term "text", is not used in texts that are not directly
related to ancient and real life /3/. Sometimes discourse is understood as a
dynamic moving process of language activity that is embedded in a social
context. At the same time it can be classified as a result of it, in fact, this is the
best explanation. Attempts to replace the concept of discourse with the term
"related text" are often unsuccessful, because any simple text is bound to be
relevant. According to the point of view of cognition and language, "discourse"
and "text" are connected by a causal relationship. The text is created within the
discourse. Although the text is formed during a certain process, it is in fact
studied in its perfect form. This is what distinguishes it from discourse.
Discourse is a phenomenon that is studied in its own time of development and in
its own flow. In the Encyclopaedia of Linguistics, discourse is defined as a
complex text related to the use of higher linguistics, pragmatics, application,
socio-cultural, psychological and other factors. The text is defined as the
relationship between people and the mechanism of their consciousness
(cognition). Cognitive processes are defined as textual discourses taken within
the context of a verbal event which is considered to be a goal-oriented social
action that is an integral part of the process [4]. Discourse is an adjunct to the
combined linguistics of speech and performs the following main functions,
which are determined by the structure of the discourse. These include: economy
(auto-control), defining functions that connect words to the field of language
function, content-semantic functions (gestures related to certain meanings),
emotional-evaluative role, role of influencing customers (gestures, motivation,
persuasion). The concept of "dialogue” is very close to the concept of discourse.
Discourse assumes that in any act of communication, there must be two basic
characters: the interlocutor and the addressee. Here, the dialogue between the
speaker and the person in charge of the conversation alternates between the
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participants in the discourse, in which case it is considered to be a dialogue. If
only one person is required to speak for the entire duration of the discourse (or
most of it), such a discourse is considered a "monologue™ or a solo discourse,
but it is wrong to consider a monologue as a discourse with a single participant.
A text is a sequence of character units connected by a value link, and their basic
property is the related integrity. The correctness of the structure of the oral text
depends on compliance with the requirements of external communication, the
content, the ability to understand and receive in a timely manner, and the need to
fulfill the necessary conditions of communication. Text intelligibility and
definition of linguistics and textuality related to the specific field of study are
important for both oral and written forms of the text. Proper comprehension of
the text is provided not only by the language units and their connections, but
also by the necessary databases and communication backgrounds, so that the
comprehension of the text is related to the content of the narration. In clarifying
the concepts of text and discourse, modern scholars note that text, as a linguistic
unit, is not always coherent - it cannot always be discourse. Not every text is a
discourse, but discourse is the text in all cases. Because every discourse contains
text, discourse theory studies all issues related to the main properties of the text
as a unit of higher language, just as textual linguistics does.

All aspects of textual language are related to written and spoken language.
For example, it is associated with a word used to create a statement or text.
These can be words, sentences, paragraphs, or even longer sections of language.
The information given in the text is entirely related to the discourse. Text exists
in a situation and context. Circles are made up of different factors, but not all of
them appear in the same situation at the same time. The text is static but the
discourse is dynamic. The notion of a discourse process allows the text to be
analyzed for its static or stationary action.
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VJIK 81.276.5
[JIABHBIE OCOBEHHOCTH PAJIMOCBSI3U B ABUALIUU

®.A. KopbiToB, M.A. Eroposa
HpKyTCKui HAIMOHAJIBHBIM HCCIIEN0BATENBCKAN TEXHUYECKUN YHUBEPCUTET

Cmamws nocesaujena HeKoOmopviM OCHOBHbIM 0COOEHHOCMAM PAOUOCE3U
8 asuayuu u HOBOU 6emeU aH2IULICKO20 A3bIKA — air patter (asuayuoHHou ¢pa-
3eono2uu). B cmamve paccmampuearomces paznudusi mexcoy asuayuonHou gpa-
3eo02ueti U HawuM 00bIYHbIM AHRIUUCKUM A3bIKOM. Omauyus 6 npousHouleHuU
OyK8, yugp, Hekomopas ungopmayuu 06 HAUMEHOBAHUAX, A MAKICe NPUMepb,
CBA3AHHBIX C NO20OOU.

Kniwuegvle cnosa: asuayus, paouo, césaswb, ¢pazeono2us asuayuoOHHO20
paouoobmena.

MAIN FEATURES OF RADIO COMMUNICATION IN AVIATION

F. Korytov, M. Egorova
Irkutsk National Research Technical University

This article is devoted to some main features of radio communication in
aviation and a new branch of English language — air patter. Air patter was cre-
ated for aviation radio communication and the article deals with differences be-
tween air patter and our common English language. The differences are related
to pronunciation of letters, numbers, some information about names and exam-
ples describing weather.

Key words: aviation, radio, communication, air patter.

English nowadays is used in every professional field of production and
operation of high technological transports and devices. Radio communication is
used almost in all technological fields, but each of them has its own rules and
features.

The development of aero-space industry pulls forward the air patter too.
Nowadays, the increasing amount of drones shows a necessity of using air patter
to make communication between drone operators more convenient and short. It
will be a good step in the direction of making a new branch of technical English
language. It would be easier to do it if people knew the history and features of
air radio communication.

The history of radio communication begins with the invention of radio.
Radio became an appropriate way of transferring information, but it also had a
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big problem — the quality of information. Because of amount of noise, the
speech sometimes was incomprehensible. In order to solve this problem, it was
decided to make speech during radio communication shorter and more under-
standable. That’s why the radio alphabet was invented to show differences be-
tween such letters as W and V, or B and P, etc. After solving the letters problem,
people found out that pronouncing numbers as usual is sometimes incomprehen-
sible too. And a new rule was invented — during communication they pronounce
each digit.

There are some features of air patter below.

Features of radio communication
1. In aviation there are lots of planes and flights, so in order to make radiotraffic
more convenient for pilots and dispatchers, they use call signs [1]. Full call sign
can be really long, so if dispatcher says, call signs can be cut:

Full call sign Short call sign

85411 411

SPEEDBIRD 710 do not have short version
DT 676 do not have short version
GABCD G--CD

N 357826 N 826

2. During the radio communication the pronouncing of some numbers is differ-

ent from common English:
Figure 1. Numerals

Numeral of numeral element Pronunciation
0 ZE-RO

1 WUN

2 TOO

3 TREE

4 FOW-er

5 FIFE

6 SIX

7 SEV-en

8 AIT

9 NIN-er
Decimal DAY-SEE-MAL
Hundred HUN-dred
Thousand TOU-SAND

3. The significant rule — while connecting they usually pronounce each digit. If
the number is a whole thousand — pronounce the count of thousand and add

THOUSAND. If the number is non-integer — add DECIMAL. For example:
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Figure 2. Examples

10 ONE ZERO

68 SIXEIGHT

500 FIVE ZERO ZERO

754 SEVEN FIVE FOUR

9000 NINE THOUSAND

12000 ONE TWO THOSAND

24532 TWO FOUR FIVE THREE TWO
123.1 ONE TWO THREE DECIMAL ONE

4. In air patter instead of saying 0.45 — zero point forty-five, it will be said dec-
imal four five
5. Itis used two formats to give time information:

1)  Only minutes — 06:17 — ONE SEVEN MINUTES

2) Alltime-06:17 — ZERO SIX ONE SEVEN

If the time in Greenwich should be added ZULU in the end.
6. For radio communication it is used special radio alphabet to make air patter
more understandable [2]
Figure 3. Radio alphabet

Letter Code word

ALPHA

BRAVO

CHARLIE

DELTA

ECHO

FOXTROT

GOLF

HOTEL

INDIA

JULIETT

KILA

LIMA

MIKE

NOVEMBER

OSKAR

PAPA

QUEBEC

ROMEO

SIERRA

TANGO

UNIFORM

VIKTOR

s|<|c|H|»|olo|T|0|Z|Z|r |X|<|—|T|e|TmO|O|w| >

WIDDKEY
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X X-RAY

Y YANKEE

Z ZULU

Weather in air patter

In our everyday English we use general terms related to weather — we say
“sunny”, “windy”, “it’s cold” or “it’s raining”. Aviation really depends on the
weather, intensity of wind, thunder, turbulence — the most dangerous weather
factors that in the raise of aviation were the causes of plane crashes.

That’s why in aviation there is an independent section of radio communi-
cation related to weather.

Going for the landing and preparing for the flight one of the most signifi-
cant information that influence on the flight — the weather. Planes can “hang” in
the air for hours waiting for a good weather in order to land, or the flight can be
delayed for days if there is a strong wind in the area of airport [2].

There are some examples, connected with the differences between our
common English and weather forecast in air patter:

Figure 4. Examples of weather report

Common English Air Patter

Precipitation Precipitation / Freezing precipitation
Rain
Heavy rain
Heavy showers

Rain and snow, sleet
Heavy rain and snow
Rain Showers and snow
Heavy showers of rain and snow
Freezing rain
Freezing drizzle

Ice pellets

Ice pellet shower
Snow

Heavy snow

Snow pellets

Snow Snow grains

Snow showers
Heavy snow showers
Snowfall

In conclusion, it is worth to note that the field of air patter is developing
and each new rule of International Civil Aviation Organization (ICAO) makes
the radio communication more convenient and shorter. And it is really a good
idea to use air patter as a basis for a new branch of English language for drone
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communication. People may start using it in drone communication as in a field
with a really high speed of development.
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VIIK 711

DER UNIVERSITATSCAMPUS ALS EINE EFFEKTIVE METHODE
UM DEN LERNPROZESS ZU KONTROLLIEREN

S.V. Nisamutdinowa, N.D. Oreschkin, A.A. Krjukowa
Nationale Technische Forschungsuniversitat Irkutsk

Dieser Artikel stellt eine Analyse der Struktur ausldndischer und russi-
scher Universititscampus vor, um die optimalen Organisationsfaktoren zu fin-
den. Die Analysekriterien sind die geografische Lage des Campus, Verkehrs-
und Fufsgdngersysteme, der Prozentsatz der Landschaftsgestaltung und Hoch-
schulbewertungsindikatoren. Als Ergebnis der Arbeit werden die effektivsten
Aspekte der Campusorganisation fiir die weitere Anwendung des erworbenen
Wissens in der Praxis hervorgehoben.

Schliisselworter: Campus, architektonische Gestaltung, urbanes Umfeld

UNIVERSITY CAMPUS AS AN EFFECTIVE MEASURE
TO DETERMINE THE EDUCATIONAL PROCESS

Z. Nizamutdinova, N. Oreshkin, A. Kriukova
Irkutsk National Research Technical University

This article presents an analysis of the structure of foreign and Russian
university campuses to find the most optimal organizational factors. The analy-
sis criteria are the geographical location of campuses, transport and pedestrian
schemes, the percentage of landscaping and university rating indicators. As a
result of the work, the most effective aspects of the campus organization are em-
phasized for further application of the acquired knowledge in practice.

Keywords: campus, architectural shaping, urban environment.
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Universitéten sind ein grofler Teil des stadtischen Umfelds. Aufgrund der
Uberschneidung von Dutzenden von Funktionen bestehen Universititen aus Ge-
biaudekomplexen, Verkehrsnetzen mit komplexen funktionalen Uberschneidun-
gen und Parkflachen, die wiederum ein wissenschaftliches und padagogisches
stadtisches Umfeld — ,,Campusse* — bilden. Ein solches Gebiet umfasst Gebau-
de, die unterschiedliche, aber verwandte Funktionen erfiillen, wie z. B. die Be-
reitstellung von Schulungen, die Unterbringung von Studenten, die Bereitstel-
lung von Sportaktivititen und andere. Die enge Verbindung aller Gebdude auf
dem Campus bildet ein groBflichiges System, das einen sorgfiltigen Ent-
wurfsansatz erfordert, um den Komfort und die Effizienz des Komplexes zu ge-
wihrleisten. In der Phase der Campusentwicklung konnen Probleme im Zusam-
menhang mit dem stdadtischen Kontext, der Entwicklung bestehender Gebédude
und der Suche nach neuen Baugebieten auftreten. Aus diesen Griinden ist der
Universitdtscampus nicht immer eine einzige Struktur, und die Hauptgebdude
konnen ziemlich weit voneinander entfernt liegen. Es ist wichtig zu verstehen,
wie sich diese und andere Themen auf die erfolgreiche Entwicklung der Univer-
sitdt auswirken.

Das Thema ist ziemlich neu fiir die Forschung und sehr aktuell. Es gibt
mehrere Klassifikationen des Campus, die verwendet werden konnen, um die
Struktur von Gebauden und das Verkehrsnetz zu identifizieren und gemeinsame
Methoden zur Losung von Problemen bei der Organisation von Universitats-
campus zu identifizieren.

Ein Beispiel ist die nach A. A. Vysokovsky (Die Wirtschaftsschule Mos-
kau), A.A. Vysokovsky und Architektin A.V. Evsyagina [1], der vier Arten der
raumlichen Organisation des Campus definiert: Typ 1 ist eine kompakte Univer-
sitit in einem einzigen Gebdude oder Komplex ohne Schlafsdle. Die Zahl der
Studierenden an solchen Universititen wéchst gar nicht oder nur sehr langsam.
Es ist davon auszugehen, dass das Verkehrs- und FuBgéngerkonzept dieses
Campustyps mit dem gesamtstadtischen zusammengeht. Eine komplexe Organi-
sation in dieser Art ist nicht erforderlich. Darauf folgt der 2. Typ — der Campus,
der ein einziges Gebiet ist, in dem alle Universititsgebdude konzentriert sind —
akademische und Laborgebdude, Verwaltungsgebiaude, Studentenwohnheime
und Fakultdtsunterkiinfte, Sport-, Kultur- und Freizeiteinrichtungen. In der Re-
gel ist ein solches Gebiet am besten geeignet. Die fuBBlaufige Entfernung zu allen
Gebauden auf dem Campus spart Zeit und verbessert den Lernprozess. Aber es
ist eine kompetente FuBBgangerkarte des Territoriums, die dieser raumlichen Or-
ganisation des Campus Vorteile verleint. Das Wegeraster sollte logisch und
praktisch sein, und die extremen Gebdude des Campus sollten eine Verbindung
haben. Typ 3 ist eine verteilte Universitidt — wird mit dem aktiven Wachstum der
Institution gebildet, indem neu gebaute oder bestehende Gebaude an verschiede-
nen Orten der Stadt hinzugefiigt werden. Diese Art der Campusorganisation ist
aufgrund ihrer Machbarkeit am weitesten verbreitet. Es ist ziemlich schwierig,
innerhalb der Stadtgrenzen einen ausreichend grofen einheitlichen Raum fiir
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den Bau aller Universititsgebdude zu organisieren. Deshalb spielt die Organisa-
tion von Verkehrswegen, die es IThnen ermdglichen, bequem von einem Teil der
Universitdt zum anderen zu gelangen, eine gro3e Rolle bei der Mobilitdt von
Studierenden. Typ 4 ist eine kombinierte Universitdt, bei der das zentrale Terri-
torium — der Campus — durch ein Netzwerk von akademischen Gebauden und
Wohnheimen erginzt wird, die iiber die ganze Stadt verstreut sind. Ein markan-
tes Beispiel einer solchen Organisation ist die MSU in Moskau. Neben gut aus-
gebauten FuBwegen auf dem Hauptcampus ist auch eine Verkehrsanbindung
zwischen abgelegenen Teilen der Universitit notwendig.

Eine andere Klassifizierung von Campus ist nach Standort im Kontext des
Standorts. Territoriale Komplexe (Campusse) als stadtebauliche Entwicklungs-
objekte, die durch eine gemeinsame globale Funktion vereint sind, werden nach
threm Ursprung in zwei Gruppen unterteilt: den Campus ,,Greenfield (d. h. auf
einem neuen Gelidnde gebaut) und das rekonstruierte oder in den Bestand inte-
grierte urbane Gefiige. Sie gehoren zu mehreren rdumlichen Typen, wenn wir
sie in Bezug auf die stiadtische Umgebung und den stddtischen Raum (urbani-
siertes Territorium) betrachten, in dem sie entstanden sind und sich entwickeln.
Generell lassen sich alle Unternehmensobjektkomplexe in vier Typen einteilen:

- urban dispergierter Typ (eine Sammlung von Objekten, die in einer stid-
tischen Umgebung verstreut sind);

- stadtischer lokaler Typ (separate Gebietseinheiten);

- suburban (suburban) lokal oder eigentlich vom Typ ,,Campus* (,,Green-
field“~-Campus);

- ,,Mischung® (rdumliche ,Mischung®“ von Funktionen, Objekten und
Raumen im allgemeinen Raum von Campus und stddtischen Umgebungen) [2].

Klassifikationen fassen Campusse zu einer bestimmten Struktur zusam-
men, die zur Bewertung ihrer funktionalen Produktivitit verwendet werden
kann. In diesem Artikel haben wir vier Universititscampusse analysiert, basie-
rend auf der Organisation der ErschlieBung, des Verkehrs- und Fullgidngernet-
zes, der Anzahl der Studenten und Lehrkréfte und der Menge an Landschaftsge-
staltung, die das Hauptgebdude umgibt. Die Kombination dieser Faktoren kann
mafigeblich die Effizienz und Funktionalitit von Universitdtscampus bestim-
men.

Zunichst stellen wir statistische Daten zu den untersuchten Hochschulen
zur Verfiigung:

Das Die Universitat Die Die
Studentenanzahl | Professorenanzahl
Die Technische Universitit | 42 705 594
Miinchen (TUM)
[3], 1868
Die Staatliche Universitit | 38 150 10 784
Moskau [4], 1755
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Die Wirtschaftsschule | 47 500+ 7000+
Moskau
[5], 1992
Die Nationale Technische | 18000+ 882
Forschungsuniversitat  Ir-
kutsk [6], 1930

Tabelle 1. ,,Statistische Daten zu Universitdten®. Die Autoren der Tabelle sind
Studenten des INRTU

A. Kriukova (ARb-18-2), N. Oreshkin (ARb-17-2), 2020.

In unserer Forschung ist das Angebot an Hochschulen unterschiedlich
grof3. Die Kriterien der Analyse sind der Umfang der Bebauung, der Transport,
der FuBBgdngerverkehr und das Universitétsrating.

Als ein wichtiger Faktor fiir die Verbesserung der Umwelt haben wir das
Begriinungsprozent bestimmt. Wir haben 500 m Radius von den Hauptgebiauden
genommen und die Begriinungsfliche berechnet. An erster Stelle ist die Uni
Moskau. Sie hat einen groflen Park. Die ausldandischen Universitaten haben die
niedrigeren Werte, aber die neuen Campus auflerhalb der Stadt wurden in dieser
Statistik nicht beachtet.

Der Landschaftsbau in einem Umkreis von 500 m

TUM uw

mMSU HSE KFU BKSUAE mISU

22,6

Prozent(%o)

Tabelle 2. ,,Analyse des Begriinungsprozents in der Nahe des Hauptgebiudes®.
Die Autoren der Tabelle sind Studenten des INRTU A. Kriukova (ARb-18-2),

Die Campusbebauung: Die Technische Universitat Die Campusbebauung: Die Staatliche Universitat Moskau

Minchen
2 Campus 2 Campus
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N. Oreshkin (ARb-17-2), 2020.

Table 3. “Analysis of the geographical location of campuses”. The au-
thors of the table are students of INRTU A. Kriukova (ARb-18-2), N. Oreshkin
(ARDb-17-2), 2020.

Weiterer Gegenstand der Campusanalyse war die Gebdudestruktur des
jeweiligen Campus sowie die Verkehrs- und FuB3gingerstruktur der Territorien.
Wir haben den gesamten Gebdudekomplex der Universitdt analysiert und die
Struktur in Diagrammen dargestellt (Tabelle 3 und 4). Fiir die Analyse des Ver-

kehrsschemas haben wir das Territorium des Hauptgebaudes zugrunde gelegt [7,
8].

Die Campusbebauung: Die Nationale Technische

Die Campusbebauung: Die Wirtschaftsschule Moskau Forschungsuniversitat Irkutsk

4 Campus 1 Campus =1
‘_&
NS

Basierend auf der obigen Analyse (Tabellen 3 und 4) konnen wir schlie-
Ben, dass alle Campus ihre eigene individuelle Organisation haben, sowohl fiir
die Entwicklung als auch fiir die Verkehrsrichtungen. Fast alle Campus haben
eine fragmentierte Struktur, nicht alle akademischen Gebéude sind an einem Ort
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konzentriert. Dem historischen Kontext geschuldet, wurden Universititen im
historischen Zentrum der Stadt gegriindet, weshalb kiinftig bei der Erweiterung
der Universitéitsflichen Neubauten auf freien Flichen fernab der historischen
Campus errichtet werden mussten. Am vollstindigsten ist jedoch der Campus
der Uni Irkutsk. Verkehrskonzepte veranschaulichen die Erreichbarkeit von
Verkehrsmitteln, da Universitdtsgelinde die grofften Knotenpunkte mit einer
groflen Anzahl von Personenstromen sind, was ein wichtiger Faktor bei der Ge-
staltung von 6ffentlichen Verkehrswegen und Stralenplédnen ist.
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Table 4. “Analysis of the transport and pedestrian scheme of the main campus-
es”. The authors of the table are students of INRTU A. Kriukova (ARb-18-2), N.
Oreshkin (ARb-17-2), 2020.

Abschlieend konnen wir die Kombination von funktionalen Effizienzfak-
toren in einigen Universititscampus feststellen. Ausldndische Universititen ha-
ben einzigartige historische Campus, daher haben die meisten von ihnen moder-
ne Gebdude auBlerhalb des zentralen Teils der Stadt. Solche auslédndischen Bei-
spiele nehmen Plétze in internationalen Ratings ein [9]. Laut dem mafgeblichen
Rating der Forbes University [10] ist die Uni Moskau die zweitgrof3te Universi-
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Die Staatliche Universitat Moskau Die Nationale Technische Forschungsuniversitat Irkutsk

min 400
O ®
@2
(GO =20
s0m
®&==0
1t 7 1im
@@ Zeichenerklarung -
\ P Zeichenerklarung
(®)- Die Bushaltestelle At
| ®- Die Tramhaltestelle A ®- Die Bushaltestelle
@©- Das U-Bahn \ ®- Die Tramhaltestelle
/ @- Das Bahnhof S ©- Das U-Bahn
@- Das Hauptgebaude - \ R - Das Bahnhof
@- Die Studentenwohnheim . \ €3- Das Hauptgebaude
wm. Der Fufigange ehr @- Die Studentenwohnheim
p— Haupttra tverk wm. Der FUAgar ot
Der Hau lgang! r % w=- Der Haupt rk

tit in Russland. Es hat auch einen giinstigen stddtebaulichen Kontext aufgrund
ausreichender Landschaftsgestaltung. Der Campus ist kompakt, das Hauptge-
baude ist einzigartig, es vereint nicht nur eine Vielzahl von Bildungseinrichtun-
gen, sondern auch einen Komplex von Wohnheimen. Andere Gebiude sind zu
Ful} erreichbar, mit Ausnahme einiger weniger in einem anderen Teil von Mos-
kau in der Mokhovayastralle. Die Qualitdt der Ausbildung wird mit der kompe-
tenten Organisation des Hochschulraums kombiniert. An erster Stelle in dersel-
ben Rangliste steht die Wirtschaftsschule Moskau, die einen sehr fragmentierten
Campus hat, Gebdude befinden sich in verschiedenen Teilen der Stadt. Dies
liegt an der Jugend der Universitdt, die im ohnehin schon dicht bebauten Zent-
rum Moskaus organisiert wurde. Die Technische Uni Irkutsk, auf Platz 77 ange-
siedelt, ist als Ganzes organisiert, sein urbaner Kontext ist trotz der nicht zentra-
len stadtischen Lage recht erfolgreich. Wenn wir die Technische Uni Irkutsk mit
anderen Campus vergleichen, konnen wir eine Reihe von Vorteilen hervorhe-
ben. Zum Beispiel das Vorhandensein eines Spazierparks auf dem Geldnde rund
um das Hauptgebdude, die Nihe zu Bus- und StraBenbahnhaltestellen sowie das
Vorhandensein aller studentischen Wohnheime in der Ndhe des Campus, die zu
FuB} erreichbar sind.
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V]IK 378.147

OIIBIT UCITOJIB30BAHUA CUCTEMbI MOODLE
I OPTAHU3BALINU JINCTAHIIMOHHOI'O OBYYEHUA
B BY3E: MHEHUE CTYAEHTOB UPHUTY

H.B. Kykaun, E.JO. XoaneeBa
HNpKyTcKuii HAMOHAIBHBIN HCCIIEI0BATENBCKAN TEXHUYECKAN YHUBEPCUTET

B cmamve npedcmasnensvl pezynvmamvl aHKemMupo8aHus, npo8eodeHHO20
cpeou cmyoenmos UPHUTY. B cmambe npoananu3upoanbl MHEHUs. YYaujuxcsl
VHUGepcumema o noJe3HoCmu u 3QGHeKmusHOCmuU UCNOIb308AHUSL CUCTEMbL OU-
cmanyuonnoco obyuenus Moodle ¢ npoyecce obpazosanus. Aemopwi paccmam-
pusarom ocHosHvle xapaxmepucmuxu u gozmodxchocmu Moodle ons obpazosa-
MeNbHO20 Npoyecca ¢ Mo4KU 3peHus cmyoeHmos. [lenaemcs 6v1600 0 yenecooo-
pasnocmu npumenenusi niamegopmor Moodle ons opeanuzayuu oucmanyuonno-
20 0bOyuenus 8 gyse.
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Knrouesvie cnosa: Moodle; obyuenue, oucmanyuonnoe obyuenue, ou-
CMAHYUOHHbBIE MEeXHOI02UU, 8)3.

EXPERIENCE OF USING THE MOODLE SYSTEM TO ORGANIZE
DISTANCE LEARNING AT THE UNIVERSITY:
OPINION OF INRTU STUDENTS

N. Kuklin, E. Kholdeyeva
Irkutsk National Research Technical University

The article presents the results of a survey conducted among INRTU stu-
dents. The opinions of university students about the usefulness and effectiveness
of the online learning management system Moodle in the educational process
are analyzed in this article. The authors consider the main features of Moodle
and its possibilities for the learning process from the point of view of students. It
is proved that the use of the Moodle platform is beneficial for organizing dis-
tance learning at a university.

Key words: Moodle; education; distance learning, distance technologies,
university.

CoBpeMeHHbIN BBICOKOKBATU(UIIMPOBAHHBIA CIENUATUCT JTOJKEH 00Ja-
JaTh HAaBBIKAMH TIOMCKA U aHajIn3a WHGOPMAIH, TIOCKOJIBKY B TPO(hecCHoHalb-
HOW cpene HEOoOXOIUMO TMOCTOSHHO COBEPIICHCTBOBATH 3HaHUS. B 1emsx mo-
BBIIIICHUS] KaueCcTBa 00pa30BaHUsI B HACTOSIIEE BPEMsI POCCUIMCKUE BY3bl aKTHUB-
HO TIPUMEHSIOT 3JIEKTPOHHBIEC (POPMBI O0yUEHUS U MIEPEXOIAT K UCTIOJIH30BAHUIO
MH(OPMAITMOHHO-KOMMYHUKATHUBHBIX TEXHOJOTHUH B 00pa30BaTEIHLHOM IPOIIEC-
ce [5, c. 411]. CnenoBarenbHO, mpobiemMa BbIOOpa d(PPEKTUBHBIX UHCTPYMEH-
TOB, HEOOXOIUMBIX JJISI OpPTaHU3AIHU TUCTAHIIMOHHOTO (popMaTa OOy4EHHUs SIB-
JISIeTCS HAa JaHHBIA MOMEHT OJIHOM M3 CaMbIX aKTyaJIbHBIX B 00pa30BaTEIbHOM
cpene [1].

JIMCTaHIIMOHHBIE TEXHOJIOTUN YacTO Peajn3yloTcs Ha 0a3e AIEKTPOHHBIX
matdopMm. Hanbonee nomynspHoit anexkTpoHHoM matdopmoit B Poccuu cuura-
eTcst cuctema aucranionHoro oOydenus (CJIO) Moodle [4, c¢. 140]. Dta
iatopma TO3BOJISIET HE TOJNBKO CO3/1aBaTh M XPaHUTh y4eOHBIC MaTEpUAIIbI,
HO U 33J1aBaTh MOCJICIOBATEIBLHOCTh UX ocBocHUs. C momoripto Moodle crynen-
ThI UMEIOT BO3MOXKHOCTh M3ydaTh MaTepuall B COOCTBEHHOM pPEXHUME U3 JTF000H
Touku wmupa. [lommepxkuBas oOMeH (DailyioB JrOOBIX (QopMaToB, cHCTEMa
HalpaBjeHa Ha COBMECTHYIO pabOTy mperogaBaTeiel u oOydarommxcs [3, c.
983].

Kak u muHorue npyrue By3bl, ®I'BOY BO «MpkyTckuii HaumOHAJIbHbBIN
HCCJIEIOBATENLCKUIN TEXHUYECKUN YHUBEPCUTETY» BHEIPUI B YUEOHBIN MpoOIIece
C1O Moodle. IMpenonaBarenu By3a akTUBHO pa3palbaThIBAIOT W HCIOJB3YIOT
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AJIEKTPOHHBIE yUeOHBIE KYypChl MO PA3IMYHBIM JUCHUIUIMHAM. TakuM oOpaszom,
JIOCTOMHCTBA CHUCTEMbI OBLIM BBICOKO OIICHEHBI MPENoAaBaTEIbCKUM COCTaBOM
NPHUTY. Onnako HamMu OBLIO PEIICHO BBIABUTH, KaK OTHOCSTCS CTYJACHTBI
yHHBepcuTeTa K npumeHenuto Moodle B oOpasoBarenpHoM mporiecce. [1om00-
HbIE MCCIIEIOBAaHUSI TTIOMOTAIOT HE TOJILKO KOPPEKTUPOBAThH CIIOCOOBI UCIOJIb30-
BaHMUS MH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIITMOHHBIX TEXHOJOTHUH B Tpoliecce oOyde-
HUS, HO W TIOBBICUTH KauyeCTBO MPO(ECCHOHAIBHOTO OOpa30BaHUS B BBICIIIEM
y4ueOHOM 3aBejieHuu [2, c. 162].

Jlist permenus mocraBieHHo# neny B Havane 2022 roga 8 UPHUTY 6w
IIPOBE/ICH aHOHUMHBIN orpoc. B HeM ydyacTBoBanu 57 CTyJ€HTOB, 00y4YarOIIHX-
Csl IO CHEUaIbHOCTAM «I'pagocTpouTenbcTBO» (8 uenoBek), «l'opojickoe cTpo-
UTEIBCTBO M XO3SIMCTBOY» (3 uesoBeka), «IKCIepTU3a U yIpaBiIeHUE HEIBIKU-
MocThio» (13 uenosek), «HedrerazoBoe neno» (7 uenosek), «Mupopmarumon-
HBbIE CUCTEMBI U TexHosoruu» (17 yenosek), «Mapkuieiaepckoe nenoy» (7 derno-
Bek) u «OOoraieHue IMOJIE3HBIX HCKOMaeMbix» (2 uenoBeka). KommuecTtBo
OMPOIIEHHBIX B Bo3pacTe 18 ner cocraBuio 23 denoBeka (40,4%), B Bo3pacTe
19 netr — 31 uenosek (54,3%), B Bo3pacte 20 ner — 3 yenoseka (5,3%), cpenu
KOTOpbIX ObutH 26 neBymiek (46%) u 31 tonoma (54%). B uccrnenoBanuu npu-
HSJIM Yy4acTHE CTYJIEHThl OYHOU (popMbl 00yueHus nepsoro (25 yenosek (44%))
1 BTOporo(32 yenoreka (56%)) Kypcos.

Ha Bonpoc «Kak wacto Ber ucnionezyere CJIO Moodle?» 28 denoBek ot-
BETWIH, UTO «KXKJbIH JIeHb». [Ipr 7TOM OHU OTMETWUJIM, YTO 3aXOJSAT B CUCTEMY
M0 HECKOJBKO pa3 3a CyTKU. 20 CTyIEHTOB UCHOJIb3YIOT iatdopmy 2—-3 pasa B
HEJZIEII0, 5 CTYAeHTOB — | pa3 B HEAemto, 3 CTyAeHTa — 2 pa3a B Mecsll. TOJIbKO
OJIMH CTYCHT MPHU3HAJICS, YTO TPUMEHsIeT Bo3MokHOocTH Moodle He vare, yem
1 pa3 B mecsil.

JI7ist Toro 4yTOoOBI BBIABUTH YPOBEHBH C(HOPMUPOBAHHOCTU KOMITBIOTEPHOM
rpamMoTHOCTH, ctyfeHTaM UPHUTY Ob10 npeyioxkeHo OleHUTh CBOM YMEHUS
UCITIOJIb30BaTh KOMIBIOTEp U ceTh MHTepHeT mo msatubauipHo# 1ikane. Omnpoc
BBISIBII, 4TO 22 cTyneHTta (39%) oleHuBalOT CBOM HABBIKU PaOOThI C KOMITbIO-
TEPOM Ha «OTIUYHO». 25 yenoBek (44%) mymaroT, 4TO OHH BIIQJICIOT XOPOIIUM
YpOBHEM pabOThl ¢ KOMIbIOTEpHOU TexHUKo. OctanbHbie 10 yenoBek (17%)
OTMETHUJIM, YTO OHU 00JaJal0T YJOBJICTBOPUTEILHBIMU YMEHUSIMU pabOTaTh Ha
KommbioTepe. [loguepkHeM, HUKTO U3 YYaCTHUKOB HE CUMTAET, YTO OH ILIOXO
yMeeT IMOJIb30BaThCsl KOMITbIOTEPOM WiIH ceThio MHTepHeT. CienyeT OTMETUTb,
4TO JUIsl 1OCTymna B cuctemy 27 yenoBek (47%) yailie BCero UCIoab3yloT Teje-
doH, 22 yenoreka (39%) — I1K, 8 uenorek (14%) — HOYTOYK.

Jlanee cryaeHTam ObUTIO TIPEIIOKEHO OTBETUTH Ha Bompoc «C Kakoi 1ie-
apto Bl mcmonszyere CZIO Moodle?». Omnpoc mokasain, uto 34 pecroHaeHTa
(60%) UCTONMB3YIOT CUCTEMY JJISl BBIMTOJIHEHUSI TOMAIIHUX 33JlaHUM, BBIIAHHBIX
npenojaBaressiMi yHuBepcuteTa. 16 yenoBek (28%) moguepkHysin, 4To € MO-
mortsio Moodle orn mpocMaTpuBarOT HEOOXOAMMBIN yUeOHBII MaTepHall, B TOM
yucie, JeKIny, 3anucanuble npenoaaBarensimu UPHUTY. Crnenyer oTMETUTB,
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YTO MHOTHE CTYACHTbl CUMTAIOT Haubojee MOJIE3HBIMH y4uyeOHbIE MaTepHalbl,
HaxoJsmecss B ”HGOPMAIIMOHHBIX OJIOKaX AJEKTPOHHBIX KypCOB 10 MaTeMaTH-
ke. 7 ctyneHtoB (12%) 3axonsT B cucteMy, 4TOObl MOJYYUTh JOMAIIHEE 3a/1a-
HUE. 5 pecrioHieHTOB (9%) moauepkHyu, 4To ¢ nmomoripio Moodle onu umerot
BO3MOYKHOCTh CBSI3aThCSI C MIPENOJABATENSIMUA U YTOUHUTh Y HUX HEOOXOJIUMYIO
U1 yaeOwl mHpopmanuio. 3 crynenta (5%) 3axoasaT Ha maTGopmy daie BCero
JUIsl O3HaKOMJIEHUS ¢ olleHKaMu. Jlumib 1 ctyneHT (2%) ucnonas3yeT BO3MOKHO-
CTH CHCTEMBI JIJISl TOTO, YTOOBI BBITOTHUTH 33aJIaHUSI JJIS TIOJIYICHHS 3a9€TOB TI0
Pa3TUYHBIM TUCITUTIIHAM.

Hutepecno, uto Ha Bompoc «Jlerka mu CIIO Moodle B ucnonb3oBanum?y,
51 yenoBek (89%) oTBetui «za». [Ipu s3Trom 5 yenosek (9%) cuntaroT cucremy
HE COBCEM JIETKOM i npuMeHeHud. Jlumb 1 yenoBek (2%) oTMeTus, 4to emy
TPY/JIHO MOJB30BATHCS TIATHOPMOIA.

Ha Bonpoc «Ilone3na mu CJIO Moodle B 00yuennn?» 53 denoseka (93%)
OTBETHJIN «J1a», 3 denoBeka (5%) — «uHorman, 1 venoBek (2%) — «He». Ilpu
ATOM CaMbIM MOJIE3HBIM 3JIEMEHTOM CHCTEMBI SBIISIIOTCS KYPCHI TIO0 Pa3IMYHBIM
npeametam (15 genoBek), Tectol (11 denoBek), nekiuu (7 4enoBeK), KaleHaaph
(5 genoBek), pacnucanue (5 4enoBek), ONEHKH (5 udenoBek), yBemomieHus (2
YelioBeKa). 2 CTYACHTA MOAYEePKHYIIH, 9TO Bee 3eMenTsl Moodle sBisroTest mo-
JIC3HBIMU TSI HUX.

B xone uccnenoBaHusi cTyAeHTaM OBUIO MPEIJIOKEHO BBIICIUTH OCHOB-
HbIC TIPEUMYINECTBA M HEJIOCTAaTKU HMCITONIb3oBaHus cuctembl Moodle B mporec-
ce 0o0ydyeHus: B By3ze. K OCHOBHBIM TOCTOMHCTBaM IIaT(OpMbI ObLIa OTHECEHA
BO3MOYKHOCTh CJIaTh BBITIOJTHEHHBIC TOMAITHHUE 3aJaHHsl TUCTAHIIMOHHO (9 de-
JoBeK — 16%). BTopbsIM 110 3HAYMMOCTH MTPEUMYIIIECTBOM SIBIISIETCSA TO, YTO CH-
cTema JieJiaeT BO3MOXKHbIM oOydeHue onjnaiH (8 uenoBexk — 14%). Hamuuue
MOOHJIBHOTO MPUJIOKEHUS U JOCTYITHOCTh CUCTEMbI OTMETHIIH TI0 7 PeCIOHICH-
ToB (12%). Ocy1iecTBiIeHHNE B3aMMOCBSI3U C MPENOAaBATEISIMU YHUBEPCUTETA
TaKXe SBIISICTCS OYEBUIHBIM JOCTOMHCTBOM CHCTEMBI (6 uenoBek — 11%). Jms 5
yenoBek (9%) BakHa JierkocTh B Mcnojib3oBannu Moodle. HeGombimoe umciio
PECTIOHJICHTOB BBIJICTUIN TaKHe JOCTOMHCTBA TIATGOPMBI Kak WHOOPMATHB-
HOCTb (4 denoBeka), 3¢ PeKTUBHOCTH (3 UenoBeka), HAIU4KUE KaJleHaps ¢ yKa-
3aHMEM CPOKOB Cauu 3a7aHuil (2 yenoBeka), yno0CTBO (2 yeraoBeKa), IUPOKHiA
dbynkunonan (1 yenosex).

K nemocratkam Moodle GoabimHcTBO cTymeHToB (39 yenoBek — 68%)
OTHECJIM YacTO€ 3aBHCAHHE CHCTEMBbI M HEBO3MOXHOCTh BXOJIa M3-3a MPOBOIH-
MBIX TEXHUUYECKUX padoT. 3 pecronaeHTa (5%) OTMETHIIN, YTO HEKOTOPHIE Mpe-
MO/IaBaTeNId HE BCETJa BBIXOASAT C HUMH Ha CBs3b Ha matdopme. Taxke 2 pe-
cnonaeHTa (4%) NOAYEpPKHYJIM, YTO HE BCE IJIEMEHTHI KYPCOB OTKPBIBAIOTCS C
MOMOIIbI0 MOOMJILHOTO TipriiockeHus. [lo 1 pecroHaeHTy BBIISIIIA TaKue He-
JIOCTaTKU KaK HEyAO0OHBIN nHTEpdelic, HenopaboTaHHBIN TU3aifH U HEYI00CTBO
B cnoyib3oBaHuu. OtmetuM, 10 ctynenToB (18%) cuurarot, yto cucrema Moo-
dle He nMeeT HeOCTaTKOB.
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Ha Bonpoc «Cuuraere nmu Bol adpextuBabM rcnions3oBanre CJJO Moo-
dle B mpomecce o0yuenus B By3e?» 40 dyenoBek (70%) ¢ yBEpEHHOCTBIO OTBETH-
mm «za». 9 denoBek (16%) cuuTarOT NpUMEHEHUE CUCTEMBI HE coBceM A dek-
TUBHBIM B 00pa3oBaTesbHOM Tporecce. Jlumb 8 pecrionaentos (14%) cunraror
paboty Ha miarpopme HeADPEKTUBHOIA.

HNHTepecHbIM OBUIO U3YYHTh, C KAKUM CJIOBOM aCCOIMUPYETCS Y CTY/ICH-
toB MIPHUTY CJIO Moodle. B ocHOBHOM, crcTeMa BBI3BIBACT y PECIIOHICHTOB
MOJIOKUTENBbHBIE acconuanuu (55 yenoBek — 96%). CaMbIMu pacnpocTpaHEH-
HBIMH accolanusMu Obuth «ydeOa» u «oOyueHue» (12 yenosek). Bropoi no
NOMYJISIPHOCTH accoUuanuend ObLIO CIOBO «I0Jb3a» (6 4denmoBek). 4 denoBeka
HaIMcalld CIIOBO «Kyaccy». 3 denoBeka accoruupyiror Moodle ¢ 6a3oi 3HaHui
WM JaHHbIX. Takxke y 3 4elloBEeK CHCTeMa aCCOLMUPYETCS C IOCTYIMHOCTHIO. 3
CTYJIEHTa UMEIOT accoIMaIunio «cau». KpoMme Toro Obut OTMEUYEHBI TaKHe ac-
comuanuu kak «/HTEpHET», «MHOTO(PYHKIIMOHAIBHOCTEY», «3(()EKTUBHOCTHY,
«MPAKTUYHOCTHY, «paboTay, «ObicTpoTay. Tombko 2 pecnionnenrta (4%) otme-
TUJIM TaKWe HETaTHUBHBIE aCCOIMAIIUU, KaK «HEIOPA0OTKa» U «HEYA00CTBOY.

BaxxupiM 111 Hac OBLIO BBISIBUTH, KaKOW TUI 00y4deHUs! cTyneHThl MP-
HUTY cuuraror campiM 3¢ GeKTUBHBIM. TpaiullMOHHBIN TUIT O0Oy4YeHHs BHIOpa-
mu 32 cryaenTta (56%). 13 genoBek (23%) cuutaroT 3pPEeKTUBHBIM CMEITaHHBII
TUAN OOYyYE€HUs, KOT/Ia JICKIIUU MPOBOJATCS OHJIANH, a CEMUHAPhI U JabopaTop-
Hble pa0OThl — B YHHUBEPCUTETE COBMECTHO C MIpemnojaBareisiMu. 12 4denoBek
(21%) npennouwnu Obl 3aHUMATHCS AUCTAHIIUOHHO.

[Ipoananu3upoBaB pe3yJbTaThl AHKETUPOBAHUS, MOXKHO MPUUTH K CJIe-
nytoiuM BeiBoAaM. bonbmmHceTBo yuamuxcs UPHUTY obnangatoT pa3BUTHIMU
HaBbIKAMU MCIIOJIb30BAHUS KOMIIbIOTEpa U cetu VHTepHeT. BICOKMI ypOBEHb
KOMIIBIOTEPHOW TPAMOTHOCTH CTYAEHTOB IO3BOJISIET MPHUBIIEKATh UX K YCIElI-
HOMY HCTIOJB30BAHHUIO PA3IUYHBIX PECYPCOB Ha 0a3e 2JIEKTPOHHOM TIaT(OPMBI.
VYyamuecs By3a ucnoaszyior CJIO Moodle B mporecce o0yueHust e:xeaHEBHO
JUTSL BBITIOJTHEHUS IOMAITHUX 3aJIaHUN U JJI1 O3HAKOMJICHUSI C YUYeOHBIMU MaTe-
puanamu. CtyaeHTsl 6€3 Tpy/a paboTaroT B CUCTEME, MMOCKOJIbKY €€ nHTepdeiic
ynoben u nousTeH. OnHako st 6osee 3 (HEKTUBHOTO HMCIOIB30BAHMS TIIIAT-
dbopmbI TpebyeTcs ee TexHudeckast qopadoTka. [lomyueHHble pe3ylbTaThl CBU-
JETEeNLCTBYIOT O TOM, YTO OOJIBIIUHCTBY yYaIUXCsl TpeOyeTCs JIMUHbIA KOHTAKT
C MpernojiaBaTesiMU ISl KAYECTBEHHOTO OCBOEHUs Marepuaia. OgHako Hema-
JI0€ KOJMYECTBO CTYACHTOB YHHUBEPCHUTETa BBICTYNAIOT 3a CMEIIaHHOE oOyde-
HHUE, KOTOpOE MpeIoiaraeT CoeAMHEHNE TUCTAaHIIMOHHBIX U ayAUTOPHBIX (popM
paboThI.

Takum o0pa3om, aHaAW3 TOJYYCHHBIX PE3yJbTATOB IMOKA3BIBAET, YTO
oonpmuHCTBO cTyneHToB MPHUTY mopmepxuBaroT uicio BHEAPECHUS B y4eO-
HBII TIpOIeCC AUCTAaHIMOHHBIX TexHoyorui. Hanbomnbimel rddexruBHOCTH 00-
pa30BaTEILHOTO MPOIEcCa MOKHO JOOUTHCS MPU 00ECIeYESHUH KOMIUIEKCHOTO
ucnonb3oBanuss CJO Moodle u TpaguiMOHHBIX TEXHOJIOTHH B CaMbIX pa3iiny-
HBIX BUJIaX Y4ECOHOU JMeATeTLHOCTH.
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INPENEJAEHTHBIE ®PEHOMEHbBI KAK HTHCTPYMEHT
MAHUITYJALINA B ITIOJIMTUYECKOM JUCKYPCE

10.C. HeuseraeBa
NpxyTckuii rocyapCTBEHHbI YHUBEPCUTET

B cmamve npeonpunumaemcs nonvimka 8via8ums CYUWHOCHHblE XAPAK-
Mepucmuxu npeyedeHmHuvlx gheHomeros. Jlaemcs onpeoeieHue NOHAMuUsL npeye-
OenmHuwlll heromen. Onpeodenenvbl 0OCHOBHbIE BUObL NPEYEOCHMHBIX (DeHOMEHO8,
a makoce ux Kouegvle YYHKYUU, NO3680JAI0WUE OCYUECMBIIAMb MAHUNYIAYUIO
8 mpoyecce KOMMYHuKayuu. Bulsgnenvt ocHogHbie npusHaku npeyeoeHmHvlx
JIEKCUYEeCKUX eOUHUY. YCmanosieHo, Ymo cyuecmeyem Npamas Cesa3b MedHcoy
npeyeoeHmHOCMbIO U KOCHUMUBHOU 6a30U peyunuenma.
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Knwuesvie cnosa: nonumuueckuil Ouckypc, npeyeoeHmuvlil ¢heHomeH,
npeyeoeHmHas cCumyayusl, npeyeoenmHulil MmexKcm, npeyeoeHmHoe UM, npeye-
OeHMHOe 8bICKA3bIBAHUE

PRECEDENT PHENOMENA AS MANIPULATIVE
MEANS IN POLITICAL DISCOURSE

U. Netsvetaeva
Irkutsk State University

This article studies essential characteristics of precedent phenomena. A
definition of precedent phenomena is given. The main types of precedent phe-
nomena are determined, as well as their key functions that allow the manipula-
tion in the process of communication. Also, the main characteristics of prece-
dent lexical units are highlighted. It is determined that there is a direct connec-
tion between precedence and the cognitive base of the recipient.

Key words: political discourse, precedent phenomenon, precedent situa-
tion, precedent text, precedent name, precedent utterance

OnHOM 13 TIIABHBIX LEJIEN MOJIUTUYECKOTO TUCKYpPCa SBISIETCS OCYIIECTB-
JIEHWE MAaHUITYJISTUBHOTO BO3AEUCTBH Ha ayauToputo. IlocpencTtBoMm s3bika
MOJIMTUKH BJMSIOT HA CO3HAHHUE TPaXkJAaH, B KAKOM-TO CMBICIIE HaBA3BIBAIOT
COOCTBEHHYIO TOUYKY 3PEHHS, MbITAACh BCEMU CHUJIAMU 3aBOEBATh MOIACPKKY U
yOeIuTh ayIUTOPHUIO B MPABUIBHOCTU WM OIMIMOOYHOCTH TEX WJIM MHBIX pellie-
Hul. J[aHHast 0COOEHHOCTh MOJIUTHUYECKOM KOMMYHHMKAIIMU HE BCEr/Aa Moapas3y-
MEBAET YTO-TO HEraTMBHOE, 3TO OOBIIEHHBIN CIOCO0 OCYIIECTBICHUS MOJIUTH-
YECKOW KOMMYHMKALIMM, KOTJa KaXasl CTOPOHA JEUCTBYET B I10JIb3Y CBOUX HMH-
TEPECOB Y HAMEPEHHUM.

JUjis oCcyIIeCTBICHUS! MAHUITYJIALIMUA TOJUTHUKU NPUOETatoT K Pa3HOro po-
Jla SI3bIKOBBIM U CTUJIMCTHMYECKUM OCOOEHHOCTSM mocTpoeHus peur. Ho oco-
OCHHO HHTEPECHBIM aCHEKTOM MOJUTHYECKOW KOMMYHUKALUU SIBISETCA HC-
N0JIb30BaHUE TMOJIMTUKAMU MpeleIeHTHRIX (heHOMEeHOB. Bcee uarie B peuyax mo-
JUTUKOB MOKHO BCTPETUThH OTCHUIKM K UCTOPUUYECKUM COOBITHSIM U JINYHOCTSIM,
LUATATBl U3 3HAYUMBIX T'OCYJAPCTBEHHBIX JTOKYMEHTOB, MCIOJIb30BAHUE KYJIb-
TYPHBIX PEAInil, HOHATHBIX JIUIIb «IEJEBOW» HAIUOHAIBHOCTH MOJUTUKA U T. [I.

B cBoeM OOJBIIMHCTBE MOJUTUYECKUNA AUCKYpC 0azupyeTcss HMEHHO Ha
npereaeHTHbIX (heHoMeHax. Yepes yke 3HAKOMbIE peaiid WA SMIUPUYECKHE
CBSI3U MOJIMTHKY JIETUE JIOHECTH JI0 a/Ipecara CBO MbICHb. [lonuTtuk ctpemMurcs
BBI3BAaTh Yy ayJAUTOPUM OTBETHYI) PEAKLUI0, OCHOBAHHYK) HAa HCTOPUYECKOM,
KyJIbTYPHOM U JKU3HEHHOM OIBITE U, TEM CaMbIM, OOJETYUTh BOCIPUSATUE WH-
dopmanuu. B Takom ciydae, cTeneHb MaHMITYJISITUBHOIO BO3ACWCTBUS 3HAYU-
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TeabHO Bo3pactaeT. [IpenenenTHrie (heHOMEHBI MO3BOJSIOT MOJUTUKY HACTPO-
UTh 00JIee TECHBIM KOHTAKT C IICJICBOM ayIUTOPHEH.

FO.H. KapaynoB naer cieayroiiee oIpeesieHne MpelegeHTHOro (eHo-
MeHa: «IIpeneneHTHBIH (DEHOMEH — 3TO TEKCT, 3HAUUMBIA JJII TOM WM HWHOM
JUYHOCTH B IIO3HABATEIIbBHOM M 3MOIMOHAJIBHOM OTHOIICHHSX, HMEOIIHMA
CBEPXJIMYHOCTHBIM XapakTep, oOpalieHne K KOTOPOMY BO300HOBIISIETCS HEO-
HOKPAaTHO B JIUCKYpCE JAHHOU A3bIKOBOM TmuHOCTHY» [Kapaynos 2007: 216].

Ho ne mo6oii TekcT sBisercs npeneaeHTHRIM. OH 001a1aeT Ipere/IeHT-
HOCTBIO TOJIBKO B TOM CJIy4ae, €CJIU PEUUIIUCHT YK€ 00JadacT ONbITOM M 3Ha-
HUSIMH, CBSI3aHHBIMU C BOCHPUSITUEM JJAHHOW CUTYyallMd WU TeKcTa. B mpoTus-
HOM CJTy4dae, TeKCT HE MOXKET ObITh Ha3BaH MPEIEACHTHBIM.

Teker nomwkeH o01aaaTh onpeaeaeHHbIM HAOOPOM PU3HAKOB, YTOOBI OT-
HECTU €ro B paspsa npeueneHTHoiX. Tak, C.H. JloikrKoBa BBIIEISAET CIEAYIO-
I1e KPUTEPUU MPEEACHTHBIX ()EHOMEHOB:

I. W3BecTHOCTh MpPEACTABUTENSM HAIMOHAIBHO-JIMHTBOKYJIBTYPHOIO
npocTpaHcTBa. Kaxxnqomy mpeacTaBUTENIO U3BECTHA JAHHAS €MHULIA U KaXKIbIi
o0JajiaeT YeTKUM BOCTIPUATHUEM TMPEIECHTHOTO (PeHOMEHA.

2. AKTyanbHOCTh B KOTHUTHBHOM IUIaHe. Kaxkaplii 4jieH HallMOHAJIbHO-
JIMHTBOKYJBTYPHOTO MPOCTPAHCTBA 00JaJaeT YETKUM NPEACTaBICHUEM, 3a-
KPEIUICHHBIM 32 IIPELEICHTHON €IUHULICH.

3. IlocTosiHHO BO300OHOBIIsIEMOE OOpAaIlleHHE B MUCbMEHHOM WA YCTHOM
BBIPAKEHUU B paMKax OMPEACICHHOTO HallMOHAIbHO-IMHIBOKYJIBTYPHOTO IPO-
cTpaHcTBa. llepruoanueckoe MCMOIBL30BaHUE TAHHOTO TMpPElEeeHTHOro (heHoMe-
Ha.

Orcrona, mpereneHTHbie (heHOMEHbI 00Ja1at0T (QYHKIMSIMHU, TO3BOJISIIO-
UMY UM C OoJbieit 3pPeKTUBHOCTHIO BIUATH Ha ayautoputo. Tak, E.B. I1yu-
KOBa BBIJIEISAET Pl QYHKIMM MpereeHTHRIX (heHOMEHOB:

1. ®ynkuus Bo3aeiicTBUs Ha agpecata. Ha agpecaTta oka3bIBaeT BIMSHUE
OTIpeJICTICHHBIA HA0Op CTEPEOTHUIIOB, a TJIABHBIM 00pa3oM accoIuaIuii, CBs3aH-
HBIX C TIPEIEICHTHBIM (PEHOMEHOM ¥ C(HOPMHUPOBAHHBIX TIOJI €TO BIUSHUEM, KO-
TOPBIE PErYJIUPYIOT MOBEACHUE UHINBUAYYMA.

2. O®Oyukiusa oneHkd. [lpeneneHTHwld (EeHOMEH MO3BOJISET aapecary
chopMHpPOBATH CYOBEKTUBHYIO aBTOPCKYIO OLIEHKY.

3. OyHKIMA napois. AAPECaHT M ajapecaTr CO3Jal0T, TaK HA3bIBAEMYIO,
atMoc(epy «CBOM-UYKOM», Kak Obl OTAENss ceOsl OT JIIJIeH, HE BXOXKHUX B MX
kpyr. Takum o00pa3oMm, ajapecaT 3aJeHCTBYeT CBOM  HalMOHAJILHO-
JIMHTBOKYJBTYPHBIN (DOH, YTO TMO3BOJIIET €My BHUKHYTh B CMBICJ BBICKa3bIBa-
HUSL.

4. OyHKusa 36IKOBOM UTphl. [Ipyn momonu mpeneneHTHbIX (EHOMEHOB
azpecaT MPUBJIECKAET BHUMAHUE aJIpECaHTa, BO3BpAIlasl €ro K yX€ 3HAKOMBIM
peanusiM, TEM CaMbIM CHUYKasl CJIO)KHOCTh BOCTIPUSITHS MH(GOPMAIIHH.

NubiMu cioBamu, TIperieICHTHBIA (DEHOMEH — 3TO JI00asi JIeKCUYecKas
SIMHMIIA S3bIKA UM KOHKPETHAsI CUTYaIlus, 3aKpEIUICHHAs] B KOTHUTUBHOM 0aze
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penunuenTta, o0aanaomas ONpeAeIEHHbIM BO3JIEHCTBUEM HAa €r0 CO3HAHUE U
(opMupyroLIas €ro B3IJISAIbl U IOBEICHUE.

TpaauioHHO BBIAENSAIOT YETHIPE B IPELIECHTHBIX (PEHOMEHOB:

1. IlpeneneHnTHas curyauus — «HEKas <«3TAJOHHAs» CUTYallMsl, KOIJa-
a10o0 ObIBIIast B peajbHOM JAEWCTBUTEIBHOCTH WM MPUHALJIEKAIAs BUPTyallb-
HOM JEMCTBUTEIBHOCTH, B PE3YJIBTATE KOTOPOM BO3HUKACT MHBAPUAHT BOCIIPUSI-
TUS NpeleAeHTHON cuTyaunun» [Anukuna, Kymuunaa 2009: 22]. MasiMu cnoBa-
MU, NPEUEJECHTHAs CUTYyallHsl MOHATHA U 3HAKOMa YJIEHaM OIpPEAEIICHHON TpyI-
Ibl, IPEICTABUTENIN UMEIOT YETKUE ACCOLMALNU, CBSA3aHHBIE C TEM WJIM UHBIM
coObiTeM. Hampumep, B cBoeil padote «Teopus U mpakTUKa MEXKYJIbTYpPHOU
kommyHukammu» [.b. ['ynkoB npuBoaut npumep npeaarensctsa Nynou Mucy-
ca Xpucra. /[aHHas cuTyanus BOLUIA B KOTHUTUBHOE MPOCTPAHCTBO KakK IOKa-
3aTeJIbHBIN NPUMEp MpeaaTeNnbCTBaA B LeJIoM. B nanHOM ciydae, umst Myzasl sB-
JSIeTCsl TMPELUENeHTHbIM, a Aud¢epeHlnanbible NMPU3HAKU JaHHOM CUTyaluu
cTaHOBATCS yHHBepcanbHbIMU [['yakos 2003: 107-108].

2. IlpeneneHTHOE BBICKA3bIBAHUE — «PENPONYLHMPYEMBIM MPOIYKT pe-
YEMBICIUTEIbHON JEATEIbHOCTH, 3aKOHUEHHAs M CaMOJOCTaTOYHas E€AVHMIIA,
KOTOpasi MOKET ObIThb WJIM HE OBbITh NMPEIUKATUBHOM, CIOXKHBIA 3HAK, CymMma
3HAYEHUN KOMIIOHEHTOB KOTOPOTO HE paBHa ero cMmbicay» [['yakos 2003: 107].
[IpeneseHTHOE BBICKA3bIBAaHUE HE HYXKJIAETCS B Pa3bsICHEHUU WM YIIOMUHAHUU
aBTOpPA JAHHOTO BBICKA3bIBAHMS, OHO (PYHKIMOHUPYET CAMOCTOATEIBHO U CamMo
1o cebe HeceT AETEPMUHUPYIOIINI CMBICIT IJ1s aapecanTa u aapecara. K npere-
JEHTHBIM BBICKA3bIBAHUSM MOKHO OTHECTU I[UTAaThl, YCTOMYUBBIE BBIPAXKECHMS,
adopHu3Mbl, TOCIOBUIBI U MTOTOBOPKH, MOHSATHBIE MPEICTABUTENSIM OMNpeIeIeH-
HO rpynnel. Hanpumep, amMepHKaHCKHE NOJUTUKH OYEHb YaCTO HAYMHAIOT
CBOIO peyb, 0OpaIIeHHYI0 K aMepUKaHCKOMY Hapoy, co cioB «We the peopley.
Nmenno c atoit ¢pasbl HaunHaetcst koHctutyiusa CIIA (We the People of the
United States). Tak kak IDUCKypC pa3BOpauMBacTCs B pamMKax aMEpUKaHCKOMN
OOIIIECTBEHHOCTH, B KOTHUTHBHON 0a3e Ka)KIOro MpEeACTABUTENS CYIECTBYET
KOHIENT «KOHCTUTYLU». IMEHHO 3TOT MpeleeHTHbIN ()EHOMEH aKTyalIu3upy-
€TCs B CO3HAHMM  IIPEIACTABUTEIIEM  aMEpPUKAHCKOW  HAIMOHAJIBbHOM-
JIMHTBOKYJIbTYPHOU TPYIIIBI.

3. [IpeueneHTHOE UMSI — «UHAMBUAYAJIbHOE UMS, CBI3aHHOE WIU C LIU-
POKO M3BECTHBIM IMPEIEACHTHBIM TEKCTOM WJIU C CUTYallUen, IpH YyIOTpeOJIeHUN
KOTOPOTrO B KOMMYHHUKAIIUU OCYILECTBIISICTCA anesuisalus He K pedepeHTy, a K
Habopy auddepeHuanbHbIX MPU3HAKOB, TPUCYIIUX 3TOMY MMeHW» [KpacHbix
2002: 48]. IIpeueneHTHBIE UMEHA TOCTATOYHO YACTO MEPEXOAAT B pa3psl HapU-
narenbHbIX. Hampumep, st HOCUTENIE aMEpUKAHCKOW KYJIbTYpPhI CIIOBOCOYE-
tanusi «Hoover blanket», «Hoover flag», «Hoover wagons» ctanu Hapuiatenb-
HbIMU. JlaHHBIE cITOBOCOYETaHUS CBsA3aHbl ¢ UMeHeM mpe3uacHTa CIIA I'epGep-
ToM ['yBEpOM, BO BpeMEHa MpaBJI€HUs] KOTOPOro ciyuuiach Benukas lenpec-
cusl.
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4. IlpenieIeHTHBIN TEKCT — «3aKOHUYEHHBIN M CaMOI0CTaTOUYHBIN MPOTYKT
PEUYEMBICIUTEIBLHON JEATEABHOCTH, AJITOPUTM BOCHPHUATHS KOTOPOTO TMpe.i-
onpeaenen» [Anukuna, Kymnauna 2009: 21]. K npeneneHTHBIM TeKCTaM MOKHO
OTHECTH JIUTEpaTypHbIE MPOU3BEIACHUS, TEKCThl PEKJIAMBbI, MOJIUTUYECKHUE BbI-
CTYILJICHUS, TEKCTHI MECEH W T.J., HA[PUMEP, B OJHOM U3 CBOUX OOpalleHHH K
MuHUCTpY ¢uHancoB PO B.B. Ilytun npousnec ¢pa3zy «I'ne nenbru, 3uny», 4to
ABJISIETCS OTCBUIKOU K TtecHe B. Breiconkoro «/[nanor y tenesuzopar.

[IpeuenenTHbIe (PeHOMEHBI TPU3BAHBI TOPOXKIAATh y PELMITUEHTA ONpEe-
JICHHBIC CBSI3U U TEM CaMbIM BJIMSITh HA CTETICHh BOCTIPUATHS nHpopManus. c-
MOJIb3YS TIpeleIeHTHbIe (PEHOMEHBI B CBOEH pedM, MOJIUTUKH CTPEMSTCS BBI-
3BaTh ONPEJIEICHHBIE YYBCTBA U AMOILMHU y ayJIUTOPHUH, KOTOpPbIE Obl OTBEYAIH
WHTEHIIMY aBTOpa AUCKypca.

Tak, Hanpumep, B.B. IlyTuH, ¢ BHOM MHTEHLMEN BBI3BATh y TPAXKIAH
NaTPUOTUYECKHUE YYBCTBA, UCIIOJIB30BAN B OJHOW M3 CBOMX PEYEH «UUCTO pycC-
CKUI» TIPeIeICHTHBIN (heHOMEH.

«Poccust — 310 MenBenp. MeaBsenp HU y KOTo pa3pelieHus CIpalinBaTh
He Oyzner. OH — XO035MH Taliru U He coOupaeTcs nepee3karb HU B KaKUe KIIH-
MaTUYECKHUE 30HBI, HO TAWTM CBOEH OH HUKOMY HE OTHACT U 3TO BCEM JOJDKHO
OBITH TIOHSITHOY.

CpasHuBas Poccuto ¢ MenBeaeM U Ha3bIBas €€ X03siMHOM Tairu, B.B. I1y-
THUH UCHOJIb3YET CTEPEOTHUII, 3aKPEIUIEHHbBI B KOTHUTUBHOM IIPOCTPAHCTBE JIIO-
0oro pycckoro yenoBeka. [IockosibKy Aaxke y caMHX PyCCKMX IPH CONOCTaBJe-
Huu Poccun U MenBenst B TOJIOBE PUCYETCS TUIMHMYHAS KapTUHKA MEABEIs B
Hianke yiiaHke ¢ Oanaiailkoi, TaHHOE CpaBHEHUE HE HECET HEraTUBHOIO IMO/I-
TEKCTa JJIs1 CO3HAHMsI PYCCKOI'O YeJIOBEKa, a HA00OPOT BBI3BIBAET JOJIK0 CAMOMU-
POHMH M YyBCTBO MUCKIOYUTEIBHOCTH PYCCKOT0O Hapoa.

Okc-npesugent CIIA b. O6ama B cBoM BHYTPUIIOJUTUYECKHUE TEKCTHI Ya-
CTO BKJIFOYAET IMPELEICHTHbIE UMEHA U BbICKa3biBaHUs. Hanpumep, B 0OqHOM U3
oOpamiennii k amepukaniaM Ob6ama aneupyeT K rIaBHOMY JOKYMEHTY aMe-
PUKAaHCKON ToCyJapcTBEHHOCTH — Jlekyapauun He3aBUcHUMOCTH (the premise
that we’re all created equal is the opening line in the American story). A Taxxe
oOpalaercsi K aBTOPUTETY ABYX BbLIAIOLIUXCS Aesiteneid Amepuku — A. JIun-
kosibHa U T. Py3BenbTa.

Now, the premise that we’re all created equal is the opening line in the
American story. And while we don’t promise equal outcomes, we have strived
to deliver equal opportunity — the idea that success doesn’t depend on being
born into wealth or privilege, it depends on effort and merit. And with every
chapter we’ve added to that story, we’ve worked hard to put those words into
practice.

It was Abraham Lincoln, a self-described “poor man’s son,” who started a
system of land grant colleges all over this country so that any poor man’s son
could go learn something new.
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When farms gave way to factories, a rich man’s son named Teddy Roose-
velt fought for an eight-hour workday, protections for workers, and busted mo-
nopolies that kept prices high and wages low.

Ucnons3ys mpenenentuoie henoMenbl, b. Obama mpumaer Bec CBOUM
CJIOBaM B IJa3ax aMepukaHckoi aynuropun. OOparmiasich K KOTHUTUBHOM 0a3ze
3HAHWM aMEPUKAHIIEB, IKC-TIPE3UICHT TOJy9IaeT BO3MOXKHOCTh BO3/ICHCTBOBATH
Ha CO3HAHWE W DMOIMH ayJUTOPUHU, BBI3BIBAS YYBCTBO MATPUOTU3MA, YTO CIIO-
COOCTBYET TOBBIMICHUIO TOBEPHUS TPaXKIaH K CIIOBaM MPE3UICHTA.

Taxoke, mperieeHTHBIC (PEHOMEHBI MOTYT HCIIOJB30BAThCSI B KAa4ECTBE
MIPOTHUBOIIOCTABICHUSI CBOCH TMO3UIIMH, TTO3UIIMN OIIMOHEHTA, WM K€ BBIpaXKe-
HUS HECOTJIACHS C €ro JCUCTBUSAMH, B JAHHOM CIydae MpeleIeHTHIN (peHOMeH
pUOOpETACT HETAaTUBHYIO OKpacKy. Tak B mpuMep MOXKHO MPUBECTH IIUTATY U3
peun [lonanbna Tpammna o mporpamMme MEIUIIMHCKOTO CTPAaXOBAHUS BBEJECHHOM
b. O6amoit «Medicarey.

«We have a disaster called the big lie: Obamacare. Obamacare...»

B nannowm cnyuae Tpami ucnonb3oBai nperenentoe umsa «Obamacarey,
3aMEHHUB TEPBYI0 4YacTh Ha3BaHUs mnporpammbl «Medic» Ha (amuimio sKc-
npesugenta «Obamay. Takum 00pa3oM, HCMOJIB3YS JAHHBIN MpereAeHTHBINA
(dbeHOMEH C HEeraTMBHON KOHHOTAIlMEH M C SBHBIM CApKACTHYCCKUM ITOJTOHOM
Tpamn xodeT BBIPa3uTh CBOC HETATUBHOE OTHOIICHHE K, [0 €T0 MHEHHIO, YObI-
TOYHOU JIT AMEPUKH TporpamMMme, a TakKe BBI3BATh MOJOOHOE OTHOIICHHE Y
rpaxaad AMEpUKH.

Kak Mbpl BuauM, TperieiecHTHBIE (PEHOMEHBI JTOCTATOYHO YacTO YIOTpeO-
JISTFOTCS TIOJIMTUKAMM JIJIS YCUJICHUS BIIMSIHHS Ha ayIUTOPHIO. [ JTaBHBIM YCIIOBH-
eM (YHKIIMOHUPOBAHHS TMPELEJECHTHBIX ()EHOMEHOB SBJSIETCS WX HAIUYHE U
MIPOYHOE 3aKpEIUIeHHEe B KOTHUTHBHOM 0aze perumnueHTa. Vcnonp3oBaHue mo-
NOOHBIX (DEHOMEHOB B MOJUTHYECKON pPEeUH CIOCOOCTBYET CO3JaHUIO «AaTMO-
cdepbl 3aKPHITOCTHY, YTO TIO3BOJISIET OPaTOPY CTaTh OJIMKE K CIIYIIATENsIM, U B
OoJsiee MOCTYymHOM (opMe JOHECTH CBOIO MbICHL. IlocpencTBom oOpaiieHus K
KOTHUTHUBHOM 0ase ajgpecara, MOJUTUK C OOJBIIEH JT0JIe BEPOSITHOCTH «JIOCTY-
YUTCS JI0 CO3HAHUS TPAXKIAH U 3aBOIOET OOJIbIIE JOBEpHs, TaK Kak OyaeT ro-
BOPUTH HA OJHOM S3BIKE C IIEJIEBOU ayIUTOPUEH.
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VJIK 7.012

ON THE ISSUE OF TRENDS IN THE DEVELOPMENT OF THE REAL
ESTATE MARKET IN THE CITY OF IRKUTSK

A. Nosonova, L. Shadaeva
Irkutsk National Research Technical University

This article aims to analyze real estate prices, identify the reasons for the
rise in real estate prices in Irkutsk and reveal the affecting factors on the real
estate market. The relevance of this topic is also formulated according to the in-
crease in transactions in the real estate market. A distinctive feature of the real
estate market in Irkutsk is the peculiarity of the goods that are sold on it.

Market analysis is necessary, as it forms the basis of forecasting and al-
lows you to identify market trends, the influence and dependence on various fac-
tors. The real picture of the market is shown by prices, since they are the most
sensitive to any changes in the market.

Key words: real estate market, real estate object, real estate prices, cost,
construction, price growth.

The real estate market is one of the most traditional areas of the economy
and at the same time one of the most dynamically developing markets. Over the
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almost 18-year history of its development, the real estate market has gone
through the stages of rapid growth, decline and stagnation. Such development
trends are explained by the multidimensional system of functioning which is
provided by a number of elements and subsystems. In addition, the real estate
market is influenced by other national markets and the influence of external po-
litical, economic, demographic, social and other factors. [1]

The key element of the market economy is real estate, which is considered
as the main means of production, subject and object of consumption.

Over the past decades, the Government of the Russian Federation has un-
dertaken long-term development strategies and resolutions, including those
aimed at reforming the real estate market. Through these measures, it was possi-
ble to change the structure of the housing stock by ownership forms, to form
new financing instruments, which led to an increase in the number of real estate
transactions [2]. However, despite the positive result, the problem of providing
the population with affordable and high-quality housing is still relevant for eve-
ry region of Russia.

The most developed real estate markets are the markets of two capitals are
Moscow and St. Petersburg in Russia. In most large cities, real estate markets
are at the stage of active development. Such significant factors as the geograph-
ical location and the organizational and economic model of regional manage-
ment have a restraining effect on the development of the market housing in a
separate subject of the Russian Federation.

Let's consider the economic essence of the regional housing market in Ir-
kutsk. Here 438.96 thousand square meters of housing were commissioned in
2021, which is 92.46 thousand square meters more than in 2020, but 93.5 thou-
sand squares less than planned in 2021 [3]. The failure to meet the targets is
primarily due to the coronavirus pandemic, which has swept the whole world
and has led to a number of other factors, which include:

* suspension of construction of facilities,

* interruptions in the supply of materials and equipment,

* the emergence of financial problems of counterparties and rising prices,
both in the primary and secondary markets. In such conditions, the recovery of
the industry completely depended on the implementation of state support
measures. Thus, according to developers, the introduction of a preferential
mortgage program, under which mortgage loans are provided to citizens of the
Russian Federation at a rate of 7.8% per annum until November 1, 2021, had the
greatest positive impact among government support measures. The implementa-
tion of the preferential mortgage program and other measures to support families
wishing to improve their living conditions contributed not only to an increase in
the number of sales of housing loans, but also stimulated demand and, as a con-
sequence, an increase in real estate prices.
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Figure 1. Real estate prices in Irkutsk, 2021

As we can see on the graph, there was a high demand for real estate in
January-March 2021. This is evidenced by the implementation of a program of
preferential mortgage lending for buyers of new buildings. Most notably— in the
last two years, when mortgage rates began to decline with relatively stable nom-
inal prices and incomes (from 13.5% in 2015 to 10% in 2019 to 8% in 2020 to
10% in 2021) [3].

Over the past three years, a lot of people have been buying housing in Ir-
kutsk from neighboring cities, such as Shelekhov, Angarsk, etc. In addition to
the "classic” suburbs, you can see a relatively recent interesting phenomenon -
the massive construction of new neighborhoods, business class, with a beautiful
view of the water, with multifunctional infrastructure.

For the Irkutsk housing market, 2021 has become a year of unprecedented
price growth. Over the year, the average cost of secondary housing in Irkutsk
increased by 25% to 100532.2 rubles, new buildings rose even more - by 30% to
101016.5 rubles.
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Figure 2. The sale price of apartments in Irkutsk, from 2021 to 2022

Irkutsk got into the top 20 major cities of the country with the highest
price growth per square meter. The rise in the price of new buildings by 24% led
to the fact that the regional center took the third place in the top twenty after cit-
ies such as Magnitogorsk (the rise in price was 23.5%) and Astrakhan (21.1%).
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As of 01.03.2022, the average price of an apartment on the secondary
market in Irkutsk was 4.191.851 rubles, the cost per square meter of housing in
an apartment on the secondary market was 74.309 rubles. Over the past week,
the price per square meter has fallen by 1,533 Rubles (-2.02%) [4]

The average cost of an apartment on the secondary market in Irkutsk is
below and also the price per square meter, depending on the number of rooms in
the apartment.

Table 1.
The sale price of apartments in Irkutsk on the secondary market

The price of apartments on the second- | Price per square meter, rub.

ary market, rub.

1-room apartments - 3 550 000 in a 1-room apartment - 100 000
2-room apartments - 4 750 000 in a 2-room apartment - 97 556
3-room apartments - 6 300 000 in a 3-room apartment - 92 241
4-room apartments — 8 395 119 in a 4-room apartment - 84 921

The price dynamics in the secondary housing market of Irkutsk, of course,
correlates with the location of the object, including the prestige of the area, the
presence of developed infrastructure nearby, transport accessibility and other in-
frastructure facilities.

Table 2.

Price dynamics in the secondary housing market of Irkutsk.
City area Apartment price Price per square meter
Zelenyy 7414202,14 Rub 92 446 Rub
Kirovsky 4881405,94 Rub 110 940 Rub
Leninsky 4044221,71 Rub 82 224 Rub
Lisiha 5735136 Rub 111 146 Rub
Oktyabrsky 6512064,94 Rub 110180 Rub
Pravoberezhny 5246935,47 Rub 90 723 Rub
Sverdlovsk 5210555,28 Rub 98 333 Rub
Solnechnyy 7382546 Rub 111140 Rub

As can be seen from the table, the lowest prices for apartments on the sec-
ondary market are the Leninsky district. The highest average price for apart-
ments on the secondary market is the Zelenyy. The lowest price per square me-
ter of housing in an apartment on the secondary market in Irkutsk is the
Leninsky district, the most expensive "square” is the Lisiha district. 98,230 ru-
bles - Average cost of sg. m. m in Irkutsk for February 2022 +5,7% relative to
January. [11].

Thus, external economic factors, which include the growth of the dollar,
the reduction of mortgage rates and measures for self-isolation for citizens,
which forced many families to stay at home for a long time and realize the need
to increase housing space, caused demand for real estate during the crisis [5]. In
addition, the insurance of certificates for housing to citizens affected by flooding
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in the Irkutsk region affected the increase in prices against the background of
falling incomes of the population. However, the preferential mortgage program
has its own deadlines; it is quite possible that apartments purchased in 2020 after
the houses are put into operation will not be sold at the purchase price, since
there are no preferential rates for secondary housing. Moreover, even with the
use of the preferential mortgage mechanism, housing affordability remains low
and the creditworthiness of the population increases.

The environmental factors outlined in the article demonstrated clearly the
importance of the ability to adapt to new conditions. The popularity of apart-
ments with finishing in 2021 will continue to grow, and without it — to decline
[7]. Buyers do not want to waste time on repairs and do dirty work. Moreover,
the finishing is immediately included in the mortgage loan, which allows you
not to spend money on repairs.

The trend for functional layouts will increase in 2022, and it will be in-
creasingly difficult to sell apartments with an unsuccessful layout. Apartments
with poor ergonomics are already losing a buyer. Less popular in 2021 were ob-
jects in old houses with a functional layout. For example, apartments with small
kitchens and walk-through rooms.

Due to the COVID-19 pandemic in 2020, the popularity of studios has al-
so “shaken”, and this year it may decrease even more [8]. Such apartments are
well suited for living alone, but often couples or even families with children live
in studios, and after switching to remote work in such conditions turned out to
be difficult.

Along with studios, the popularity of too large and expensive apartments
(150-200 sg. m.) will decrease [9]. Instead, buyers will choose country houses.
In particular, ready-made cottages with all communications connected. This ac-
commodation option seems to be more comfortable and safe for people.

Thus, analyzing the real estate market, we see that housing prices are un-
stable. This year, real estate prices have increased significantly in most regions
of Russia. In 2022, the accumulated price growth in the primary housing market
amounted to 10.5%. In real terms, excluding inflation, prices rose by 7.4% [8].
One more factor is the growth of investment demand for real estate. Real estate
remains the most reliable asset for saving money and the first alternative when
refusing a deposit for many Russians.
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VJIK 81'33

USING «QUIZIZZ» ON PRACTICING TOEFL STRUCTURE
AND WRITTEN EXPRESSION

B. Oyunsaikhan
Mongolian University of Science and Technology

The students are studying in the Mongolian University of Science and
Technology in different engineering fields and they are preparing to take
TOEFL ITP test at the end of 20 weeks intensive English course. In this study,
despite the students’ perceptions towards “Quizizz” which generally are posi-
tive, however, the interest in using it during the learning process are also prom-
inent. The first survey consists of 8 items and the data were analyzed using Yes,
No, Don't know scale.

The second survey consists of 10 items and the data were analyzed using
5-point Likert scale (frequency and percentage) using SPSS version 25. Most of
the respondents agreed that “Quizizz” is able to provide a platform which pro-
motes positive reinforcement, motivation and immediate feedback when their
marks are being displayed on the leaderboard. It is hoped that the findings
could provide some insights to teachers in using “Quizizz” as their formative
assessments.

Key words: Quizizz, TOEFL ITP, structure and written expression, multi-
ple-choice answer, student feedback

English standardized tests have become a bridge and one of the basic re-
quirements to someone willing to study and live in the countries where English
is accepted. These tests include IELTS, TOEFL iBT, TOEFL ITP, PTE, TOEIC
and UKVI. Students must take the necessary standardized tests and receive a re-
quired score depending on their purpose. According to Suryaningsih (2014),
many scholars are concerned about the topic of TOEFL and IELTS tests because
of their powerful position in society. In Mongolia, the first English standardized
test was IELTS. ESP Foundation has administered the IELTS test since 1990.
After seven years, the Mongolian University of Science and Technology started
the TOEFL PBT administration. The TOEFL PBT has changed its name to
TOEFL ITP, and the writing section was removed in 2004. TOEFL ITP test had
been administered in paper-based versions until 2020, and it is available in both
paper-based and digital (internet) versions at present. TOEFL ITP test uses aca-
demic content to evaluate the English language proficiency of non-native Eng-
lish speakers. Once this test is standardized, it is accepted by government schol-
ars, internship and non-degree programs, and English language assessment of
university or college admission and graduation. As reported by Tumurchudur
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Ts, Authorized as ETS, Associate and Distributer of TOEFL ITP products in
Mongolia, test centers such as English Academy of MUST, Yeti school of Eng-
lish, Educational Advising and Resource Center have been administering the
TOEFL ITP tests under the management of “E-Pen” TOEFL Testing center, one
of the Authorized testing partners of the Educational Testing Service (ETS) and
ETS Preferred Associate in Mongolia. This test has two levels, level 1 and level
2. Both the levels evaluate skills in listening comprehension, structure and writ-
ten expression, and reading comprehension sections in multiple-choice format.
However, there are such differences in the test structure. For instance, the num-
ber of questions in level 1 is 140, whereas 95 in level 2. Moreover, from January
2022, the Speaking test is only available with the digital TOEFL ITP Level 1 or
Level 2 test. The speaking testing time is 15 minutes and includes 4 tasks.

The integration of web-based games or mobile-assisted language learning
benefited the teachers and students to make teaching and learning more effective
(Moqgbel, 2018). Students need to be taught self-assessment skill by utilizing the
feature of Quizizz to help them review their strengths and weakness of learning
grammar.

TOEFL structure and written expression

There are three types of TOEFL: Internet-based TOEFL, Paper-based
TOEFL, and Computer based TOEFL. The TOEFL PBT has changed its name
to TOEFL ITP, and the writing section was totally removed in 2004. The
TOEFL ITP consists of Listening Comprehension, Structure and written expres-
sion, and Reading compression. The Speaking test has added and it is only
available with the digital TOEFL ITP Level 1 or Level 2 test since January
2022. The speaking testing time is 15 minutes and includes 4 tasks.

We have chosen 76 students who are attending in intensive general Eng-
lish course to study abroad with scholarship initiated by the Mongolian Presi-
dent and students attending in ‘English Standardized Test Preparation’ course
which is designed to prepare for English Standardized tests. These participants
are the first-year students who have passed the General Entrance Exam with the
highest score in mathematics, physics and chemistry, and have entered to the
Mongolian University of Science and Technology in fall semester of 2021-2022
academic year. They are studying at the MUST and majoring in different engi-
neering fields such as mining, civil and power. Their English proficiency level is
different, and they are planning to take TOEFL ITP test at the end of the semes-
ter with required score to study abroad.

The TOEFL ITP test consists of Listening Comprehension, Structure and
written expression, and Reading compression. The structure and written expres-
sion section measures the recognition of selected structural and grammatical
points in standard written English (ETS, 2017). This section has 40 questions,
including two types of questions: incomplete sentence and sentence correction.
The first type, named Structure, has 15 questions to complete sentences, and the
last type, Written Expression, has 25 questions to choose one underlined word or
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phrase that must be changed for the sentence to be correct. The administration
time for this section is 25 minutes.

We use Quizizz that is an application for e-assessment in our classroom
as a form of formative assessment for TOEFL ITP test. We created live quizzes
to test students’ knowledge of taught materials in the preparation courses for
TOEFL ITP test. Besides the analysis of test scores and homework assignments,
a formative test plays an important role in the classroom. Formative assessment
techniques monitor learner learning during the learning process. Feedback is
used to identify areas where students are struggling so that instructors can adjust
their teaching and learners can adjust their studying. (Methods of assessment,
2014)

A formative test plays an important role in the classroom. A formative
test allows students to repeat the material and get direct feedback on their level
of control. Quizizz is one of the tools for a formative test can be used effectively
in English lessons, especially to increase the grammar and vocabulary mastery
of students. Quizizz is a game-based online testing tool that enables fun class-
room activities. With this application, students can interactively work on the
given questions through their gadgets. Students can get a better learning experi-
ence through this application because if they take the test with this application,
they can also compete with their classmates. At the same time, students can also
find out their place among other players in the ranking list directly. Quizizz can
foster student interest and participation in learning (Zhao, 2019) and Quizizz is
well-suited to be used as a formative test tool as teachers can download the test
report and evaluate student performance after running Quizizz.

Quizizz is a gamified tool online tool for learning

In the last few years, many teachers have been using online applications,

such as Quizizz, Socrative, Kahoot and Google form in their classes. Moreover,
number of studies related to improving students’ learning through online appli-
cations have been published, and their results showed significant improvement
in students’ learning and achievement. However, the practice of English gram-
mar using online applications in Mongolia is still under research. Comparing to
other online applications, Quizizz has following advantages:

— ltis afree tool.

— Easy to use: Students use the code to enter and submit a nickname, code
name, or numerical name (students do not have to register). and it works
on any device: web browser, i0S, Android and Chrome apps.

— There are memes that are displayed when students answer a question;
these are sure to be a hit with students. Therefore, it has an option to cus-
tomize your Quizizz by creating your own Memes.

— Teachers can set time limits of 30 seconds to 5 minutes for students to an-
swer each question.

— Students earn points for speed and accuracy.
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— Unlike other sites, both teacher and students can see the questions, an-
swers, and the leader board throughout the quiz.
Thus, we chose the Quizizz application and this study aims to determine stu-
dents’ improvement in grammar understanding and to analyze on students’
feedback after using this application.

Gamification is helpful in overcoming the difficulties in learning and mo-
tivating participation in the learning activities (Codish & Ravid, 2014). Gamifi-
cation aims to increase participation and motivate users through the use of game
elements such as points, leaderboards, and immediate feedback among other
things (Flores, 2015). Some widely used web 2.0 such as Kahoot, Quizlet,
Edupuzzle, and Quizizz. Quizizz is a gamified tool online tool that helps stu-
dents check their knowledge and progress in learning. With Quizizz, teachers
can also assign homework to give students additional practice. Each question
ought to be multiple choices with two or four possible answers. Quizizz is a free,
user-friendly online formative assessment tool that help teachers assess students’
language as well as their curriculum knowledge (Bury, 2017).

Quizizz is a game-based educational app that brings multiplayer activities
to classrooms and makes in-class exercises interactive and fun (Zhao, 2019).

In Quizizz, instructors can customize the game in several ways, such as
turning on (off) the background music; ranking (showing all the students or only
the top five students); shuffle questions or not, etc. Leaderboard is one of the
special characteristics in Quizizz. It shows the live ranking of students based on
their performance. Students can see their live ranking throughout the quiz. The
quiz reports are available on the website and can be downloaded as Excel files.

METHODOLOGY

The data of the study was collected from 76 students studying in the
Mongolian University of Science and Technology (MUST).

Participants took two live quizzes and attended one live lesson for Struc-
ture and Written Expression section of TOEFL ITP. Each live quiz consisted of
forty questions in two parts. The questions were all multiple-choice with four
possible answer choice. In part 1, there were fifteen incomplete sentences. Par-
ticipants chose the best answer choice from four possible answers to complete
the sentence. In part 2, there were twenty-five incorrect sentences with four un-
derlined words or phrases marked (A), (B), (C), and (D). Participants chose the
one word or phrase that must be changed to correct the sentence. Quiz took
twenty-five minutes and timing for each question was selected 30 or 45 seconds
depending on the question difficulty. One live lesson, presented in slides, men-
tioned grammar topics included in the Structure and Written Expression section
of TOEFL ITP and participants chose the correct answer or found the error for
two questions related to each topic. Researchers prepared two live quizzes and
the live lesson with model tests from Practice Exercises for the TOEFL 7" edi-
tion.
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At the beginning of the lesson, the researcher started live quiz by sharing
a link to visit and a game code (generated by the website automatically) to par-
ticipants. Participants entered the game code and joined the game after register-
ing the email. A unique avatar assigned to him/her. They took the first live quiz
with only a test instruction through Quizizz. During the quiz, each participant
had option to turn on (off) the background music. After answering each ques-
tion, there was immediate feedback in the form of a meme shown on the screen.
Funny pictures popped up with sentences like “calm down” if the participant an-
swered too quick; “good job” if the answer is correct or “try again” if the answer
IS wrong. Participants were amused by the memes and feel relaxed and motivat-
ed to answer the next question. It was possible to review all the correct and in-
correct questions at the end of the quiz. The researcher ended the game when all
the participants finished the quiz.

After finishing the first quiz, researcher started the live lesson (slides) by
sharing a new game code. Participants entered the game code and joined the les-
son directly once they registered before. Through live lesson, researcher briefly
introduced grammar topics included in the Structure and Written Expression
section of TOEFL ITP as stated in Barron’s Practice Exercises for the TOEFL
7" edition. These topics covered 14 grammars in English such as verbs, auxilia-
ry verbs, nouns, pronouns, modifiers, comparatives, connectors, sentences and
clauses, point of view, agreement, introductory verbal modifiers, parallel struc-
ture, redundancy, and word choice and participants chose the correct answer or
found the error for two questions related to each topic.

At the end of the lesson, participants took the last quiz started by re-
searcher. All the questions were different and the instruction was same as the
first quiz. Finally, all participants filled survey on Quizizz application.

FINDINGS, RESULTS

The results of this study show that the participants’ average score of quiz
Il increased by 3.8 in pre-intermediate group, 3.6 in intermediate group, 4.2 in
upper-intermediate group (candidates chosen for scholarship), and 5.4 in upper-
intermediate group (attending in ‘English Standardized Test Preparation’ course)
respectively.

Average
Average score in
Types of partici- | English language | Number of | score in Quiz I
pants level participants | Quiz | /total
/total 40
40 scores/
scores/
Candidates Pre-Intermediate | 10 15.7 19.5
Intermediate 29 21.0 24.6
/chosen for Unper-
scholarship/ PP : 24 28.5 32.7
Intermediate
Students Upper-
/attending in | Intermediate 13 29.4 348
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‘English  Stand-
ardized Test
Preparation’
course/

Table 1. Participants average scores of quizzes | and Il in each level.

According to the collected data from 76 participants, 39 of them increased their
scores in quiz Il and 11 of them were same scores. Whereas, 26 participants de-
creased their scores in quiz II.

Figure 1 shows the percentage of the data.

Score Achievement

Participant with ‘

lower score Participant with
34,21% higher score
e 51,320%

Participant with
same score
14,47%

Figure 1. Score achievement in quiz 2.

At the end of the lesson, participants filled out the survey through Google
form based on their experiences of Quizizz. On the report of the survey, partici-
pants’ age was from 18 to 21 and ratio for gender was females 46 and males 30.
Table 2 shows the survey results. Overall, the results show that participants per-
ceive that Quizizz enhances their learning.

_ Percentage of responses

Survey questions Yes | No Don’t know
Doing quiz through Quizizz is enjoyable 9% |4 -
Completed the first quiz on time 66 |34 -
Completed last quiz on time 79 |21 -
Quizizz motivates me to study English 80 |17 3
Using Quizizz improves my English grammar 64 |33 3
Quizizz is easy to use 86 |14 -
Doing live quiz through Quizizz reduces my test

: 76 |18 6
anxiety
I have willing to use Quizizz more in the future |94 |6 -

Table 2. Quizizz survey results
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Individual feedbacks from participants related to survey question “What was in-
teresting using Quizizz?” were reported in Table 3. The results indicate that they
like Quizizz because it is effective to use and the leaderboard feature which
makes them competitive and motivates them to perform better. To find interest
in using Quizizz, a five-point Likert scale was used with the options, Strongly
disagree; Disagree; Neither agree nor disagree; Agree; Strongly agree.

: Strongly | . Neither Strongly
Questions di Disagree | agree nor | Agree
isagree disagree agree
| liked the images, the | 3 5 4 28 36
memes, and the music | 4% 7% 5% 37% 47%
el P R O P "
orfulg 3% 8% 14% 22% 53%
It was efficient to
know the correct an-|1 4 8 20 43
swer after each ques-|1% 5% 11% 26% 57%
tion
| liked the competi-
and it also showeame |3 |8 |2 1o |43
4% 8% 6% 25% 57%
the total correct and
Wrong answers
Ranking and collecting | 4 2 3 35 32
point were interesting | 5% 3% 4% 46% 42%
fon in given time was |3, |4 | 2 |28
g 7% 5% 9% 42% | 37%
challenging
Doing quiz was com- | 2 6 4 29 33
petitive 3% 8% 5% 39% 45%
o analyze on my|C, [0 |2 3L |4
. 0% 0% 3% 41% 56%
wrong question
R el PO PR PR R P
Experien 9 1% 5% 12% 360 | 46%
ing my time
| could see who was
better than me and |
needed to be better |4 3 9 32 28
than those people [ 5% 4% 12% 42% 37%
when the next Quizizz
came around
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This study explored students’ perception of “Quizizz” through live quiz-
zes for Structure and Written Expression section of TOEFL ITP and finds that
this educational online application enhanced students’ learning experiences. Ac-
cording to two surveys, students agree that Quizizz is enjoyable; it is easy to use
and helps to manage test timing. They like the images, the memes, the design,
and the music of this application. Therefore, it gives an opportunity to analyze
on their wrong questions and corrects them. This application is available on
desktop, laptop and even on smart phone if the device is connected to the inter-
net.

The study also presented two main challenges in using “Quizizz” includ-
ing answering the question in given time was challenging, they could see who
was better than they and they needed to be better than those people when the
next Quizizz came around.

Overall, this study finds that Quizizz is recognized as having positive im-
pact on students’ engagement and learning outcomes in Structure and Written
Expression section of TOEFL ITP classroom.
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KOMMEPHBAHK-TAYJP: YHUKAJIBHOE O®UCHOE 3/IAHUE

JI.A. PomaHoBa
NpxyTcknil HAMOHAIBHBIN UCCIEN0BATEIbCKUN TEXHUUYECCKUH YHUBEPCUTET

B xauecmee obvexma uccneoosanus eéviopan Kommepybamnk-Taysp, no-
CKOJIbKY OaHHOe 30anue npeocmasisem cobou cambvlil 8blCOKULL HeOoCKkpeb
I'epmanuu u 00HOBpeMeHHO YHUKATbHOE OQUCHOe 30aHue 8 yenmpe 20pood
Dpanxgypm-na-Maiine. B 0anHol cmambe ONUCHIBACMCs aApXUmeKmypHasi
uoest 30aHusl, €20 KOHCMPYKMUGHvle 0COOEHHOCU U CIMPOUMEbHble MEXHO-
noeuu. Kpome moeo, 6 xode ananuza noopobrno paccmampusaemcs, noiemy
Kommepybank-Taysp sensemcsa evioarowelics 00CMONPUMEYAmMeibHOCbIO
eopooa u cuumaemcs 00pa3yoM 9IKOJI02UYECKOU U dHepeochepezaroujel ap-
XUMeKmypbi.

Kniwoueswvie cnosa: cmpounienbCmeo  8blCONIHbLX SOQHMﬁ, H€60CKp€6bl,
cmpoumesibHble NMEeXHOI02UU, Memoobvl cmpounenbeneda, 3004eCcmeo

DER COMMERZBANK TOWER:
DAS EINZIGARTIGE BUROGEBAUDE

D. Romanova
Nationale Technische Forschungsuniversitit Irkutsk

Als Forschungsobjekt wurde der Commerzbank Tower gewahlt, weil das
Gebidude sowohl der hochste Wolkenkratzer in Deutschland als auch das einzig-
artige Biirogebdude in der Innenstadt Frankfurt am Main darstellt. In diesem Ar-
tikel werden die architektonische Hauptidee, besondere Eigenschaften der Bau-
weise, einzigartige Bautechnologien dieses Gebdudes beschrieben. Und auf3er-
dem wird es bei der Analyse ausfiihrlich erortert, warum der Commerzbank To-
wer ein herausragendes Wahrzeichen der Stadt ist und als Vorbild fiir umwelt-
freundliche und energiesparende Architektur gilt.

Schliisselworter: Hochbau, Wolkenkratzer, Bautechnologien, Bauweise,
Baukunst
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Dem Bauen in die Hohe mit seinem geringen Boden- und Energiever-
brauch kommt in groflen Stdadten schon lange eine bedeutende Rolle zu und ein-
zigartige Wolkenkratzer sind die aktuellen Trends in der Baubranche. Sie ver-
korpern die Vorziige moderner Architektur, beweisen die Entwicklung der Bau-
technologien, symbolisieren den Fortschritt eines Landes und gehdren zu den
Meisterwerken menschlicher Baukunst.

Der Artikel ist auf die Problematik des Hochhausbaus (besonders auf
Wolkenkratzer-Baus) konzentriert, mit welcher das Ziel der Analyse zusam-
menhéngt. In der Arbeit stellen sich folgende Fragen: Wie definiert man die Be-
griffe ,,Hochhaus* und ,,Wolkenkratzer und welche Herausforderungen und
Anforderungen muss man fiir den Hochhausbau beachten? Welche Griinde gibt
es fiir den Bau von Wolkenkratzern und was macht einen einzigartigen Wolken-
kratzer aus?

Ein Gebidude definiert man als ,,groen Bau, Bauwerk, das als Wohnort
oder als Betriebsstétte dient™ [6; 7]. Ein Hochhaus ist schon ,,ein grofles Gebau-
de mit vielen Stockwerken* [6; 7]. Das heif}t, alle Gebdude, die eine Hohe von
22 Metern erreichen, zdhlen nach der Bauordnung Deutschlands zu den Hoch-
hdusern [10; 12]. Und als ,,Wolkenkratzer* bezeichnet man ,,sehr hohes Hoch-
haus* [6], liblicherweise ab 150 Metern Hohe [12; 15]. Man muss zugeben, dass
Wolkenkratzer liberwiegend turmartig mit kompakter zentrischer Grundrissform
konzipiert sind [17, S.12]. Aber Bauwerke wie Aussichtstiirme (Eiffelturm,
Fernsehturm und andere) zdhlt man nicht zu Wolkenkratzern, «da deren wenige
Ebenen zum Wohnen oder Arbeiten genutzt werden» [15].

Obwohl Hochhéuser zurzeit zum Alltag gehoren, stellt man immer wieder
Fragen iiber Anforderungen und Anspriiche zum Hochhausbau. Dazu gehdren
nicht nur moderne Baustoffe, Bautechnologien und Baukosten, sondern auch
Nutzbarkeit und Sicherheit. Es geht auch um einen ,,negativen Einfluss auf
Nachbargebidude (Beschattung, Sichtachsen, Fallwinde)* [12]. Zum Beispiel:
aufgrund ihrer Hohe werfen Hochhiduser mehr Schatten auf die Umgebung als
andere Gebdude und dies fiihrt in der Regel zu einer Verschlechterung der Auf-
enthaltsqualitidt auf dem Territorium und in beschatteten Gebauden [11]. Oder
,Hochhduser konnen durch ihre Wirkung gewachsene Sichtachsen historischer
Stadte und Orte empfindlich storen* und ,,optisch ganze Stadtteile voneinander
trennen [11]. Bewohner konnen sich auch gegen den Wolkenkratzer-Bau aus-
sprechen, um die historische Fassade einer Stadt zu schiitzen [14]. AuBlerdem
miissen fir Wolkenkratzer zusitzliche Brandschutzmafnahmen ergriffen wer-
den, da sie hohe Risiken bei Brand-, Unfall- oder Zerstorung aufweisen [11; 12].
Diese Hauptprobleme lassen sich beim Bau eines Hochhauses in erster Linie 16-
sen.

Ungeachtet dessen gibt es viele Griinde, hoch zu bauen. Erstens sind bei
Wolkenkratzern ,,geringer stddtische Grundstiicksverbrauch in Innenstadten und
Konzentration spezieller Nutzungen™ moglich [12]. Und das ist besonders wich-
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tig wegen des Bevolkerungswachstums [13] und der erhdhenden Grundstiicks-
kosten [16]. Zweitens ist die vorhandene Infrastruktur effektiv zu nutzen [12].
Drittens zeigen Wolkenkratzer anschaulich die Entwicklung von Stidten oder
Unternehmen, weil sie Symbole fiir Wirtschaftskraft und Wachstum darstellen
und zu den repriasentativen Zwecken dienen kénnen [12; 16]. Darauthin erwartet
Hochbau in GroB3stidten eine stabil positive Entwicklung. Und einzigartige
Wolkenkratzer (besonders hohe Biirogebdude) sind die aktuellen Trends in der
Baubranche.

Als Forschungsobjekt wurde der Commerzbank Tower gewdhlt, der
auch der Commerzbank-Turm oder das Commerzbank-Hochhaus genannt
wird. Das Gebdude passt ideal fiir eine wissenschaftliche Untersuchung, denn
es ist der hochste Wolkenkratzer in Deutschland (ist 259 Meter hoch und hat
65 Stockwerke) und stellt auch das einzigartige Biirogebdude in der Innen-
stadt Frankfurt am Main dar. Betrachten wir acht Besonderheiten des Wol-
kenkratzers, um festzustellen, warum dieses Gebdude ein Symbol der Stadt
Frankfurt am Main ist und als Vorbild fiir umweltfreundliche und energiespa-
rende Architektur gilt.

Besonderheit 1

Die Griindung des Hochhauses ist ungewohnlich. Sie steht auf 111 Stahl-
betonpfahlen, die bis zu 48,5 Meter tief im Boden verankert sind [4; 5].

Besonderheit 2

Besonders ist auch der Grundriss des Gebdudes. Der Turm bildet ein
Dreieck, seine Fassadenseiten haben 60 Meter Hohe und die Ecken sind abge-
rundet. Im Zentrum des Gebaudes befindet sich ein Atrium, das sich 160 Meter
durch alle Stocke zieht. Jeder Stock hat drei Fliigel, aus denen zwei als Biirofla-
che dienen und der dritte zu einem der viergeschossigen Gérten gehort [5].

Besonderheit 3

Als eines der wenigen in Deutschland, basiert das Gebdude auf einer
Stahlkonstruktion [8]. Dies reduziert das Gewicht des Hochhauses um circa ein
Drittel gegeniiber einer Konstruktion aus Stahlbeton.

Besonderheit 4

Das Gebdude verfiigt iiber neun sogenannte Turmgirten, drei auf jeder
Fassadenseite. Girten machen den Turm offen und lichtdurchléssig, verbessern
die Beliiftung des Stahl- und Glaskonstruktionen und erhohen den Komfort [1].
Fiir die Mitarbeiter dienen sie als Kommunikations- und Pausenzonen. Turmgar-
ten in jeder Himmelsrichtung haben ihre Sonderheiten und bestimmen ein eige-
nes botanisches Thema. Die 0Ostlichen Gérten sind mit asiatischer Flora be-

pflanzt, die siidlichen mit mediterraner und die westlichen mit nordamerikani-
scher [5; 8].
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Bild 1. Querschnitt | Bild 2. Gebdudeplan in Form eines Drei-
des Commerzbank-Hochhauses ecks
mit innenliegendem Atrium

Besonderheit 5

Das Zentrale Atrium sieht wie ein Lichtschacht aus. Auf allen Etagen ent-
steht der Eindruck einer einzigen Beleuchtung. Gebaude-Transparenz und zu
den Fluren hin verglaste Biiros ermdglicht eine hohe Tageslichtqualitdt fiir alle
Arbeitsplatze [2; 5].

Besonderheit 6

In der AuBlenarchitektur wird ein abgestufter Turm gewahlt. Es zielt auf
eine signifikante Blickwirkung ab [5]. Die Flachdacheindeckung umfasst:
Schaumglasddimmung, zweilagige Abdichtung mit robusten Polymerbitumen-
Schweil3bahnen, obere und Schutzschicht — eine Kiesschicht [3].

Besonderheit 7

Einzigartig ist auch die Klimaanlage des Gebédudes und dadurch wird der
Commerzbank-Tower oft als der erste ,,0kologische Wolkenkratzer” bezeichnet.
Anstelle einer iiblichen Klimatechnik gibt es die Kiihlung iiber ein Kiihldecken-
System. Jeder Mitarbeiter kann auch die Liiftung steuern, indem er die Fenster
individuell 6ffnen oder schlieBen kann. [5]. Die natiirliche Beliiftung der Com-
merzbank erfolgt unter dem Einfluss des Winddrucks, dies wird durch die
durchdachte Ausrichtung des Gebaudes begiinstigt.
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Besonderheit 8

Im Sinne nachhaltige Energieeinsparung und natiirliche Beliiftung des
Gebdudes wurde eine zweischichtige Fassade verwendet, eine zum Zeitpunkt
der Fertigstellung einzigartige Innovation [5]. Die innere (zum Atrium gerichte-
te) Fassade ist mit Dreh-Kipp-Fenstern mit eingebauten Ausstiegsklappen aus-
gestattet und hat eine Einfachverglasung. Die dullere Doppelfassade besteht aus
Ein- und Mehrscheibenverglasung als Sonnenschutz. AuB3enluft tritt oben in je-
den Raum durch beliiftete Hohlrdume in der Fassade ein und tritt durch Lamel-
len neben den Schwenkfenstern aus [8]. Die Fenster der Innenschale lassen sich
bis in die obersten Etagen 6ffnen, so dass eine natiirliche Frischluftzufuhr bis ins
50 [5].

a) c)

Bild 3. Arbeitsplan einer zweischaligen Fassade
a) Im Sommer (Fenster sind gedffnet)

b) Im Sommer (Fenster sind geschlossen)

c) Im Winter (die duBBere Schale ist versiegelt)

Der Commerzbank-Tower wurde 2009 mit dem ,,Green Building-Award*
ausgezeichnet [5; 9] und wie alle primierten Gebdude tragt in besonderer Weise
zu Baukultur und Klimaschutz bei und soll anderen Bauherren als Vorbild die-
nen [9]. Einzigartige Wolkenkratzer (und auch der Commerzbank-Tower) stel-
len ein aktuelles Forschungsthema dar. Sie verkdrpern die Vorziige moderner
Architektur, beweisen die Entwicklung der Bautechnologien, symbolisieren den
Fortschritt eines Landes und gehoren zu den Meisterwerken menschlicher Bau-
kunst.
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3BO®EMM3MbI KAK CPEJICTBA MAHUTTYJIUPOBAHUS B SI3BIKE

A.J. Ceepuna, H.C. Ipy:xununa
HNpxyTckuil HATMOHAIBHBIN UCCIIEN0BATEIbCKUN TEXHUUECKUH YHUBEPCUTET

Cmambs nocéaweHa uccied08anuio 38Memusmos KaxKk cpeocme MaHuny-
nuposanus 6 szvike. Ilpusedenvt npumepol s6ghemusayus u3 pasHvlx cgep co-
8pemenHo20 obwecmea. Paccmompeno enusnue 26ghemusmos Ha paziuunvle ac-
neKmbl Yel08e4ecKoll JHCU3HU HA Npumepe PeKiamHblX 00bs8IeHUll mypucmude-
CKUX hupm.

Kntroueswvie cnosa: s6ghemusmol, 26ghemusayusi, MaHUnyIaYus, peKiamHole
00vABIeHUS, MYypUCMUYecKue hupmol

EUPHEMISMS AS A MEANS OF MANIPULATION IN LANGUAGE

Y. Severina, N. Druzhinina
Irkutsk National Research Technical University

The article is devoted to the study of euphemisms as means of manipula-
tion in the language. Examples of euphemisms from different spheres of modern
society are given. The impact of euphemisms on various aspects of human life
was considered on the example of advertisements of travel agencies.

Key words: euphemisms, euphemization, manipulation, advertisements,
travel companies

B nocnennee Bpems Bo3pacTaeT HHTEpEC JIIOJIeH K criocodam BO3ICUCTBUS
Ha 00IeCTBEeHHOE co3HaHue. MccnenoBaTein akTUBHO U3YYarOT TEXHOJOTUU U
METOJIbl MAHUIYJIMPOBAHUS CO3HAHHMEM, a TAKXKE INMPEIAraroT pa3juyHbIE CIO-
COOBI 3aIUTHl OT MOJOOHBIX MAHUIYJSINN. AKTYaabHOCTh JAHHOTO HCCIIEIO-
BaHUs OOYCJIaBIMBAETCA TEM, YTO HECMOTpS Ha TO, SI3BIK, SIBISACH CPEACTBOM
nepeaaun nHpopMaIuu, OTHOBPEMEHHO SIBIIICTCS M CPEICTBOM BO3JICHCTBUS HA
CO3HAHUE PEIUMUEHTA, a OOIBIIMHCTBO MAHUMYJISIIUNA OCYIIECTBIISCTCS UMEHHO
IPY MOMOIIM SA3BIKOBBIX CPEACTB, JAHHOE HANPABICHUE U3Y4aCTCs NMPEUMYIIE-
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CTBEHHO B PaMKax IICUXOJIOTUH, XOTS SBJISETCA TaKK€ U JMHIBUCTUYECKOM PO-
OJ1IeMoH.

J1ist TOro, YTOOBI MAaHUMYJISUK ObUIA YCIICIIHBIMU, BO3/IEUCTBHE JIOJKHO
OBITH CKPBITHIM M HE JIOJHDKHO OBITh 3aME€UeHO 00beKTOM MaHumyssiiuu. [losto-
MY CPEJIH SI3bIKOBBIX CPEJICTB, CIIOCOOHBIX OKa3bIBaTh MAHUMYJISITUBHOE BO3/ICH-
CTBHUE, CTOUT BBIACIUTH 3BPEMU3MBI — CIIOBAa WJIH BBIPAKECHUS, CKPHIBAIOIINE
MCTUHHYIO CYIIHOCTh MPEIMETa, SIBJICHUS UJIU MOHATHS 3a CUET CO3/IaHus Ooliee
HEUTPAJIbHOM, a TOPOU JJaXKe MOJOKUTEIIBHOU KOHHOTAIMH.

Tepmua «BhOemMu3M» TPUMEHSJICS €Ile B aHTUYHOW JHTEepaType U
IPOUCXOJUT OT TIPEUECKUX ELLONUN «OIaropeure», €0 «XOPOLIO» U QTN
«peub, MONBa». JlaHHOE sABJIEHUE MOSBWIOCHh KaK HEKOE SI3bIKOBOE Taly, BBI-
3BaHHOE 3alpeTaMy Ha MPOU3HOIICHUS UMEH O0roB, 0003HAYECHUH TOTEMOB, a
TaK)K€ CIIOBECHBIMU CYEBEPHSIMHU, TaKUMHU Kak OOS3Hb MPOU3HOCUTH BCIYX
Ha3BaHUS OMACHBIX sIBJICHUH (00JIE3HEH, HEraTUBHBIX MOHSATUN MO PETUTHO3HBIM
MIPE/ICTAaBICHUSIM) U3 CTpaxa BbI3BaTh UX. Co BpeMeHeM, 3BheMU3M MpeBpaTuil-
Csl B CTHJIMCTUYECKUN MPUEM, CO3AaBAEMbIi KYJIbTYPOI TOTO UJIM MHOTO HApOJa.

B coBpeMeHHBIX CIIOBapsiX «IMOHSATHIO» IB(MOEMHU3M JAIOTCS Pa3HbIE OMpe-
nenenusi. Hanpumep, mo muenuto B.U. 3abotkuHoil, «3BhemMu3sM — 310 TpoIl,
COCTOSIIIIMI B HEMPSIMOM, MPUKPHITOM, BEKJIMBOM, CMSTYaroimeM 0003HAYECHUU
KaKoro-m0o MnpeaMeTa Win sIBJICHUS, BO3HUKAIOIIUK MO Py MparMaTUYECKuX
NPUYUH (BEXIJIUBOCTh, JEIUKATHOCTh, HIENETUILHOCTh, OJArompUCTOMHOCTD,
CTpPEMJICHUE 3aBYaJIUPOBATh HETATUBHYIO CYIIHOCTh OTJEIbHBIX SBJICHUN JICH-
cTBUTENBHOCTH)» [1]. IlaTpumx cuuTaer, 4To «IBPEMU3MBI — 3TO BBIPAKEHUS,
KOTOpPBIE€ MPU3BaHbl MUHUMHU3UPOBATH HEMPUATHOE BIICUATIICHUE HA CITyIIATENs
WJIUM BO3MOXHBIE MOCIEACTBHUS JJIs1 TOBOPSIIETO, €CIIU MOCIEIHUN XOUYET MPOU3-
BECTH OJaronpusTHoe BredatiieHue» [1]. B o0mieM MokHO cka3athb, 4TO 3B(e-
MHU3MBI - 3TO SIBIICHHE $I3bIKA, UCIIOJIB3YEMOE JIJII MSTKOIO MPENOJIHECEHUsI He-
KOppeKTHOU nHpopManuu codecemHuky. [IpruuemM, MHOTHE HOCUTENH sI3bIKa HE
3HAIOT 3TOTO MOHATHS, XOTS AKTUBHO UCMOJIb3YIOT €0 B IOBCEIHEBHOM pEyH.

Kax 6bu10 cKazaHo BbIlE, OJHON U3 1ienel 3BheMu3Ma SBISETCS CTPEM-
JieHue n30eraTh HEMPHUSTHBIX COOECETHUKY BBIPAKEHUN, 4TOOBI HE BBI3BATH Y
toro auckoMdopt. Hanmpumep, Mbl 04eHb 4acTO ymoTpeOssieM TEPMHUHBI TaKHUe
KaK ciabociblanivii (BMECTO IiyXoi), He3psiuuii (BMECTO CIIEIOoi), HempaBaa
(BMecCTO BpaHbe€), MOJHBIN (BMECTO TOJICTHIM, KOTJJa TOBOPUM O YEJIOBEKE), He-
Tpe3BbI (BMECTO MbsiHBIN) U T.1. [4]. Taxxe 3BGeMU3MBI UCTIONB3YIOTCS JIS
ByaJIMpoOBaHUsl, KaMy(Jisbka CyIIecTBa Jieja. ITO OCOOCHHO XapaKTEepHO IS
s3bIKa TOTAJMTAPHOTO OOIECTBA, KakoBbIM Obl1a Poccust no xonmna 1980-x ro-
noB. KomneTeHTHBIE OpraHbl, yupexaeHue (BMeCTO TIOpbMa), J0OpOKeIaTeNb
(BMECTO CTyKad), MHOTOUYMCIIEHHbIE OOpa30BaHUsI C TEPBOM YaCThIO CIICIl-
(cnenoTaen, CHEUNOIUKIMHUKA, CIIEUXpaH, U T.J.), CAOBOCOYETAHUS THUMA IS
CIIy’K€OHOTO TI0JIb30BaHUS (O CEKPETHBIX JTOKYMEHTaX), TOBAphl MOBBIIICHHOTO
crpoca (T.e. Te, KOTOpbI€ TPYAHO WJIM HEBO3MOXHO KyIHUTh) [4].
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[IpakTuuecku Bo Bcex cdepax COBPEMEHHOTO OOIIECTBA MPOUCXOIUT IB-
dbemuzarusi. OQHON U3 HUX SBISIETCS JMYHASL, T.€. 9TU TEMbI KacaloTCs JIMYHOU
KU3HU ToBopsmiero. Hampumep, HegoMorarh, mioxo ce0st 4yBCTBOBAThH (BMECTO
00JIeTh, XBOPATh) WJIU YIS OT HAaC, €ro He cTajio (BMecTo ymep). Takxke 3Bde-
MHU3MbI MOTYT KOPPEKTHO ONUCATh (PU3UOJIOTHYECKHE MPOIECCHI, HANpUMEP
«OcBOOOANTE HOC» (BMECTO BBICMOpPKaics) win «OHa KaeT peOeHKa» (BMECTO
«Ona 6epemeHHay) [4].

Takxe MaHHOE SIBJIEHUE BCTPEYAETCS B COLUMAIBHON WM MOJUTHYECKOM
KU3HU 00IIecTBa. DTO, HANPUMEP, NUILUIOMATHUS, KOTOpas TPAAUIIMOHHO HC-
MOJIB3YET PA3HOTO pojia KaMy(DIUPYIOUINe BhIPAKECHHsI, TAKHE KaK, «HEMpPeICKa-
3yeMble, (PU3NYECKOe YCTpaHCHHE» (BMECTO: YOUICTBO); «TOCYIapCTBCHHBIC H
BOCHHBIC TalHBI, CEKPETHI, 00BEKT» (0 BOGHHOM 3aBOJIC, UCIBITATEILHOM IOJIH-
TOHE | T.11.); u3aenue (00 aToMHOK 6oMOe).

OBpeMU3Mbl YacTO HCIOJNB3YIOTCS B cdepe HEKOTOphIX Mpodeccuid.
Hanpumep, B cpene JETYNKOB U KOCMOHABTOB HE MPUHSITO TOBOPUTH «IIOCIEM-
HUI», BMECTO 3TOTO UCIOJIb3YeTCs dSBPEMU3M «KpaHui» [2].

MHorue u3BeCTHbIE TUCATEIN UCTIOIB30BAIA 9BPEMU3MBI B CBOMX MPOU3-
BeneHusx. Hanpumep, B «lIpecrymuienne u Hakazanue» @.M. JlocToeBCcKoro
Poanon PackoiabHUKOB YOMKCTBO CTapyXH-NPOLEHTIIMIBI HA3bIBAET CIOBOM
neno. «Ha kakoe €70 Xouy MOKYCUTBCA U B TO K€ BPEeMsI KAKUX IMYCTAKOB 00-
10ch!» [5]. CymiecTBUTENBHOE AETO UMEET 0000IIEHHOE, «Pa3MbITOE» 3HAUCHHUE.
[Tox TakuM CIOBOM rOBOpSLIEMY YAOOHO CKPBITH 10001 HEXOPOILIUH MOCTYIIOK.

Eme ogun npumep 3Bdemusma u3 npousseaeHus «Manom» ®.M. Jlocto-
eBckoro. «[O JlebeneBe]| OH oxkuman KHA3S; €Ba 3aBUACH, TOTYAC K€ OTIIOKHUII
ra3ery u Hadaj ObUIO ropsiuee 1 MHOTOCIIOBHOE OOBSICHEHHE, B KOTOPOM, BIIPO-
4yeM, KHS3b TIOYTH HUYETO HE TOHsUI, TOTOMY YTO TeHepall ObLI YK€ MOYTH To-
ToB» [5]. B mpumepe 3Bdemusm «I'0TOB» 03HAYACT IbSHBIM.

Kazanoch Obl, 3BpeMU3MbI IPUHOCIT TOJIb3Y YETOBEKY, Bellb Ojaromaps
UM Hallla pe4b CTAHOBUTCS MPUSATHEE Ha CIyX, HE OOMXKACT JIFOeH KaKUMHU-TO
HEKOPPEKTHBIMU BBICKa3bIBaHUSAMU U T.J. Ho, K coxxalieHuto, HE BCerga JTaHHOE
SABJICHUE UMEET IOJIOKUTEIbHOE 3HaUeHue. JlaBaiiTe pacCMOTPUM TaKue CUTya-
10518

Korna Bbl BuauTe CloBOoCOUETaHHE «YIOTHBIM HOMEpP» B JIFOOBIX TOCTH-
HUIIAX, OTENSAX, KaK BbI MpejAcTaBisieTe 3TOT HoMep? HaBepHoe, Bce cpasy ny-
MaloT, YTO 3Ta KOMHATa CPEJHEro pa3Mepa CO BCEMHU LIMKAPHBIMU anmapTaMeH-
TaMU JJis OTJAMYHOro otabixa. Ho Ha camMom nene »To Bce Hempapaa. MHorue
JII0JI, KOTOPbIE OCTAHABIMBAJIMCH B 3TUX HOMEpAX, >KaJOBAIMCh HA €r0 CIIUII-
KOM MAaJIEHBbKYIO IJIOIA/1b, KOTOPYIO MPAKTUYECKH 3aHMMAJIa TOJIBKO OJHA KPO-
BaTh. Torjga BO3HUKAET BOMPOC, MOYEMY CIIOBO «YIOTHBI» CTAId 3aMEHSTh Ha
«ManieHbKkui»? Pa3zBe manHbIi 3BhEeMU3M IPUHOCUT TOJIb3Y?

Paccmotpum eme ogun npumep. HaBepHsika Bbl Buuenn BbeiBecKy «Ena
KaK JIOMa» Ha pa3IMuHbIX PECTOPAHAaX BALIEro ropojia. A y Bac HUKOT/Ia HE BO3-
HUKAJI BOIIPOC, O YbeM JIOME UJIeT peub? Ecnmu Obl KaXKablii pecTopaH MBITANIC

105



MOACTPOUTHCS O] IOMAIITHIOI KYXHIO KaXKJIOT0 TIOCETUTENS, TO UM Obl HE XBa-
TWJIO MEPCOHAJa U BPEMEHU MJig purotoBiaeHus. [loaTomy, Korjga Bl 3aKa3bl-
BacTE «JIOMAIIHIOO» €y B KaKOM-HHUOYIb pPECTOpaHe, TO, CKOpee BCEro, Bam
MIPUHECYT COBCEM HE TO, YTO BBl OKUAAIHM. TOr/aa B 4eM CMBICI JaHHOTO 3B(e-
Mu3Ma?

JlozyHr «Mecto, r1e Bbl MOXKETE MPUKOCHYTHCS K UCTOPUM» JOBOJBHO-
TAKHA 4aCTO MPUCYTCTBYET B OMUCAHUAX JOCTOMHCTB orenie. Ho He Bcerna onun
UMEIOT OJIATOTIPUSATHBIC YCIIOBUS JIJISl TIOJTHOLIEHHOTO OT/BIXA, T.€., B HEKOTOPHIX
CTapbIX 3/IAHUSX UMEIOTCS TPOOJIEMBI C AIEKTPO- B BogocHaOkeHueM. Mu Obl-
BAIOT TAaKWE CUTYyallMW, KOTJAa Bbl IOCEIUTECHh B XOPOIIMK OTENb, KOTOPBIN
HAaXOJUTCSI B KACTOPUUECKOM MeCTe». [[pyrumu cioBamu, 31€Ch IIOXO Pa3BUTA
HH(PpACTPYKTypa, MOATOMY HEKOTOPBIC JIFOAU OyayT YyBCTBOBaTh cebe¢ HEKOM-
dbopTHO.

«becmatapiii wi-fi» - 3TO IMEHHO TOT 3B(EMHU3M, HAa KOTOPBIM BEIyTCS
MHOTHE. [[pakTHYeCKH B KaKJ0OM TOPTOBOM LIEHTPE, PECTOPAHE U MPOYUX 3aBE-
JIEHUSIX €CTh Takoe siBieHue. HaBepHoe, BbI gAymMaeTe, 4TO B 3TOM MecTe OyaeT
HEBEPOATHO OBICTPBIM MHTEPHET, KOTOPBIN 3a CYMTAHHBIE CEKYHIbI OTKPOET BaM
HY)KHYIO CTpaHuIly B Opay3epe. Ho, K cokalleHHI0, HAIllM OKUJIaHHUS HE OIpaB-
JILIBAIOTCS, IOTOMY UTO CTpaHuIla Opay3epa rpy3uTCcs HACTOJIbKO MEAJICHHO, YTO
MOPOM KAXKETCs, YTO CKOPOCTh YJIUTKA B THICAYU pa3 Oo0JIbIIIE, YEM CKOPOCThH 3a-
rpy3Kd. DTO JOBOJIBHO-TAKM YACTO CIYYAETCA, MTOTOMY YTO pOyTE€p — OJAWH Ha
ATa)XX, 1 MOKET HaXOJUThCS CIMUIIKOM JaJIEKO OT BaIlero MecromnojoxkeHus. Ho
nouemy B 3Bpemusme «becmiaTHbiii wi-fi» HUYEro He Cka3aHO MPO €ro CKo-
POCTh U KauecTBO? DTO OJUH M3 CMOCOOOB YBEIUYUTH JOCTOMHCTBA JTAHHOU
YCIyTH, OYCTUB €€ HEJIOCTATKU?

Korga cembs mmanupyeT CBOM OTHYCK, TO B IEPBYIO OYEPEIb OHU HAYHYT
ATO JIeJIaTh C TMOMCKA OTENs, KOTOPBIM OyIeT colepaTh HeadbHbIE YCIOBHUS,
MOAXOsIMe I uxX aererd. WM ans Takux JroAed CyIIEeCTBYHOT CHEMUAIbHBIE
«Cewmeitapie otenn». Kazanock Obl, 3/16Ch €CTh BCE HEOOXOAMMBIC YCIIOBUS IS
OTJIMYHOTO CeMEWHOro oTabixa. Ho MHOrHe 3a0BIBalOT y4ecThb TOT (haKT, 4YTO
€CTh U JPYTHUE MPUEKUE CEMbU, KOTOPHIE TOXKE XOTIT XOPOILIO MPOBECTH BpE-
Msl. A 3TO SIBIIAETCS OAHOW W3 MPUYMH IJIOXOTO OTABIXA JIJIT HEKOTOPBIX, KOTO-
pBIX HE yCTpauBaeT 00pa3 KU3HM Apyrux cemeil. Hampumep, MHOTHE 0 HE
JIO0ST TUIAYYIIMX MaJCHBKUX JIE€TeH WM CIyIIaTh MOCTOSIHHBIE KOHMIUKTHI
MEXIY MYKEM M KEHOM. Torjma Kak «CEMEMHBIM OTEIb» JIENAET CEMEMHBIN OT-
JbIX JTy4iie?

Ectb emie ogHa, Tak ckakeM, 4acToO UCHoJb3yemas Guillka y MHOTHUX OTe-
JICH.

3HaKOMO JIU BaM clioBocoueTanue «IIpekpacHbIii B Ha MOPE/TIISK/TOPHI
U T.1.»7 TOJIbKO €Cu Bbl JIOINJIATUTE €Il MOJOBUHY CTOUMOCTH TaKOr0 HOMEPA,
TO BO3MOYKHO BBl CMOXKETE IMOCEIUTHCS B HEM, KOHEYHO, €CITU OH HE OyneT 3a-
HAT. Ho Beap Bce HOMeEpa OTeNsl HE MOTYT UMETh UACANbHBIN BUJ U3 OKHA. DTO
pocTo (PU3MUECKH HEBO3MOXKHO. Torma modyemy, Torja B OMUCAHUU OTENs, psi-
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oM co cioBocoueTtaHueM «IIpekpacHblil BUI HAa MOPE/TUISXK/TOPBL U T.1.» HE
YKa3bIBA€TCs KOJNYECTBO TaKMX HOMepoB? HeceT nu Torna nosis3y JaHHBINA 3B-
bemuzm?

MHorux nroaei npuBIEKaeT eue OAWH 3BPeMusM, Takod kak «Oteib
HAXOJUTCS B )KUBOIIUCHOM MecTe». KOHEYHO, TaKOM OTeNIb MOKET HAaXOJUTHCS B
NEHUCTBUTEIIBHO MPEKPACHOM MecTe ¢ KpacuBoil (ayHoil. Ho HHMKTO Benp He
YUUTHIBAeT TOT (akT, YTO A0OpaThCs 10 Hero Oyner Henerko. He Tpyano mora-
JaThCsl, YTO pa3 OTeNlb HAXOAUTCSA B )KMBOIIMCHOM MECTE, TO BO3MOXHO, OH 0y-
JeT 3a IpeAenamMu ropoja WM gaxe ganpuie. [loatomy, mims MHOTHX Jroneu
KUBOTIMCHBIN BHUJ CTAaHOBHUTCS O€3pa3iMUHBIM H3-3a YCTAJIOCTH, KOTOpas BO3-
HUKJIa y HUX BO BPEMS IOE3/KH.

Ananu3 psn oObABIEHUN Ha caliTax Typdupm, oTeneil mokasai, 4To B
HacToslee BpeMs (PyHKIHOHUPOBAHUE 3BPEMU3MOB HE OIpaHUUYMBAETCS COOO-
pPaKEHUSIMU BEXJIMBOCTH, JEIMKATHOCTU U CKPOMHOCTU. DB(PEeMHCTUUYECKHE
€IMHULBI CKPBITBIM 00pa30M MOTYT MaHUIYJUPOBATh ayAUTOPUEH, HE COO0IIas
VICTUHBI, TEM CaMbIM JI€JIast BBITOY IS TE€X, KTO CO31a€T PEKIaMHbIE TEKCTBHI.
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B cmamwve paccmampusaromcs anenuyuzmsl, uUcCnonivzyemvle COmMpyOoHu-
Kamu Op2aHo8 GHYMPEHHUX Oel 8 C80ell NPOhecCUOHAIbHOU 0essmelbHOCMU, UX
GIUSAHUE HA KYIbMYPY pedu cOmpPYOHUKO8 U COBpeMeHHoe 00pasosanue 8 cghepe
sHympenHux oen Poccutickoii @edepayuu. Packpuvleaiomes npuiunsl noseienus
8 pedu U 3HaueHue aHeIUYU3MOo8 0 NPOHECCUOHAILHO2O COBEPULEHCMBOBAHSL
CReyuanucmos 8 Op2anax 6HympeHHux oel.

Kntoueswvie cnosa: unocmpannulil (aHenuiickutl) A3viK, npogeccuonaibHas
0esimenbHOCMb, OP2anbl HYMPEHHUX 0€l, AH2TUYUZM, MEHCOVHAPOOHAS KOMMY-
HUKAYUsl.

ENGLISH AND ANGLICISMS
IN PROFESSIONAL ACTIVITY AND SPEECH
OF OFFICERS OF INTERNAL AFFAIRS
OF THE RUSSIAN FEDERATION

A. Khanlarov, V. Zudaeva
East Siberian Institute of the Ministry of Internal Affairs of the RF

The article examines the anglicisms used by professionals of the internal
affairs bodies in their professional activities, their impact on the speech culture
of professionals and modern education in the field of internal affairs of the Rus-
sian Federation. The reasons for the appearance in speech and the importance
of Anglicisms for the professional improvement of specialists in the internal af-
fairs bodies are revealed.

Keywords: foreign (English) language, professional activity, internal af-
fairs bodies, Anglicism, international communication.

B coBpeMeHHOM MHpe HEBO3MOKHO HEAOOLICHWBATH 3HAYECHWE AHIJIMM-
CKOTO SI3bIKAa. AHTJIMHUCKUHN SI3bIK CUMTAETCS SI3BIKOM MEXIYHAPOJHOH KOMMY-
HuKauu. Ha nmaHHOM si3bIKE B MUpE pa3roBapuBaroT Ooisiee 1 muiumapaa Jjro-
ner. Ero 3HauMMOCTh B MEXAYHAPOJHOM HMHTETPALMM M B3aMMOOTHOILLICHHSX
MEXKly IPEACTABUTEISIMU PA3JIMYHBIX TOCYJAPCTB U HAPOJAOB OUEBHUIHA.

[IpakTrka M3yd4eHHs THOCTPAHHBIX S3BIKOB B cepe oOpa3zoBanus B Poc-
CUU HACUUTHIBAET HE OAMH JECATOK JieT. [lepBble 0TeuecTBEHHbIE YUEOHUKH aH-
TJIMACKOTO s3bIKa MOSIBUIIMCH B Poccum Bo Bropoit nosoBuHe XVIII Bexa. Hesa-
JI0JITO JI0 3TOTO HA4YajaoCh aKTHUBHOE B3aHMMHOE BiMsHUE Poccum u AHrimu Ha
KyJbTYpy M 3KOHOMHKY. HanmakuBanuce TOProBbl€ W MOJMTHYECKHE OTHOLIE-
HUs, oOpa3oBaHHbIE oK W3 Poccun Havanm MHTEPECOBATHCS AHTJIMUCKON JH-
Tepatypoil [6]. B ganbHeleM, B CHIIy YCUJIEHUSI BHEIIHETO BIUsSHUS Bennko-
OpYTaHUM HAa MUP U MEXTOCY/IapCTBEHHBIX OTHOIICHUHN, aHTJIMUCKUHN SI3bIK CTa-
HoBwiIcs Bc€ nonyisipHee. B roxgsrt CCCP, B 1940-oM roxy aHriauicKuidl s3bIK
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ObLT BBEIEH B IIKOJIBHYIO MpOrpaMMy KakK OJUH M3 WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
HapaBHE C HEMELKUM, U IO CEH JEHb U3y4aeTCs B POCCUUCKHUX IIKoJax. M3yue-
HUE€ aHTJIMICKOTO MMEET LEJbI0 HE TOJIBKO YCTAaHOBJICHUE JIYYIIETO MOHUMAHUS
KYJbTYpPbI BIUSATEIbHBIX 3aMaHbIX TOCYNAapCTB, Takux kKak CoennHeHuHele [lTa-
Tl AMepuku U BennkoOpuTaHus, HO U NMOHUMAHHUS OOIECTBEHHBIX HACTpPOE-
HUH, YKa3aHHbBIX paHee rocyAapcTB, 10 OTHOLIEHHIO K Poccun.

CTOUT OCTaHOBUTHCS HA COBPEMEHHBIX B3aMMOOTHOLIEHUSX Mexay Poc-
CHEN W aHMIOSA3BIYHBIMHU CTpaHaMmH 3amajga. C 0JHOl CTOPOHBI, 3TO COTPYIHU-
YECTBO M YCTAaHOBJICHHE TUIIOMATHYECKHX OTHOLIEHWM, B3aWMHAasl IMOMOIIb B
pELICHUH TJI00aNbHBIX BOMPOCOB. C APYroi CTOPOHBI, 3TO AKTUBHOE U KECTKOE
CONEPHUYECTBO HA MUPOBOM apeHe, JEMOHCTpalUs CUJIbl 00EHX CTOPOH B Mpa-
BOBOM I10JIe, OOpb0a 3a rocroACTBO BO BHEUIHEMOJIUTUYECKUX OTHOLICHUSX C
IpyruMu rocyjaapcrBamu. OTOWIsI B CTOPOHY OT IMOJUTUKH, CTOUT YIOMSIHYTh
TaKKe BIIMSHUE 3alaJHbIX CTPAH Ha COBPEMEHHYIO KylbTypy B Poccuu. Jlroau
u3 Poccum BcE Oomblne CMOTPAT (PUIBMBI, MPUILEAIINE W3 AHTIIOSA3BIYHBIX
CTpaH, Ha A3bIKE OpPUTMHAJA, YUTAIOT KHUTU HA AHTJIMMCKOM S3BIKE, a TaKXKe
CIYIIAIOT MY3bIKy Ha aHIJIMMCKOM SI3bIKE. OJTOT SIBIEHUE MOXHO CUHUTAaTh
BIIOJIHE €CTECTBEHHBIM MPOSBICHUEM MOTPEOHOCTU JIIOJIEH B JYXOBHOM IIPO-
CBELIEHUHU U CaMOpa3BUTHH. PoccHsiHE MEPEHUMAIOT y aHTJIOSA3BIYHBIX CTUJIb B
OJIeXk i€, IOBCETHEBHBIC MPUBBIYKHU, CTUJIb B My3bIKE, KHHEMaTorpade u iurepa-
Type, IEPEHUMAIOT MaHepy peun. B pycckuii s3Ik BHEAPsIETCS BCE OOJbIIE HO-
BBIX 3aMMCTBOBAHHBIX CJIOB, TAK HA3bIBAEMBIX CJIOB-aHTJIULIU3MOB.

HamnpammuBaeTrcsi BOpoc: Kakoe 3TO BCE UMEET OTHOLIEHUE K COTPYJIHHU-
KaM MOJIULUU U UX JesTeNbHOCTH? MUHYSI HCTOpHYECKHE MOAPOOHOCTH MPOUC-
XOXKACHUSI POCCUMCKON MOJIMIUU U Tepuoibl pepopMHpOBaHUs, MOXKHO C yBe-
PEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO BO BCE BPEMEHA MOJIMLIEUCKUMU CTAHOBWIMCH JIFOJIU C
XOpOIIMM 370pOBbEM, (DU3UYECKU KPENKUEe W TUCHUTIMHUPOBAHHBIC, BEPHBIC
CBOEMY TocyaapcTBy M Hapoay. C pa3BUTHEM IOJIMLIHMHA KaK rOCyJapCTBEHHOU
CTPYKTYpPBbI, HEMAJIOBAXHOM YaCThIO MOJATOTOBKH OYIYIUX MPaBOOXpaHUTENICH
CTaJlo uX NpoecCHOHATBFHOE 00pa3oBaHME, HANPABICHHOE Ha COBEPILEHCTBO-
BaHUE IICJIOTO PsJa BAKHBIX KAYECTB U YMEHHUM, CPEU KOTOPBIX CHOCOOHOCTH
YCTAaHOBJICHHMSI KOHTAKTa C Pa3JMYHbIMU ClOAMH HaceneHus. C ycuieHuem
MEXIYHAPOJHBIX B3aMMOOTHOIICHH, B POCCHIICKOM 00I1IeCTBE BCE Yalle CTalIH
NOSIBJSITECSA AHTJIOTOBOPSIIME JIOJU. DTO CTYJAEHTHI M0 OOMEHY, CLIOPTCMEHBI,
y4€HbIE U MOJUTHKH, CTIELIMAIUCTHI-OMUTPAHThHI. BMecTe ¢ MON0XKUTENbHON 1-
HAMUKOW B Pa3BUTUU COBPEMEHHOIO POCCHUHCKOro OOIIECTBA, B CTPAaHE CTaIH
MOSIBJIATHCSI IPUHITUIIMAIBHO HOBBIE MPECTYIJICHUS, TPOUCIIECTBUS C Y4ACTHEM
aHTJIOrOBOPSIIMX MHOCTpaHuUeB [S]. Harnmsanuele nmpumepsl U3 HOBEHIIEH HCTO-
pun: Jletnas Onumnuana 1980 roma B Mockse, 3umusas Onumnuana B Couu B
2014 rony, Yemmuonat Mupa mo ¢ytbony 2018 roga. Bece mepeuncnenubie
CIIOPTUBHBIE MACCOBBIC MEPOMPHUSITHS MMOCTYKUIU MMOBOJAOM JJisi PUOBITUS HA
tepputroputo Poccun GONBIIOTO KOTUYECTBA WHOCTPAHHBIX TPa)aaH, B OOJb-
IIMHCTBE TOBOPSIIMX HA aHTIUKCKOM. Ha KpymHBIX CIOPTUBHO-MACCOBBIX Me-
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PONPHUATHIX HEPEAKHU CIIy4aW CTOJKHOBEHUN HHTEPECOB IIPEACTABUTENIECH pas-
JUYHBIX HapoJoB M rocynapcts. [lommuus Poccun yuactByer B oxpane oOlie-
CTBEHHOTO ITOPsIIKA BO BPEMsI COPEBHOBAHHUI TAKOTO YPOBHs, M Ha HEE JIOKUTCSA
OTBETCTBEHHOCTH I10 3aIIUTE IIPAB U 3aKOHHBIX UHTEPECOB Kak rpakaaH Poccun,
TaK U MHOCTPAHHBIX IpakaaH. s B3aMMOIEHCTBHS C HHOCTPAHLIAMH, COTPY -
HUKaM TOJHMIIMA HEOOXOAUMO M3Yy4aTh M 3HATh SI3BIK MEXKIYHApOJHOTO 00IIIe-
HUSA. 3HaHUE SI3bIKa B 3HAYMUTEJbHOM CTENEHH YIPOILAET pa3pelIeHue KOH-
(IMKTHBIX CUTYAIlM, CBA3aHHBIX C aHTJIOTOBOPAILIMMHI HHOCTpaHuamu [1].

[ToMuMO BBILIEYOMSIHYTOIO, PACIPOCTPAaHEHHOM MPAKTUKON NPUOBITHS B
Poccuto sBiisercst o0yuenue. Jlns MHOrUX MHOCTpaHueB Poccus siBisercs npu-
BJIEKATEJIbHOM CTPAaHOM IS MOJY4YEHUs KaueCTBEHHOIO OOpa3oBaHUs U Jallb-
HeHmel peanuzanuu cBoer npodeccuoHabHONW komneTeHImu. B Poccuro s
noJlyuyeHus: o0pa3oBaHUs NPUOBIBAIOT CTYAECHTHI U3 AQpHUKH, A3UU U I1IEJIOr0
psna crpad EBponbl. YueOHbIe 3aBeICHUS, B CBOIO OUEpE/b, IPEAOCTABISIOT Ta-
KUM CTYAEHTaM MECTa B OOIIEKUTHIX. B mepBbie ropl cBoero ooydeHus jane-
KO HE BCE€ U3 HUX OBJIAJICBAIOT PYCCKUM SI3bIKOM Ha YPOBHE, HEOOXOJIUMOM JIsI
TOr0, 4TOOBI CBOOO/IHO BhIpaXkaTh CBOU MBICIIU. B cBsi3u ¢ uem, B ciiydae pa3Ho-
ro poJa IPOUCILIECTBUM, IIPECTYIUICHUN WIM IPAaBOHAPYLIEHUH, KOTOPBIE CIy-
YaloTCd ¢ MHOCTPAHLAMU, TAHHBIE CUTYallUd MOTYT OBITh 3aTpYJHEHBI B pa3pe-
meHnu. [lonunenckue, KOTOpple HE MOTYT IIPUHATH 3asBJIICHUE OT HUHOCTPAHHO-
ro rpakxJaHuHa, HE TOBOPSALIEIO IMO-PYCCKH, BBIHYKIEHBI COBEPIIUTH LEIIbII
PSAI MPOLECCYATbHBIX AEHCTBUM: TOCTABUTH B MOJIMIUIO, IPEIOCTABUTH IOCTPA-
JaBIIEMY MHOCTPAHILy MEPEBOJYMKA, B3STh C HEro oObsicHeHUE. Bee mepeunc-
JIEHHBIE PAHEE JNEUCTBUS CYLIECTBEHHO YBEIMYMBAIOT CPOK PACCMOTPEHUA J€a
II0 CYIECTBY, & MHOTJA YIYIIEHHOE BPEMsS MOXKET MOBJIUATH HA TO, YTO CIIEIBI
NPECTYIUICHUSI WIN MpPaBOHAPYIIEHUS MOTYT ObITh OE€3BO3BPAaTHO YTpau€HBI, a
BUHOBHHUK cOe€XaTh U M30€kaTh Haka3aHWs. B gaHHOM ciydae, Ba)KHOCTh 3Ha-
HUsl QHTJIMACKOTO A3BIKA U1 COTPYIHUKOB IOJIULUNA TPYAHO IIEPEOLICHUTD, BEIb
OT CBOEBPEMEHHO IOJyYEHHBIX CBEICHUM OT MHOCTPAHLA 3aBUCUT KaK Camo
PACKpBITHA NPECTYILICHUs], TAK U €ro IETAIIN.

C pa3BuTHEM METOJIOB U CPEICTB 00y4YeHMsI OyAyHIMX COTPYIHUKOB IO-
JIMIUY, COBEPIIEHCTBYETCS HE TOJIBKO CHCTeMa 00pa30BaHuUs, HO U CJIOBAPHBIN
3amac M KyJbTypa pedd OoOydYarolluMxcsi Mo AaHHOMY HampasieHuto. [Ipexne
BCETO, 3TO CBS3aHO C U3YYECHUEM TAKMX IHUCLUIUIMH KaK YrOJIOBHOE ITPaBO, KPU-
MUHAJUCTUKA, KPUMUHOJIOTUS M JIPYTUX NPOQUIBHBIX yYE€OHBIX JUCIUIUIMH.
Hayku 0 mpecTynmHOCTH M NpecTyNmHHUKaX, O crnocodax OopbObl C MpecTymHO-
CTBIO, @ TAK)KE€ MHOTHE HOPUAMYECKHE HAYKH HEPA3pPBIBHO CBSA3aHBI CO B3aWM-
HbIM OOMEHOM OIIBITOM C TMOJHULIEUCKUMH CTPYKTYpaMHU HWHOCTPAHHBIX TOCY-
napctB. B npodeccronanbHON peun COTPYIHUKOB MOJUIUHU TOSBIISIOTCS U YKO-
PEHAIOTCA CII0BA, HE UMEIOIIUE aHAJIOTOB B PYCCKOM sI3bIKE. B nelcTBUTENBHO-
CTH, JAHHOE SBJICHUE CBA3AaHO HE TOJBKO C MOJIMIUEN U UX JAEATEIBHOCTHIO, HO
U ¢ Apyrumu npodeccusmMu. B pamkax maHHOM CTaTbu MBI paccCMOTpUM Ooliee
J€TaJIbHO MMEHHO peYb COTPYAHHUKOB IIOJUIMHA W OPraHOB BHYTPEHHHUX €.
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BaxxHO cka3atb, 4TO A3BIK JIEJIOBOrO OOIIEHUS U JACJIOBOM JTOKYMEHTAIUU MOTU-
[IUU COMPSDKEH C IOPUIUYECKOM JTEKCUKOM, KOTOpasi B CBOIO OYepe/lb HAIMOJIHEHA
3aMMCTBOBAaHHBIMHU cioBamMu. CyIIECTBYIOT pa3Hbl€ TPYIIIbl 3aMMCTBOBAaHUMU.
PaccmoTpum ux 6osee moapoOHoO.

[lepBas rpynmna 3auMCTBOBAaHMN M3 AHIJIMIICKOTO si3bIKa — CJIOBa, IpPH-
MISIIINE B PYCCKUHN s3BIK 0€3 m3MeHeHuss. Cpeau TakuX CIIOB «KOHTpadakT» —
OT aHTJIMHCKOro cioBa counterfeit, «HapkoTpaduk» — OT aHIIIMICKOTO CIIOBa
«narcotraffic», «paker» — ot anrmumiickoro cioBa «rackety, «OusHecmMeH» — OT
aHTJIIMICKOTO clloBa «businessmany u apyrue. JlaHHBIE CIIOBA HE TOJBKO Iepe-
[T B HEM3MEHHOM BHJIC, HO U HE U3MEHWJIHM CBOETO 3HAYEHUS B pe3yJbTaTe
MOSIBJICHUS X B PYCCKOM SI3bIKE. DTH CJIOBa BOILLIM B MPUBBIYHYIO MPOPECCHO-
HAJIBHYI0 pE€Yb U ACCUMWJIMPOBAINCH HACTOJBKO, YTO CeHvac, Ha MEepBBIM
B3TJISI/], HE KAaXyTCS 3aMMCTBOBAHHBIMU.

Bropas rpynna 3auMCTBOBaHHBIX CJIOB-aHTJIMIIM3MOB — CJIOBA, HE UMEIO-
IIMEe aHaJIOTOB B PYCCKOM si3bIke. Hampumep, ClI0BO «XappacMEHT» WM «IIO-
i TuHry. Takue clioBa MpuMeYaTesbHbl TEM, YTO OHU 3HAYUTEIBHO YIPO-
[IAIOT OMHMCAHWE KAKUX-JTUOO Belled, COOBITHI WM SBICHUM, JJIS PACKPBITHS
3HAUEHUSA KOTOPBIX HEOOXOJMMO HCIOJIb30BaTh ropas3io OOJbIIee KOTUYECTBO
pycckux cinoB. [losiBieHne B pedun TaKuX CIOB COOTBETCTBYET TPEOOBAHUAM 3a-
KOHa 00 YKOHOMHHU PEYEBOT0 YCHIIMS U S3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA, OOBEIHHSIS
EéMKHe TOHATHSI B 00Jiee KpaTKUe U JaKOHUYHbIE clioBa [2]. OgHako, HE BCE CIo-
Ba JJAHHOM TPYIIIBI IEPEHOCIATCS B PYCCKUU S3BIK yJIadyHO U Jierko. K mpumepy,
CJIOBO «KHUJIHAMIIIMHT», 0003HAYAIOIIee IMOXHIICHUE YCIOBEKa, COOCCEIHUKOM,
HE 3HAKOMBIM C JIaHHBIM CIIOBOM, OYJEeT BOCIPHUHUMATHCS HEKOpPpeKTHO. Co-
TPYJIHUKAM TOJHUIIMK HE CTOUT PETYJSIPHO YMOTPEOJSTh TAaKOro poja CIOBa,
4YTOOBI HE BBI3BIBATH Y TPAXKJAH, K HUM OOpAaTUBIIMMCS, COCTOSIHUE YHUKEHHO-
CTH W OILYyIIEHHE COOCTBEHHON O€3rpaMOTHOCTH Mepel NMpEeACTaBUTEIEM HC-
ITOJIHUTEJIBHOM BIIACTH.

CymiecTByrOT B MpoheCCHOHANIBHON PEUr TaKKE 3aUMCTBOBAHHBIE CIIOBA,
KOTOPBIE C TIEPEXOJIOM B PYCCKHUH S3bIK, YTPATHIIM CBOE MEPBOHAYAIBHOE 3HAYE-
Hue. Cpenu TakuxX CJIOB «KPUMHHA», 00pa30BaHHOE OT AHTIUHCKOrO CJIOBa
«criminal». Ha s3bIke opuruHaia 3TO CJIOBO O3HAYaeT «IPECTYITHHK», a B pycC-
CKOM — TO, B 4€M MUMEIOTCS MPU3HAKU TMPECTYIUICHUS. [[aHHbBIC MMOHATHS XOTh U
SIBJITFOTCSI CMEKHBIMH, HO UCIIOJIB3YIOTCS B COBEPIICHHO PAa3HBIX BBIPAKCHUAX H
CIIOBOCOYETAHUAX. {151 MpaBUIBLHOTO TPaMOTHOTO YMOTPEOJICHUS TaKUX CIIOB,
HEOOXOMMO TOYHO 3HATh MX 3HAYCHHE B PYCCKOM SI3BIKE, YTOOBI HE CO31aBaTh
CHOPHBIX CUTYyaIMi NpH OOILEHUH C TpaKaaHamu [4].

[TogBons uTOT, TIOJIaraeéM Pa3yMHBIM CUHTATh, YTO TOSIBJICHUE AHTIIUITU3-
MOB B COBPEMEHHOM pPYCCKOM S3bIKE — SIBJIEHHE aOCOIIOTHO E€CTECTBEHHOE.
YnoTtpebneHue B CBOCH peur 3aMMCTBOBAaHHBIX M3 aHTIMHCKOTO SI3bIKAa CIIOB HE
HABSI3BIBACT UYKMX IIEHHOCTEH M TPAIUINH, a IOMOTAET Jy4llle pa3oupaTscs B
HOBOM MH(OpMaIMu, yrpoimaer oOleHne MEXIy JIIOJAbMH U 000TalaeT pedb
HOBBIMH CIIOBAaMH, KOTOPBhIE€ HE MMEIOT IKBUBAJICHTHBIX UM B PYCCKOM SI3BIKE.
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Yro kacaeTcs npopecCUOHANIbHON peYr COTPYAHUKOB MOJIUIINN, TO U Y HUX €CTh
HEOOXOJMMOCTh M3y4daTh JAaHHBIE CJIOBa JUIsl 0OOrallleHusi CBOETO CIOBAPHOTO
3araca, sl OOLLEHHUs C Pa3HBIMU KAaTErOpPUSAMM I'PaX/1aH U BCETa UMETh aKTy-
QJIBHOE TPEJICTABIICHUE O TEHACHIMAX Pa3BUTHsI KYJIbTYphI peuH U s3bika. Kpo-
M€ TOro, JUJIsl YCBOEHUS MpOo(hecCHOHAIbHO BaXKHBIX 3HAHUN U YMEHMMH, COAep-
KaIIUX TEPMUHBI aHTIIMICKOTO MPOUCXOXKACHUS, TTOTUIECHCKUM TaKkke HE00X0-
JVMMO 3HAaTh UX 3HAYEHHE, a TAKXKE yMETh NPABWIBHO M IPAMOTHO OTH CJIOBa
yIoTpeOsTh B CBOCH peyH.

CyMmMupys 3Ha4€HHUE 3aTPOHYTHIX B CTaThE TEM, CIEAYET OTMETUTH B 3a-
KJIFOUEHUH CTAaThU BAXKHOCTh U3YYEHHS OYIyIIMMH MOIULEHCKUMH aHIIUICKO-
IO SI3bIKa B KAYECTBE S3bIKa MEXKIYHAPOIHOTO 001meHns. COTpyIHHUK MOJIULIHAH B
rjazax rpaxaaH UMeeT OOJIMK YeJOBEeKa, CHIIBHOTO (PU3MUECKU U MOPAJIbHO, C
KpPENKUM 370POBBEM U C XOpOIIMM oOpa3oBaHueM. [l mojaepKaHusl TaKOTo
oOpasza KaX/blil COTPYAHUK 0053aH PETYJSPHO U YIOPHO paboTaTh Haja coOoil,
pa3BuBaTbcs TEIOM U yMOM. OHUM M3 HANpPaBJICHUHA COBEPIIECHCTBOBAHMS JUIS
IIOJIMLENCKUX CMEI0 MOYKHO CUMTATh U3YYCHUE AHIVIMMCKOIO A3bIKA, TAK Kak
MMEHHO AHIVIMWCKUU S3BIK, KaK s3bIK, HA KOTOPOM T'OBOPUT BECH MHUP, JOJDKEH
00s13aTeIbHO MPUCYTCTBOBATh B 00pa30BaTeNIbHOM MporpaMMe OyayIIuX cTpa-
xel nopsanka. B BeICIINX yuyeOHBIX 3aBeIeHUsIX MUHHUCTEPCTBA BHYTPEHHUX JIET
Poccny akTMBHO M yCHENIHO MPENONAIOT AHTVIMMCKAN A3BIK, HECMOTPS Ha TO,
YTO B OOJIBIIMHCTBE CBOEM HHUKTO U3 OyAyLIMX MPaBOOXPAHUTENIEH HE CBS3bIBA-
€T CBOIO JKM3Hb C JIMHTBUCTHKON. KypcaHThI U ciiymiarenu y4yeOHbIX 3aBeIeHUN
cuctembl MB/I, n3y4dast aHTTIMHACKUH SI3bIK, pA3BUBAIOT CBOM KOMMYHHUKATHBHBIE
HAaBBIKH, PACIIUPSIIOT MOTEHIIMA CBOCH JaJIbHEHIIIEH CTy>KeOHON JIeITeIbHOCTH,
ydarcsl IOpUIMYECKOMN JIEKCUKE HA MHOCTPAHHOM SA3BIKE U Pa3BUBAIOT CBOIO I1a-
MATh 1 HHTEIUICKT [3]. Tlomaraem HeoOXOMUMBIM HalIbHEHIIEE pa3BUTHE OOpa-
30BaTEIbHON MPOrpaMMbl OyAyIIUX COTPYJHUKOB OPraHOB BHYTPEHHUX C 00s-
3aTeJIbHBIM U3YYEHUEM aHTIIMKACKOTO S3bIKa B KAYECTBE NHOCTPAHHOTIO.
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NTUCKYPC MOJbI: IEPEBOJI PEAJINI C PYCCKOI'O
HA AHI'JIMMCKUH SI3BIK

M.B. lllypuk, Y.IO. bBy3yHnoBa
MBOY COII Nel r. UpkyTcka

Hannas cmamvs noceésuena usyueHuo nepesooa peanuil OUCKypca Moovl
C aHenuiickoeo Ha pycckuil a3vik. OOHU U me dice peanuu 8 Pa3HbIX HCYPHALAX U
KHU2AX nepegoosim no-pasHomy. Bvibop cmpameeuu nepesoda Hanpamyio 3a6u-
cum om yenesou ayoumopuu. Aoexeamunlii nepesod modxicem o0bo2amums poo-
HOIL SI3bIK, A 8b1O0P HEGEPHOLL cmpame2uu — HaNpomue coeiaem meKcm Heecne-
CMBEHHBIM U 0ddice He NOHAMHBLM.

Knrouesvle cnosa: ouckypc moovl, nepesoo, peaiuu, cmpamezuu nepeso-
oaq.

CULTURE-BOUND WORDS TRANSLATION IN DISCOURSE OF
FASHION FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

M. Shchurik, U. Buzunova
School Nel

The article deals with translation of culture-bound words in discourse of
fashion from English into Russian. One and the same culture-bound word can
be translated differently in different magazines and books. The choice of transla-
tion strategy directly depends on the target audience. Adequate translation can
enrich the target language, and the choice of the wrong strategy, on the contra-
ry, will make the text unnatural and even incomprehensible.

Key words: discourse of fashion, translation, culture-bound words, strat-
egies of translation.

Mopa aBisIeTCsl 4aCThIO KYJIBTYpHI JIF0OOW CTpaHbl M B HAIIIA JHU HEIb3s
HEJIOOLICHUBATh €€ 3HAUEHUE U BIUsHHE Ha Jrojieid. OHa OKpyKaeT Hac MOBCIO-
Jy: KOT/Ia MBI OTTIPABISiEMCS B Mara3uHbl, 4TOOBI KYIIUTh HOBYIO OJCKIY WM
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e BhIOMpaeM, B KaKoM CTuiie 0pOpMUTh TOCTUHYIO KOMHATy. [loHnmanue pea-
JIH, CBSI3aHHBIX C MOJIOM OYE€Hb BAXKHO JUIsl TOTO, YTOOBI MPOJIOJKATh UATH B
HOTY C OBICTPO Pa3BUBAIOLIUMCS MUPOM.

JIMCKypC MOJIbI — 3TO OCOOBIH SI3bIK, KOTOPBIN HE BCETa OHITEH CPeHeE-
CTaTUCTHYECKOMY 00bIBaTent0. OCOOCHHO CIOMXKHBIM JIJIsi BOCIIPUATHS SIBISIETCS
A3BIK KYPHAJIOB JUIsl CIIEHMAIIUCTOB B IAHHOM BOIIPOCE, HAIIPUMEP, AU3ANHEPOB,
MapKETOJIOTOB, BU3KUCTOB W T.1. Hambomnbliyio TpynHOCTH A TEpeBoa
MPEACTABIAIOT peaiui, 0€3 MOHUMAHUS KOTOPHIX HEBO3MOKHO MOHSTH CMBICI
CTaTeM, MOCBSIIICHHBIX MOJIE.

[TbITasgcy naTh onpenesicHUe NOHITUIO «peaus, YUCHbIE pacCMaTPUBAIOT
€ro CIEaYIOUUM 00pa3oM:

1)  peanust — 3TO CJIIOBO, IPH IOMOIIU KOTOPOTO MOHITHE, IBJICHUE W
MpEeAMET MOXET MOJy4YUTh CBOE 00JIMUue B s3bIKE [3];

2)  peanusi — 3TO SBJICHHUE, IPEIMET UJIH MMOHITHE, XapaKTePHOE TOIBKO
JUTSl KOHKPETHOM KYJIBTYPBI, HApOJia WM CTpaHbl, HE BCTPEUAIOIIeecs B JPYrUxX
KyJbTypax WU cTpaHax [4].

B cBoeti padote C. Bnaxop u C. ®iopuH ToBOpsT O TOM, YTO TIEPEBOJI pe-
Uil MpeaCcTaBsieT cOOOM BaXKHBIM acMeKT MpoOJIeMbl MEpelayu HalMOHAIb-
HBIX U UICTOPUUYECKUX OCOOEHHOCTEH [3, C. 5].

ITo maenuro C. BnaxoBa, IepeBOJ pealuid SBISAETCS IMOHATHEM YCIOB-
HBIM, TaK KaK B OOJILIIMHCTBE CBOEM pealisi HEEPEBOANMA, HO B TO K€ BpeMs
€€ MOKHO MepeIaTh MpU MOMOIIY KOHTEKCTa, a HEe MPSAMOTro NepeBoa.

I'oBops o mepenaue peanuid, C. BmaxoB n C. @IOpHUH BBIAEIAIOT CIEAY-
IOIII1E€ OCHOBHBIC MPUEMBI:

1)  TpaHCKPHIIIUS WINA TPAHCIUTEPAIIHS;

2)  KaJbKHPOBaHUC,

3)  monyKalbKHpPOBAaHHUE;

4)  ceMaHTHYECKHI HEOJIOTHU3M;

5)  KOHTEeKCTyalbHBbIH mepeBos [3].

[Toka3sl MO/ CTaHIAPTHO MPOXOMAT YETHIPE pa3a B T0Jl, HO HEMHOTHE
3HAIOT, YTO CYIIECTBYET OOJIbIIOE KOJIMYECTBO PA3HOBUIHOCTEH KOJUICKIIHIA.
Haubonee osxumaemoil KoJuiekiued mo mpaBy cumTaeTcs «haute couture
collection». Bo Bpemsi moka3oB Ha MOAMYMAaX JAEMOHCTPUPYIOT OJIEKIY, KOTO-
PYIO MOKHO CIIUTh UCKJIIOYMTEIHHO Ha 3aKa3, TAaKWe BEIIM HE HAWTH HU B OJ-
HOM MarasuHe. B MHOTOUYHCIIEHHBIX PYCCKOS3BIUHBIX KypHajaX B Ka4eCTBE JK-
BHUBAJICHTHBIX TIEPEBOJIOB peaiuu haute couture (0T Qp. «BBICOKOE HMIUTHE») ObI-
JI0 HAWJEHO JBa BapwaHTa IepeBoda: oT KyTiop [9] u Bbicokas mona [7]. Mbl
BUJIMM, YTO MEPEBOJ ObLI OCYIIECTBICH C (hpaHILy3CKOTO S3bIKAa MPH ITOMOIIH
TPaHCKPUOMPOBAHMSI. DTOT BAPUAHT KAaK HEJIb3s JIy4Ille JEMOHCTPUPYET UCTHUH-
HYIO TPUHAJJICKHOCTh MOJIbI, OT/IaBasi 1aHb (hPaHIly3CKUM KyTopbe. HecMoTps
Ha TO, YTO 3TOT TEPMUH CUUTACTCS JIOBOJIBHO PACTIPOCTPAHCHHBIM B PYCCKOM
S3BIKE, BCTPEUAIOTCS CIy4dau, KOT/Ia IO MOJararT, YTO «KYTIOp», 9TO Ha3Ba-
HUE OpeHJ1a, TPUHSB CJIOBO «OT» 3a MPEJIOT PYCCKOro si3bika. B manHOM ciydae
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MBI MOYXEM TOBOPUTH O BO3MOKHOM JIBYCMBICICHHOCTH Bocmpustus. Ctout
MOJIYEPKHYTh, YTO MOJO0HAsA JBYCMBICIEHHOCTh MCKJIIOYAETCS B TE€X CiIydasx,
KOI'/Ia YMTATENb BiIajieeT (PPAHIY3CKUM SI3bIKOM WJIM K€ MHTEpecyeTcsl U pa3ou-
paercs B Moze. «BbIcokasi MO1a» CIIY)KUT HaIrJISIAHBIM MPUEMOM IEPEBO/IA, 3HA-
YUTEJIbHO YIIPOIIAIOIIKUM MPOIECC BOCTIPUATUS UHGOPMAIIMKI YUTATEIIEM U MaK-
CUMaJIbHO TPUOIMHKAONIMM €ro K MHUPY Monbl. OTMETHM, YTO TOHSATHS OT
KYTIOp U BBICOKasi MOJIa B MOJHON Mepe B3aMMO3aMEHSIOT JIpYT Apyra, OJJHaKoO,
€CJIM peYb UJET O KOJUICKIUH, MPUHATO TOBOPUTH KOJUIEKIMS OoT KyTiop. Hu B
OJTHOM W MPOAHAIM3UPOBAHHBIX CTaTeH HE ObLIa OOHAPY)KEHA HOMHUHAITUS «KOJI-
JIEKIHSI BBICOKOW MOJBDY.

B 1947 rony Kpuctuan J[uop npeactaBuil HOBYIO KOJUIEKLIHIO, U aMEepH-
KaHCKasl Ipecca cpa3y >Ke Ha3Balla €€ «HOBBIM B3IIIIOM Ha MoAy». Bo Bpems
MoKas3a MoJielbep npoaeMoHcTpupoBan «the Bar Suity [8], koTopselit B naib-
HEHIIIeM CYUTANICS KyJIbTOBOU MOJIEIBIO B KOJUIeKIuu. Unest aToit Mmoaenu Oblia
MPOCTa U MPUBJIEKATEIbHA — KyTIOPbE JI€JIall aKIIEHT Ha TOHKOM TaJuu, IO3TOMY
B KOJUICKIIMIO BOIILIM HApsiAbl C KOPCETAMH U MBIIIHBIMU I00KaMHU Ha KPUHOJIMHE
JUTMHOW J10 ITUKOJIOTKH, CO3/IAI0IINE CUITYIT MECOYHBIX YacOB, MOI00HBIA TOMY,
4yT0 OBLI B MOJI€ e1lie B ganekom XIX Beke.

JIroOutenbckre NepeBOAbl MPEAJIaratoT JUIIb BapuaHT: KOCTIOM «bap» oT
Hwop [7]. IIpoananu3npoBaB TaHHBIM BapUaHT IIEPEBOJA, Mbl IPUXOIUM K BbI-
BOJly, YTO OH SBJISIETCS HE COBCEM YJAyHBIM, TaK KaK HCIOJIb30BaHUE TpaH-
CKPUIIIIMU OCTAaBJIIET PEAIUI0 HEMOHATHOW ais uutatens. Haunbonee BepHbIM
aroM npu UHTeprperanuu npeaioxkenns «Work continues on the details of
the Lady Dior pub — its insignia a model wearing a Dior Bar suit and holding a
pint glass in one elegantly outstretched hand» Gvu10 GBI MICTIONB30BaTH OMHCA-
TenbHBIN mepeBos — «lIpomomkaercs padora Han aetansamu maba Lady Dior.
Ero oTnmuuTensHbIM 3HAKOM CTall JKEHCKUW CHITY?T B 0€JIOM MPUTATICHHOM Ka-
KeTe ¢ 0acKoil M B IMBIITHOM IOOKE M JepKaIIUi KPYKKY MUBA B U3SIIIHO BHITS-
HyTOU pyke». The Bar Suit — sipkuii mpumep TOTO Citydasi, KOTJa IepeBo]l pea-
JIMU TIpY TIOMOIIY TPAHCKPHIIIMU HE MepenaeT ee 3HaueHus, a B [15 He cymie-
CTByeT (YHKIIMOHAJIHHOTO SKBHBaJeHTA. [IpenyiokeHHbIi HaMu BapuaHT Tiepe-
BOJIa SBJIsIETCS O0Jiee aJIeKBaTHBIM U O0Jiee TOrO OH OyJeT MOHSATEH aOCOJIIOTHO
J000MYy YUTATEI0, BHE 3aBUCUMOCTH OT €r0 3aUHTEPECOBAHHOCTH B MOJIC.

Bri0op cTpareruu nepeBojia HapsSMYIO 3aBUCUT OT peleNTopa: eCiu me-
PEeBOJI MpeIHa3HAYECH JIJIs IIIUPOKOU ayIUTOPUH, TO MPHU MEPEBOJIC Peauil mepe-
BOJYMKY HE0OXOIUMO MpubOerarb K KOHTEKCTYaJlbHOMY M OINKCATEIbHOMY Iie-
peBony. TekcThl, MpeaHasHAYEHHbIE IS CHEHHUAIMCTOB HY)XKHO MEPEBOAUTH C
OMOPOI HAa TPAHCKPHUIIIUIO, TPAHCIUTEPALMIO U KajdbkupoBaHue. OqHako, eciu
PELUIIUEHT HE U3BECTEH, TO JIYUIIE OPUEHTUPOBATHCS HA CPEIHECTATUCTHUECKO-
ro Mojyuarels MepeBoJia, 3aBEOMO MpeJroiaras, 4ro 3Ta Ipynmna JoJend He
SBJIICTCSI CTICIIMAIMCTAMHU B TAHHOM 00JIaCTH.
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B crathe ObLIM CUCTCMATU3UPOBAHBI M IIPOAHAJIN3UPOBAHBI OCHOBHBIC

MMoAXOAbI K IMOHATHIO «PCajivid», OIIMCAaHbl CYIICCTBYIOIIHC K.]'IaCCI/I(l)I/IKaHI/II/I, a
TAKKC IIPCACTABICHDBI CITOCOOBI U MCTOJBI IICpCaAaqIn OC33KBUBAJICHTHOM JICKCHUKH.

o

bubauorpadguyecknii Ciucoxk

bonpmon sHuuKIoneanyeckui cinosapb. — M.: bonbsmas Pocculickas
Ounuknonenus, 1997. — 1456 c.

BaiicOypa M. JI. Peanuu xak snemenT crpanoBeacHus / M. JI. BaiicOypa
// Pycckwuit s13b1Kk 3a pyoeskom. 1972. — Ne 3. — c. 98 — 100.

Bnaxor C. HenepeBoaumoe B nepeBoje / C. Bmaxos, C. @nopun. — M.:
MexayHapoHbie oTHoeHus, 1980. — 342 c.

Munbsp-benopyueB P.K. Teopus m meroasl mepeBoga. — M.:. UHVY3
Mock. JIuneit, 1996. — 207 c.

British Vogue [Dnexrponnsiii pecypc]. URL: http://www.vogue.co.uk.

Cosmopolitan [DneKTpOHHBIIH pecypc]. URL:
https://www.cosmopolitan.com.
Reverso Context [DNEeKTPOHHBII pecypc]. URL:
https://www.context.reverso.net.
Vogue Australia [DNeKTPOHHBIH pecypc]. URL:

https://www.vogue.com.au.
Vogue Russia [DnekTponnsiii pecype]. URL: https://www.vogue.ru.
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Anukeesa-bopn Oneca @edoposna, crynentka 4 xkypca Uucruryra ¢u-
JIOJIOTUHU, MHOCTPAHHBIX A3BIKOB U MeIMaKOMMYyHUKauu MpKyTckoro rocynap-
CTBEHHOT'O YHHUBEPCUTETA

banvorcunosea Onvea Hukonaeena, ctapiuivii npenojaBarenb Kadeapsl
MHOCTpaHHBIX 3bIKOB Ne | MpKyTCKOrO HallMOHAJIBHOTO MCCIEN0BATENBCKOTO
TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

becnanoe Apmem Anopeesuu, yuenuk 9 «A» ximacca MbOY COII Ne

73 1. UpkyTcka

bozoymounoe Baaoumup Bnaoumupoeuu, crynent rpynnsl ['CX06-19-1
MHCTUTYTa apXUTEKTYPbl, CTPOUTEIbCTBA U Au3ailHa MpPKyTCKOTO HalMOHAJb-
HOT'O UCCJIEI0BATEIBCKOIO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

by3ynoea Ynvana IOpvegna, yuvutens anriuiickoro sizbika MBOY COIII
Nel r. Upkytcka

Bazanoea Mapua Onezoéna, cTyleHTKa 3 Kypca CHEIUAIbHOCTH
36.05.01 Berepunapusi ¢gakyiapTera OMOTEXHOJOTUM U BETEPUHAPHOU METUIIU-
Hbl MIpKyTCKOro rocyJapCTBEHHOIO arpapHoro yHuepcurera uM. A.A. Exes-
CKOTO

Bacunveea /lunua I'ennaovesna, crynentka rpynnsl ['M-21 UnactuTtyTa
HEJPOIOoJIb30BaHusl MpKyTCKOro HalMOHAIBHOTO HCCIEA0BATENBCKOTO TEXHU-
YECKOTr0 YHUBEPCUTETA

Bezepa Ilpoxop Amnopeeeuu, crynent rpynmsl HJIb-21-1 unctuTyTa
HEJIPONoJib30BaHUusI MPKyTCKOTO HAlMOHAJIBHOIO HUCCIEA0BATEIBCKOTO TEXHU-
YECKOT0 YHUBEPCUTETA

Bepxomypoea Bepa Bnaoumupoena, crynentka rpynmnel bT6-21-1 un-
CTUTYyTa BBICOKMX TEXHOJOTHI MPKyTCKOTr0 HallMOHAJIBHOTO UCCIEN0BATEIBCKO-
ro TEXHUYECKOT0 YHUBEPCUTETA

TI'osopuna Cogpua Hnvunuuna, cryneutka rp. ['Pb-21-1 uncruryra ap-
XUTEKTYPbl, CTPOUTEIBCTBA U JU3aiiHa MpKyTCKOro HallMOHAIBHOTO HCCIIEI0BA-
TEJIBCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

/I3tooa Auna Bopucoena, xanja. puiona. Hayk, JOUEHT Kadeapbl HHO-
CTpaHHbIX 3bIKOB Ne 1 MpKyTcKOro HallMOHAJIBHOTO UCCIEI0BATEIbCKOTO TEX-
HUYECKOT'0 YHUBEPCUTETA
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Hpyyncununa Huna Cepzeegna, ctapimvii npenojaBaTesb Kapeapbsl HHO-
CTpaHHBIX sI3bIKOB Ne 2 MIpKyTCKOro HallMOHaJIbHOI'O MCCIIEOBATEIBCKOTO TEX-
HUYECKOI0 YHUBEPCUTETA

Ezoposa Mapusa Anexceeéna, crapiinii npenojaBaTesib Kaenpbsl WHO-
CTpaHHBIX s13bIKOB Ne 1 MpKyTCKOro HalMoHanbHOTO MCCIEA0BATEIBCKOTO TEX-
HUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Enuceee Anekcen Eezenveeuu, CTyeHT 2 Kypca HHCTUTYTa (PHIIOIOTHH,
MHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB M MEIUAKOMMYHUKaMU MPKYyTCKOTro TOCyJapCTBEHHOTO
YHUBEpPCUTETA

3umuna Ceemnana Apmemoena, cTapiuii TpenoaaBaTens Kadenpsl
MHOCTPaHHBIX SI3BIKOB 3Hepreruueckoro ¢akynbrera HpkyTckoro rocynaap-
CTBEHHOI'O arpapHoro ynusepcuteta uM. A.A. ExeBckoro

3yoaeea Beponuxa Bauecnasoena, crapmiuii npernojaaBaTesib Kadeapsl
MHOCTPaHHBIX S3BIKOB U KYJIbTYpbl peud BocTOUHO-CHOMPCKOTO HMHCTUTYTA
MB/] PO

Kopvimoe ®@éoop Anexcandposuu, ctynent rpynnsl H/b-21-1 uncrury-
Ta HEJPOI0JIb30BaHUsA MPKyTCKOro HAIMOHAJIbHOIO HCCIIENOBATEIBCKOIO TEX-
HUYECKOI0 YHUBEPCUTETA

Kprokosa Anuca Apmemosna, cryaentka rpynmnsl AP6-18-2 uncTuTyTa
apXUTEKTYpPbl, CTPOUTEIHCTBA U Au3aiiHa MpPKYyTCKOro HAallMOHAJIBLHOTO HUCCIe-
JIOBATEJIbCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Kyxnun Hukuma Bumanvesuu, crynent rpynnsl DYHO-21-1urcturyra
apXUTEKTYpPbl, CTPOUTEIHCTBA U Au3aiiHa MPKyTCKOro HallMOHAJIBHOIO HCCIe-
JIOBATEJIbCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Heusemaeea IOnusa Cepzeesna, cryfeHTKa 4 Kypca UHCTUTYTa (PrIiomno-
MM, MHOCTPAaHHBIX S3BIKOB M MeIuakoMMyHuKanuu WpkyTckoro rocynap-
CTBEHHOI'O YHMBEpPCUTETA

Huzamymounoea 3una @apumoena, crapiuiii npenoaaBaTesb Kapeapbl
PUCYHKA, OCHOB IPOEKTUPOBAHUS U HCTOPUKO-apXUTEKTYPHOTO HACIEAMs WH-
CTUTyTa apXHUTEKTYpbl, CTPOUTEIbCTBA U Au3aiiHa MpKyTCKOro HalMOHaJIbHOTO
MCCJIEIOBATENBCKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Hoconoea Anacmacua Eezenveena, maructpant rpynnsl CCOM-21 nH-
CTUTYTa apXHUTEKTYpbl, CTPOUTENIbCTBA U U3aitHa MpKyTCKOTO HAalMOHAIBHOIO
UCCJIEI0BATENECKOTO TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Opewikun Hukuma /Imumpueeuu, ctynent rpynnsl AP0-17-2 uncrury-
Ta apXUTEKTYpbl, CTPOUTENbCTBA U AW3aiiHa MpPKyTCKOro HAalMOHAJIBLHOTO HC-
CJIEI0BATEIBCKOI0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Pomanoea /lapesa Anexkcanodpoena, crynentka rpynnsl CY3-17-1 unctu-
TyTa apXUTEKTYphl, CTPOUTEILCTBA U Jn3aiiHa MpKyTCKOTO HallMOHAIBLHOTO HC-
CJIEI0BATEIBCKOIO0 TEXHUYECKOTO YHUBEPCUTETA

Camocrwk Huua IlerpoBHa, yuutens aHrimickoro sssika MBOY
COL Ne 73 r. UpkyTcka
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Cesepuna Ana /Imumpuesna, crynentka rpynnsl O116-18-1 uncruryra
SHEPreTuku MpKyTCKOro HalMOHAJIBHOTO MCCIIEN0BATEIBCKOTO TEXHUYECKOTO
YHUBEpPCUTETA

Cunéea IOnua Onezoena, crapuiyii npenojaaBaTesb Kapeapbl HHOCTpaH-
HBIX s13bIKOB No 2 MIpKyTCKOro HaIllMOHAJILHOTO MCCIIEOBATEIbCKOTO TEXHUYE-
CKOTI'O YHUBEPCHUTETA

Xannapos Aiixan Myéapu3z oznwt, kypcant 2 kypca OIICuCD, psaoBoit
nonuiu Bocrouno-cubupckoro nuctutyra MBJ[ PO

Xonoeesa Examepuna IOpvegna, xaun. ¢uiaon. HayK, JOIEHT Kadeapsl
MHOCTPaHHBIX SI3bIKOB Nol MHCTUTYTa JIMHTBUCTUKU M MEXKYIBTYPHOU KOMMY-
HUKalMK MpKyTCKOro HalMOHAJIBHOIO HCCIEAOBATEIbCKOTO TEXHUYECKOIO
YHUBEpPCUTETA

Hlaoaesa Jlaoa Hnnokenmoesna, xanj. Qpuiioi. HayK, JOLEHT Kadeapbl
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB Nel MHCTUTYyTa JIMHTBUCTUKU U MEXKYJIbTYPHOU KOMMY-
HUKalMM VIpKyTCKOro HalMOHAJIBHOIO HCCIEA0BATEIBCKOTO TEXHHUUYECKOIO
YHUBEpPCUTETA

Hypux Mapusa Bukmopoena, yaeauna 11A xkinacca MbOY COIII Nel r.
HpkyTtcka
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Hay4yHnoe uzxanue

A3bIK, HAYKA U TEXHUKA
B JIUAJIOTE KYJIBTYP

Mamepuanw
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